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KTIZONTAXZ TO MEAAON

INPOAOI'OX

[Tocol avBpmmol OV OeV €YOVV GYETIKEC OKAUOMUAIKEG YVAOOELS Yvopilovv Toln
umopet va glvar 1 onpacio g (Kowvotikng) depunveiog onquepa; H épevva £de1Ee mwg
avtoi o1 dvBpwmot glvar Alyotr. Ot mepiocotepol dvBpwmot avayvopilovv v aio Twv
VINPEGLOV OV TPOGPEPEL O 1ATPAS, O UNYAVIKOG, O dACKAAOG KTA. Atyotl avayvopilovv
N ONUOGI0 TNG KOWOTIKNG SIEPUNVELNG Y10 VOV 0AAOOATO KoL TIC EAANVIKES ONUOGIEG
VANPECIEC APEVOC, KOl QPETEPOV TIC OVOKOAIEC TTOV KOAEITOL VO AVIHETOTICEL £VOG
dlepunvéag mov €xel cvveidnon tov poAov Tov, Otav Asttovpyel ota TAAIGIO TOV
EAMANVIKOL GLGTILLOTOG dNUOCIOG O10iKNOoTG.

Ed®d wor déka ypovia mepimov, 0ooyOAOVUOL EMGTNUOVIKA HE TN Jlepunveia
yvevikotepa. Ot épevvég pov Ntov Bepotikd ToAD TEPLOPIGUEVEG KoLl AVTIKATOTTPILOV
UOVo oTrydTLTTe. TOV CNTAUOTOG TNG EMKOWVAOVINS TOV OALOSOTOV UE TIG EAANVIKES
ONUOCIEG VINPETTEG.

[Tpwv and mévte mepimov xpdvia, Lov d6OnKe 1 duvaTdTNTA VO TNOd TOPOLG YiaL TN
dte&oymyn HeyaAvtepng KMpokog Epguva 6to Ydpo g oepunveiag. Tote n mpdtaom
OV OPOPOVCE TN SIKACTNPLOKY dlepunveia ETvye ypnuatodotnons. H ypnuotoddtnon,
pov édwoe TN dvvardtnTo vo deCaydym €psuva peyaAVTEPNS KALOKOG KOl Vol
OLVEPYOOTA HE (o opdda e&aipetwv emotnuoveov. H gpyacio pog amoteiel otabud
1060 6tV EALGSa 660 ko dteBvarc. Exelvn n épevva dev giye aoyoinbei, dpoc, pe tov
YDOPO TOV INUOCIOV VANPESIOV EKTOG dtkaocvvne. E&ioov onpavtikd {nthpota 0nmg
K0l 0N O1KOOGVVT), 010 KLPELOVTOL KOl GE VINPESIES, OTMG TA VOGOKOELN, Ol EPOPIEC,
T0. GYOAELD, O1L VINPEGIEC AGVAOV, KTA.

H mpoéokdinon g ITET yw v vmoPoAn mpotdoewv mTpog YpnUatoddTnon G610
npdypappa diapopetikotnto, Avieotnteg kor Kowvwvikny Evewudrwon - Axoonuaixn
Epevva arovg toueic npoteparotntasc XM EOX mepiodov 2009-2014 dnpocievtnke Alyo
HETA TO TEPOG TOL TPOMYOoVUEVOL €pyov. H TpodokAnom taiplale oto oot Log Ko pLog
enétpene vo, eAmilove mmg B0 LITopovGE VoL OMGEL TV OTAITOVLEVT XPNLATOOOTIOM Yo
™ SeEaymyn véov, akdpo HeyoldTEPOL £pYov, TO 0moio Ba epeLVOVGE TNV KOWVOTIKY
dtepunveio.

To gpevvntikd mpdypappa pe titho Kowotikny Aicpunveio otnv ELLdoo. (Community
Interpreting in Greece) pe akpovopo CiGreece teMKO £Tvye YPMNUATOOOTNONG KO
Eexivnoe va viomoteiton amd T T€AN Tov 2015. O xpdvog vAomoinong Tov Epyov NTOV
oLVTOHOG Kot dgv vmfpyav mepmpro Yoo kabvotepnoelg. H opdda  épyov
avtamokpidnke otov HeydAo eOPTO £pYaciog Kol OTIG TPOKANGELS TOV TOPOVGIAGTIKOV
o011 OLGPKELD TV EPEVVOV LLOG.

Yxomog tov CiGreece Mitav va yoptoypaendel yio TpdTN Qopd 1 KATAGTAGT GTNV
EMéda ko va avaderyBovv ot eAAelyelg otnv mopoy] VANPECIOV OlEPUNVEING CE
nepPdAiovTo ONUOGIOV VINPECIOV, KOONDC Kol vo gvocOnTonomaoel OAOVE TOVG
EVOLLPEPOEVOLG e T OTOlKElo OV €Yovv GLAAEYEl Kot €yovv Yivel avTiKEILEVO
enefepyaciag. Amd TN oTiyun G Katdptiong g Tpdtaong Kot TG vwoPfoAng e,
euoooovue  vo  ovuPdroope ot Pektimon TG KOTAGTOONG, — OTNV
EMOYYEALATIKOTONGT) TOL YMPOL KoL GTNV EPAPLOYY| ETIGTNUOVIKOV KPLTnpimv oTnv
exmaidgvon, emhoyn kot aloAdynon Twv depunvemv Tov Ba dpacTnPlomoloHVTaL GTO
YDOPO TOV INUOGUDV VINPECLDV.
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H vlomoinon tov mpoypdppatog £yve dvvatn yapn oTiG GOKVEG TPOCTAOEIEG TOV
KatéBaiav o pLEAN ¢ opadag Epyov. H epguvntikn opdoo armoteAodvtay amd tovg I1.
Téayxa (TEI Hrmeipov), ©. I'voyka (TEI Hrmeipov), E. Aoyopitn (TEI Hzmeipov), O.
Mnatocaiid (EKITA), ©. Buld (TEI Hreipov), IT.Kpund (Anpoxpiteio IMovemotiuo
Opdxnc), K. ®Aopov (TEI Hreipov), A. Xnta (TEI Haeipov), I1. Kapavdoiov (Heriot-
Watt University), I'. Toepn (TEI Hreipov), Zn. Apayopdvopiee (ave&bptntog epeuvnc)
kot A. Pooumo (aveEhptntoc epesvvnmng). Epyalopevor oe ydpovg avEnpéving
evaenoiog Kot pdVTaG TapPIAANAL VO AVGTNPO YPOVOOIIAY PN, OAOL O1 EPEVVITEG
£o0e1&av apocinon kot HefodkdHTNTO VINPETMOVTAG TOVG GTOYOVG TOV TPOYPALLLLOTOG,

Oa Kheiom tov TPOAOYO OV Kol Oo TAPUODOCH® TO KEIPEVO GTOV AVAYVAGTN UE TNV
evyn M mpoondbelo mwov €kave M opdda tov CiGreece va Bpel avtamdkpion Kot To
amoteAéopaTo va a&lomotnfovy.

To épyo avtd eivan Bepemdoovg onpaciog Ppa yo pia xodpa, 6tog n EALGda, mov
d€yeTon TEPAOTIO APlOUO AALOSOTTAOV Kot EEVTOKOVETAL TG 1| £pEVVE YOP® 0t TO BENQ
™G KOWOTIKNG dtepunveiog kdbe dAlo mapd edd otapatd. Opeilovpe va cuveyicovpe
ytilovtag oV TEXVOYVMOGio Kol GTNV EUTELPIN TOL OTOKTONKE.

O Emompovikog Yrevbovog CiGreece

Ytépavoc BAayomoviog
Kafnyntmc TEI Hreipov



KTIZONTAXZ TO MEAAON

KE®AAAIO A

EIZATQI'H

1.1 Ewoayoyn

AvBpomot amd avopifunteg ydpeg Epyovtar otnv EALGDa, gite og mapabepiotéc, site
®G HOVIHOL KATOWKOL, €lTe ¢ Tapdavouol 1| vOoppor petoviotes. Ot aliodamol avtol
Epyovtal oe EmOEN UE TIG EAMNVIKES apyég Yo dtevBétnon {ntudtov emPioone, oto
eMinedo TV MNUOCIOV VINPEGIOV, TOV GUGTHUATOS VYEIOS, TOV GLGTILLOTOS YOPTYNONS
0OVAOVL, TOL GCULGTNUOTOC TPOVOING, OTO KEVIPO VLTOOOYNG, YOPIS Vo EYOvV TIg
ATOPOITNTEG YVOGELS TNG EAMANVIKNG YADCGCOC.

H opdon Community Interpreting in Greece (CiGreece) €yel ®G avTiKeieVO TV
Kowvotiky oepunveio. (community interpreting) otv EAAGOa, dnAadn tn depunveia
HETOED OAAOSOTTOV KOl SNUOGIOV AELTOVPYOV GTOLG TOUELS TG VYELNG, TG TPOVOLAGS, TNG
ekmaidevong, g yopynong acviov, KtAh. v EALGSa dev vrdpyel Tomikny popon
eKTOOEVLONG Y10 KOWVOTIKOVG dtepunvelg ovte Kdmoa a&loAdynon yio to. ATOUO TOV
aE10TO10VVTAL GTOV YDOPO AVTO Ao TIG ONUOCIEG VI PECTES.

Yy miewovotnto Tov vrobécewv Omov Ba ypelaldtav Evog EKTOOELUEVOG
KOWOTIKOG Olepunvéng ot eAMVIKEG  apyxéG  AETovpyovy  yopic depunvéa 1
YPNOUOTOLOVV OVEKTIOUOEVTO - TOAAEG POPES OITALL - NULYAWGGO TPOCMOTO.

To axdrovbo mapdbepa and to PiPpArio e Sandra Hale! deiyvel kamoleg mruyéc g
KOWOTIKNG dtepunvelog:

H Kowotikn Aiepunveio pépvel tov diepunvéo. oTic mAEoV 101MWTIKES
opaipes ™S ovOpamivng (wng. (...) Loufavel xwpo. oe 00uUES OTOD
ov{nTodvrar 10, WO TPOCWTIKG KOl OHUOVTIKG — (HTHUOTO.
KaOnueptvov avlpadTwy.: ato 10TPEI0 VOGS YIATPOD, GTO YPAPELO
EVOS KOIVOVIKOD AEITOVPYOV 1 EVOS OIKNYOPOD, UG PVAOKH, EVOV
aoTOVouUIKO otabud n éva dikaathpio. Ilpokeitor yia Aiyo puovo
TOPOIETYUOTO. Y DOPWV OTOV EPYALOVTAL 01 KOIVOTIKOL OLEPUNVEIS KAl
OTOV YIVOVTal KOIVMVOL EUTIOTEVTIKMV TANPOPopiay mwov oev o
T0VG KOIVOmol00VTayY mOoTé av JOgv oOiébetav v 1010THTA TOD
olepunvéa.

H Hale emionpaivel €00 11§ 1010TIKEG TPOEKTAGELS TOV €YEL 1 OlEpUNVEID OTIG
dnpodoteg vanpeoies. [IpoPavmdg VILAPYOLY KOl 01 VOUIKES GUVETELEG, OTAV O OAAOSATOG
OEV EVNUEPAOVETOL 1| OEV EIGOKOVETOL YTAPYOLV OE KOl Ol KOWMVIKEG OVIGOTNTEG,
nov gvieivovton 6tav To ATopo 1 1 opdada TopayK®VICETOL Kot HTopovv va £xovv dAla
ouvenakoAovBa. ATd TV AAAY, 01 EAANVIKEG ONUOGIEG VIINPEGTES UTOPOVV VO, KAVOUV
omaotd TN d0VAELD Tovg; O ylotpdg mov eviuep®VeL aAA0daTO givor BEPatog Twg eKEIvOg
Katdlofe; LTIg cuVeVTEDEELS Yo TN YOPNyNoT acVAOL 1 depunveia yivetan £Tol, OGTE
va Qopaxileton ) dwadikacia;

Yxomdg ¢ Opaong sivat:

! Hale, S. B. (2007). Community Interpreting. New York: Palgrave Macmillan, 25-26.
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0. VoL KOTAYPAWEL Yo TP®TN popd otnv EALGSa TV KaTdoTOs 0G0V 0pOpd TNV
TOPOYN KOWOTIKNG OlEPUNVETLNG,

B. va poticel TIg eAMAEIYEIS OTNV TOPOYN LANPECIOV KOIWVOTIKNG OlEPUNVEING OE
evaiocnto meptPdAlovto, OMOG TOV EAANVIKOV OMUOGI®V LANPECIOV, GTO KEVTPO
VTOOOYNG, OTO VOGOKOUEID Kot KEVTIPO VYEING, OTIG EKTMOLOELTIKEG OOUEG KOl OTNV
acTtuvouio Kot

Y. va. cuuPdarel oty gvacntomoinon TV apuodiov KEVIp®V AMyne anopdcemy,
TOPEYOVTOG 0L GUVOALKT] EIKOVO TNG KOTAGTOONS KOOMG Kot TPOTACELC.

To npdypappo etvor dSopOpmpévo e entd LeBodOAOYIKESG PAGELS:

Xy mpotn @don opiletar 1 KOWOTIKY dlepunveia amd YAWMGGOAOYIKNG Kol
EMIKOIVOVIOKNG TAEVPAS, avalveTOL 1 S1EBVIG eUmEpiol Kot GTN GUVEYELD TEPTYPAPETOL
70 vopko mhaicto otnv EALGSa KaBdS kot 01 TPOEKTAGELS TG AMOVGING GUGTNHOTIKNG
TopoYNG VINPESIOV depunveiag. Idwitepn éueaocn d00nke otnv Kotoypoen Tng
oebvoug eumepiag. H alomoinon g eumepiog aAlov yopov sivor 1dwitepo
ONUOVTIKN KOt TOpEYEL SOKIHOOUEVT TPAOTN VAN Yo TN SUTOIMGT TPOTACEMY OGOV
apopd ota O1kd pog avtictoryo CnTuata.

e deutepn @aon moapnyOnoav dedopéva amd GUVEVTELEELY/EPMTNUOTOAOYIO ATd
aAlodomovg. To el emeEepyacuévo epOTNUATOAOYIO dtaveundnke oaeevog o€
OAAOOATOVG KON G€ OMUOGIONS AELTOVPYOVG OTN ONUOGLO O101KNGT], GTO GUGTNLO
vyelag, oto oYoAein, oTNV OGTUVOUIOL TOL £YOLV €PYOOTEL UE OAAOSUTOVS Yo Vo
KOTOYPOQOLV 1 TOWOTNTA TOV VANPECIOV JEPUNVEING Kot Ol adLVOUIES OTMG TIg
avtivapBdavetal o aArodoamds. Ta dedopéva pog Edmoay TANPOPopies Yo TIg advvapieg
TOV GUGTNUOTOG TAPOYNG VANPECLOV SEPUNVEING GTN YOPA oG amd T GKOT TOV
aALOSOTTADV.

Tavtoypova, n tpitn edon teptlapuPdvel TV KoTOypoen TG ATOYNS TOV ONUOGLOV
AELTOVPYOV YOO TNV TOWOTNTO NG EMKOWVOVIOG OV TPOGPEPEL TO ONUACLO GTOVG
OLUVOAAAGGOUEVOVG e aVTO aAA0damovS. Xkomdg NTav va avadvbel 1 dmoyn tov
onupociov vroAM AV Yo Tn Otepunvela  yevikOtEPO OAAG Kol Yyl TO  TMG
avTIAOUPAVOVTOL TNV ETKOVOVIO LLE TOVG OAALOOATOVG,.

X tétaptn OAcN £YVE GLYKEPAGHOS NG O1eBvoig eumelpiog pe ta 000UEV TTOV
oLYKEVTIPpOON KAV 0T TPdTA TPpiat 0TAdI. EdD avapéverar va @avodv ot advvapieg tng
TOPOYNG VINPESLOV KOWOTIKNG dtepunveiog otnv EALGSa.

[Tave ota dedopéva amd v mponyovuevn edon Ktiletal to mpoeid tov EAAnva
Kowvotikov dtepunvéa. Ieprypdpovrat o1 e&10TNTEG Ko 01 YVAOGCELG TOV TPEMEL VAL EXEL O
KOWOTIKOG dtepunvéag mov Ba dpactnplonomBel 6To mAaicto Tov EAANVIKOD TOAMTIGHOD
KOl IOV €Yl avaykn 1 EAANVIKY dNUoOcto dtoiknon.

ATO TPONYOVUEVEG EPEVVEC GTOV YMPO TNG OIKAGTNPLOKNG dlepunveiag, yvopilovue
TG TO KAWL Y1 TV PEATI®OON TNG TOLOTNTOG GTNV KOWOTIKT dlepUnVeia pmopel va etvan
poévov ot avénuéveg mPoodokieg OCMV  YPNOIUOTOIOVV  JEPUNVEN. ZVVETMOC,
KataptiotnKe €vog o0Nyos KOAMV TPOKTIKOV Tov mpoopiletal Yo Toug ONUOcLong
Aertovpyohc TOL KAVOLV YPNON TOVL KOWOTIKOD Olepunvén. XKomOG TOV KOUADV
TPOKTIKOV £IVOL 1] EVIUEPWOGCT] GYETIKA LLE TNV GLUVEPYACTO LE KOVOTIKO OLEPUNVED KO 1)
TEPLYPOUPN TOV TPOGOOKMUEVOL OMOTEAEGLOTOG.

H ¢Bdoun kot tedevtaio edon tov Epyov givon ) dnpooctotnto. H opdda tov CiGreece
oNuovpynoe 10100eAMda otn devbuvon www.cigreece.gr, Omov £yovv avaptnOel
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TAnpoeopiec Yo v mopeion kot o amoteAécpato tov €pyov. Tov lodAo 2016
dopyavabnke muepida pe titho Community Interpreting in Greece: An International
Roundtable pe ™ ovppetoyy EAMjvov kot Eévov dikdv yio vo cuintioovy to
amoteAéopato TG Epevvac. Méoa amd T cuinTnon TPOEKLYAY XPNGLO CUUTEPAUCLLOTOL
ka1 M cvvepyosio pe Toug NopPnyovg €101K00E TOV GUUUETEL OV ONUOVPYNGE OGUMOGT).
Yto mAoiclo aVTNG TS GAoNS GLYYPAPNKaY TOGO 0 ava YEIPAS TOUOC, OGO Kol £vag
oLALOYIKOG TOOG [ BEpa TNV KotvoTikT dtepunveia oty EALGSa kKan diebBvac péoa amd
TOL LATLO, TOGO PEAMV TNG EPELVNTIKNG OLAONG OGO Kol AVEEAPTNTOV EMGTNUOVOV.

O avd yelpoag tOH0g TEPLOUPAVEL TO ATOCTOYUO TOL €PELVNTIKOD HOYOOL OV
katéPare n opdda tov CiGreece. 'Htav adbvatov vo copmeptAnefei 10 chvoro Tov
0YKMOEGTATOV £pYOV TTOV TaP YO oTa TAaic1o TOV £pyov. To GUVOAKO TaPAdOTED £pYO
elvat avapTUEVO GTNV 16TOGEADN TOV TPOYPAUIOTOC (WWW.cigreece.gr).

O tépoc Exer v €ENG douN: 10 KEPAAOLO TOL AKOAOVLOEL TNV E1GAY®YT| TEPLYPAPETOL
Kol mpocdlopiletar evvoloroykd 1 (KowoTikn) oepunveio. 1o Tpito Kepdiowo Oo
nePLYPOQel M KaTdoTOoN TOL Emkpatel otV EAAGSa 6cov apopd T diepunveia oTig
onuootleg vmnpeoieg: Apywd yiveton pvelo tov ehlelyewv g vopobesiog. X
GULVEYELD KATAYPAPOVTOL Ol ATOYELS TV GALOSOTAV Y10 TNV TOLOTNTO TNG EMKOVMVIOG
pe TG onuooleg vmnpecieg, eved TeElevtaio KatatiBetor M dmoyrn TV dNUOGI®OV
AELITOLPYDV.

270 TETAPTO KEQAAOLO TEPLYPAPETOL TO TPOPIA TOVL JEPUNVEN TTOV KPivOvuE TG
avtomokpiveTor otlg cuvinkeg oty EAAGda. Ileprypdpovior ot de&16tnTeg Kot ot
YVOOELG TOV OTALTOVVTOL, MOGTE VO, EELTNPETOVVTAL O1 OAVAYKES TNG EAANVIKNG ONUOGLOG
droiknong. Eniong katatiBevror mpotdoeig mpog v [Holteio pe ™ popen 0d1kod ydptn
Yo TV KoOEp®oN £vOG OAOKANPOUEVOD GLGTIHHOTOS TOPOYNG VIINPECLOV SIEPUNVELNG.

O avayvootg Bo aviiAneel mog and v mopovco mpootadelo omovctalel n
depunveia 610 xdpo ¢ dikatocvvng. H depunveia 610 YOpo TV dikacTnpiov Kot
TOV OCTUVOUIKAOV apydv glye depeuvnbel oto mpdypappa Adikaotnpioxn Aiepunveio
oy Ellado (AIAD)?. H Egyopiot eétaon e Siepumveiag 6T Stkatochvn Kot GTov
VIOAOITO YMPO TOV ONUOCIOV LANPECIAOV OV €lval INAMTIKY KATOLIG SLOPOPETIKNG
avipetonione. H pedétn tov mopiopudtov mg épevvag mov elxe delaybel ko tav
TPOTAGEMY TOV SOTVTMOCAUE TPETEL - KOTA TNV ATOYN HOC - VO GUCYETIGTOOV E TO
ToPIGHLOTA KO TIG TPOTAGELS TOV £PYOL OV TapovGlaleTal otov avd yeipag topo. Téso
N oepunveion ot O1KOMOGVUV OGO Kol 1) depunveio. 6Tov VTOAOUTO SNUOCIO TOUEN
UTTOPOVV KoL TPETEL VO, TUYOLV OVOAOY®OV XEPICUADV.

Oocov apopd otnv Kowvotikn dtepunveio otnv EAAGSa, 1 Kataypogn TG KATAGTAONG
Kal 1 a&loAdynon e, kabmg Kot 1 SlTHIMOT TPOTACEMY ATOTEAOVV £V GNLLOVTIKO
Bpo Tpog ™ Ay antdv PETPOV Tov o ddcovY £va a&lOTIGTO GVGTNIO TOPOYNS
dtepunveiog oto eEAMNVIKO ONudcto. Méosa amd Tig oeAldeg TOV akoAovBohv avadvETOL 1|
avaykn ouvvePYaoiag TNnG MOMTEING, TNG OKAOMUAIKNG KOWwOTNTOG, KOOMDSC Kol TV
EMOTNUOVIKOV KOl ETAYYEALOTIKOV QOPEMV Yo, vo. yivouv ot petappubuicelg mov
eMPAALOVTOL OO TIG VEEG YEMTOMTIKEG GUVONKEG KOl PEPVOVY OLO KOl TEPIGGOTEPOVG
OAAG KO SLOLPOPETIKNG KATAY®YNG aAlodamovg oty EALGS«.

2 BA. Bhoyomovrog 2. (2014). dikaotnpioxn Aiepunveio oty EAGdo. Karoypown kor aéioldynon tng
rpayuotikotnrag. Tuquo Awiknong Enyeipnoewv TEI Hreipov (http://epublishing.ekt.gr/el/10889,
npooneAdotKe otig 15-12-2015).

12



TEI HIIEIPOY | KOINOTIKH AIEPMHNEIA XTHN EAAAAA

KE®AAAIO B

TI EINAI H KOINOTIKH AIEPMHNEIA

Téco n évvoln TG KOWOTIKNG Olepunveiog 0G0 Kot 1 €KOVE TOV KOWVOTIKOV
depunvéa otn Pproypaeio eivar Boréc. 1o Ke@diato avtd Bo acyoAnbodue pe Tig
BempnTiKéc TTLYEC T™NG dlEpUNVELNG, TIC LOPPEG TNG Kot TO POAO TOL dtepunvéa Ommg
ATOTVITOVOVTOL 0T PPAOYPUio ETYEPDOVTOS VO OMEIKOVIGOVILE TNV TOALTLTIO TOV
YDPOL KO VO, STAUOPPADGOVE TO EVVOLOA0YIKO OEUEALO TNG EPELVAS LLOG.

2.1 Opropdg Kon €01 KOVOTIKIG drepurveiog

H xowotikn oiepunveio (Community or public service interpreting) givon icwg o mo
OUPIAEYOUEVOG ATTO TOLG OPOVG TTOV YPTGLULOTOLOVVTOL Y10, VO SIADGOVV TOVG S1APOPOVG
tomovg oepunveiog (Mikkelson 1996a & b; Roberts 1994 oto Mikkelson 1999) kot
avaeEpeTal otn oepunveio mov «Ponbdet 6covg de AOHY KaAd TV enionun yYAOoco
NG YDPOG VO ETIKOIVMOVOVV LLE TIG ONUOGIEG VIINPESIES, MOTE VO £XOVV TANPN KO IGOTIUN
TPOCPOCT GE VOUIKES, 10TPIKEG, EKTTOOEVTIKES, OLOIKNTIKEG KOl KOWMVIKEG TOPOYESH)
oOUP®VO UE TOV OpoHd Tov olatutddnke oto [lpdto Aebvég Zuvédplo yio
Alepunveia 6g VoUIKES, VYELOVOLKEG/MTPIKES N KOWVIKES vnpeoieg (Carr et al 1997
oto Mikkelson,1999). O thmog avtdg Sepunveiog eivar yvootdg Kot ©¢ emailnin
oepunveio, (liaison). O Ioovviong (2014: 1) damotodvel TS, TOPOTL 1| KOWVOTIKY
dtepunveia glvar KAAG0G TOL OvVOTTOGGETOL e Tayels pLOUOVS, WaiTEPO GE YDPES LUE
HEYAAN POT LETOVOGTAOV, OEV VTTAPYEL OLOPMOVIO CYETIKA LLE TOV OPIGUO, TNV EVVOL0L KOl
Tov poro g O gpgvvntng, emkarovuevog tv Pollabauer (2002 oto Iwavviong 2014:
1), emonpaivel 6T akoOpa Kot aVTOG KaBaVTOS 0 OpOg EMOEXETAL AUPIGPNTNONG, KOODG
10 emifeto Ko1voTIK) TPOKAAEL GUYYLOT, APOV TAPUTEUTEL GE EVVOLES LE OLOUPOPETIKEG
ocvvumodnimoels, o6mwg Aebvic 1 Evpomaikny Kowodmmra 1 Kowotwkny TToArtkn.
Qot6c0, kotd ™ Mikkelson (1996b) yio mOAAOVG epevvnTég O OPOC «KOWOTIKN
Steppmveian sivar 6pog oumpéralt, o omoiog mepthapPavet kon T StkacTnPOKY KoL TV
wTpikn depunveia, evd GAdolt — kuplog dwkaotikol Oepunvelg — Bewpovv 1
dwkaotnproky Eexwpiom katnyopio (Mikkelson 1999- Bowen 2000 Phelan 2001: 20-
Vargas Urpi 2012 Bancroft et al. 2013+ Ozolins 2014).

YOoppova  pe v emiokommon ¢ PipAoypagiog, ov  €&ng  katnyopieg
dtepunveiag oyetiCovral mo dpeca N EUUESH LE TNV KOWVOTIKY dlepunveio, avadioya pe
TOV KOWVOVIKO YOPO GTOV OTTOI0 TPOYLATOTOLEITOL KOl TIG EMKOIVOVIOKES AVAYKES TTOV
KOAEiTOL Vo KOADYEL:

A. lozpikn oepunveio, (medical interpreting): Ooppova pe tov Frishberg (1986 oto
Mikkelson 1999), «n depunveia oe 10tpikd mepPaiiov mepthapPavel O18popeg
TEPIMTMOGELG OO 10 GLVNON TPIKN EMIOKEYN MG EVa ENELYOV TEPLOTATIKG, OO TAEELG
TPOYEVVITIKNG aywyng UExpL mepimiokes epyootnplokés eEetaoeicy. [ToAlol gdikol
POV TV Woy10TPIKN JLlEPUNVELQ MG KATNYOPLOL TNG WOTPIKNG dlepunveiag.

B. Exmoidevtikn diepunveio. (educational interpreting): Tlepihappdver depunveia
oV TééN Yoo padntég mov dev Kataropaivouv T YAOooO ddacKAAMOS, KOOMS Kot

dtepunveio peTal S10A0KOVIMV Kol YOVEDV GE GUVOAVINGELS GYOAKOV EMLTPOTMV KO
neapyikéc axpodoelg (Mikkelson 2012). Xopeova pe tov Pochhacker (2004: 14)
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ewka otig HITA katd tn dekaetio Tov 1960 1 avantuén g kowvmvikng depunveiog
Aertovpynoe ¢ Evag TOAD CNUAVTIKOG EVOOKOIVOVIKOG TOTOG, LE GTOYO TNV KOWMVIKY|
OTTOKOTAGTOGT] TOV KOPOV.

I'. Thiepwvikny depunveia (Telephone Interpreting): I'voot Kot w¢ £ anootdoews
Siepunveia (remote interpreting)t¥, dnhdvel vanpeoisg Seppmveiog mov mapéyovrat
HEG® TNAEQ®VIKNG GVUVOeoN( (eviote Kot LS cvvdeoN Bivieo), omoOTe KavEva amd o
eumiekopeva uépn dev Ppioketar otov ido ydpo (Heh & Qian 1997 oto Mikkelson
2012). Tétowo1 depunveic cuvnOWS EELTINPETOVV 1ATPIKES, TPOVOLUKES, ETLYEIPNUATIKES
Kol VOUKEG vToBEaels, £xovtag g Pactkd mAeovEKTNUA TNV GpeS dlofectndTNTO OITd
OTOVONTOTE, YLl OAO TO EIKOGITETPA®PO Kot G€ £vav peydro apiud yAowoomv. Eivar
TPOPAVAOS 1OAVIKO Y10, KOATAGTAGELS EKTAKTNG AVAYKNG KOOMS KOl Y10 TIC TPADTEG EMUPES
ue kamowa vnpecio (Phelan 2001: 13).

2.2 Opropoi Kot 6pol TNG KOWVOTIKIG drepunveiog

Oao mpémel va. emonudvoovpe OtL oe ovtifeon pe  depunvein cuvedpiwv TOL
Aappaver ydpa o deBveic cLVOVINGELS, 1| KOWOTIKT dtepunveia eEglicoeton o€ Beopikd
EVOOKOWVMVIKO €TmEdO, OTOL YEVVATOL L0l TPIAOYIKY — Kol Oyl OmADS SOAOYIKY —
EMKOVOVIN, POV EKTOC OO TOV OLEPUNVEN GUUUETEXOVY VTTO-OUAOES TTOV SLOPEPOLV
HeTa&l TOVG TOATIGUIKA KOl YAMGGIKA: Ol TAPOYOL TOV dNUOGLOV VANPECIOV KOl Ol
TEAATESG, EVM TOVTOYPOVO LITAPYEL GYECT dLVATOV KOl AOLVATOL Kol LAAIGTA GE TOAD
OVYKEKPIUEVEC KOWMVIKEG GLVONKEG, KOOMG 0 peTavdotng N 0 TpoOcepvyag (ntdet ™
ouvdpour| Tov Kpdtovg vrodoyns (Pochhacker 1999: 127+ Boss-Prieto 2014: 64+ Van de
Mieroop et al. 2012: 24+ Jiménez-Salcedo 2014a: 5).

Ye o mpoomdBela katnyopromoinong pe Péon to Kowmvikd TAOIGIO GTO Omoio
eyt 1 depunveila, Oo Aéyope TG MEPO omd TG UEUOVOUEVEG ETAPEG
OAAOYADGGMV HETAED TOVG KO OVTIOTOTY0 LELOVOUEVES OVAYKES Y10l SIEPUNVELN — OTLMOG
0 MEPMTAOGEL CLPPAEEMV N KOTOKTNGEMV — TOL OVIKOLV GTI GQOipo TNG un
Oeopobetnuevns  OlakoIvoVvikng  dlepunveiag, VTAPYOLY 0QevOc M  Oeouobetnuévy
(institutionalized) oiaxorvawvikn diepunveio ONMC OTIC TEPUTTMOEL TOV EUTOPIKMOV Kol
EMUYEPNUATIKOV OVTOALOYDV, TNG SUTAMUATIOG, TOV GTPOTIOTIKOV KOl EMIGTILOVIKOV
EMOPAV, APETEPOV M Oeouobctnuévy evookorvwvikly olepunveio. OT®S OTIS TEPUTTAOCELS
ONUOCI®V KOl KOWMVIKOV TUpOY®V KOl GTOVOUNG Owooovvng (.. dikaotnpioxn
olepunveia).

2.3 O p6iog TOV KOVOTIKOV dlepunvéa

Ot Pochhacker (2004: 22) ko1 Moody (2011: 37) diamot®@vouy Teog o€ BempnTikod
eminedo OAOL O1 HEAETNTEC EMONUAIVOVV LE CAPNVELL TO OTAPOITHTOS VYNAO eminedo
KOTAPTIONG OV TPETEL VAL £YEL O KOWVOTIKOG OIEPUNVENS, WGTOGO GTNV TPAEN — IGTOPIKA
dAwote mavta €Tl cuvEPove — OKOUO KOl CUEPO. HEYOAO HEPOG KOWVOTIKNG
depunveiag dteEdyetar amd U KoTapTIoHEVO OAAG ATADG dIyAmGoa dtopa: TpoKeLTal
vy ™ ootk oepunveio. (lay n natural interpreting) (Harris 1976 Niska 2002: 136).
Zvyva TpdKeLTon Yo ATOO TG OKOYEVELNS 1) PIAOVG, TOV GTN) GLVIPUTTIKY TAELOVOTNTA
TOVG TPOEPYOVTOL OO TNV 1010 YAWGGIKT Kot €0viKt| Kowvotnta, ondte yvopilovy to 10m
Kot TV KovAtovpa (Moody 2011: 38).

Yopeova pe toug Edwards et al. (2005), ot omoiot peAétooyv Tig Tpocdokieg 66wV
YPNOLUOTOL0VGOV VINPEGIES KOWOTIKMV JEPUNVEDYV, EWOIKA TO LEAT TOV LEIOVOTHTOV
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Bewpovv 10 NOOG KO TV EUTIGTOGVLVN MO PACTKA YOPAKTNPIOTIKA TOL KOAOL SlepUnvEa,
ONUOVTIKOTEPO OKOUT KO OO TN YAWCGIKT ETAPKELN Kol TNV aKpiPetaL.

2V moAveminedn O1001KaGio TNG KOWOTIKNG dlepuNVeEing mov Tévta mepthapPavet
TOVTOYPOVY KIVNTOMOINGON TNG OKONG Kol NG Opaong, emeepyacio tov Adyov,
TPOPOPIKY| TAPAYMYY| Kol avtoéleyyo/ovtoppvbuion (self-monitoring) mpootiBevron 1
SLPKNG oVadLOTP Ay LATELGT] TOL POAOV TOV dlEpUNVEX, 1) dLoyEIPLON TG EVOAAAYNG TOV
CUUUETEYOVTIOV KOl 1 YEVIKOTEPT| EMOTTEIDL TNG TPIUEPOVG GLVIINALAYNG. EmumAéov, o
dlepunvéng, G TANPES HEAOG TNG OLVOWNAAOYNG OVTAG, VTOKEITOL O TIECELG
exatépmbev, Tov og peydro Pabuod opeilovtar kot otn oyéomn e€ovciag petash Becpcon
EKTTPOGMOTOV Kl OAALOYAMGGOV — KATL TOV OVTIKATOTTPILETOL KOt GTO EMIMESO AOYOV TOV
KaBeVOG — KO TOL TPOEPYOVTOL OO T.Y. APEVOS EPYOOATES, ONUOGIOVS VITOAANAOVG,
YwTpos, agetépov epyalduevovs, meldteg, acbevels kol evOeyopEVOG GAAOVG
OUUUETEYOVTEG, OTIG OMOIEC, OKOUN KOl O 7O TEMEPAUEVOS, OV €lval €VKOAO Vo
avTiotodel Kot vo TOPUIEIVEL AUEPOINTTTOC KOl ETAYYEAUOTIKO OTOGTOGLOTOUEVOC.
IToArol kowvotikoi Siepunveic sivor ot 10101 pEAN HEOVOTIKOV OUAS®V OTY YOPO
VTOOOYNG, OAAGL GE CUYKPION HE OAAD HEAN OVTOV TGOV OUAO®V E€ivol OYETIKOG
CLPOLLOLMMEVOL OO TNV KOWVOVio VTodoyNG Kot EE0IKEIWUEVOL pe TOVG BeG oG TNG. e
oVYKPLON LE TOVG SLEPUNVELG GLVEIPIMV, TOVG SIKAGTNPLAKOVS 1| TOVG EMLYEPTLLOTIKOVG
dlepunvelg, ot KowoTtikoi dtepunveig Bewpovvion youning emayyeipotikng 0éong (low
status) pe younA£g apoléc. Avto avtikatontpileTon Kol 6To EMimedo KATAPTIONG 1) OO0
OTAVIa TOPEYETOL OO TAVETIGTN L, OAAG GVVNO®G ad KoAéylo (Wadensjo 1998b: 34).

Me ) oepd tov, 0 Moody (201 1: 44) cvunepaivel mmg n ovdetepOTNTA EIVOIL LAALOV
AvEPIKTY], KaB®MG 1 SepuUnveLTIK TPA&N elvar £yyevag pio TPAEN EMAOYDV GYETIKA e
TO TL Uopel va onpaivel To kabe kPO TOV KAOE OIANTY Y10 TOV 1010 TOV OpIANTY,
Yo ToV Otepunvéa Kot yio Tov akpoatn. Etvat, Aomdv, capég ot 1 depunveio amoteAel
dtdtkacio AGYoL GTOV TPayLATIKO KOGHO LeTAED avOpdTT®V Kot Oyt Lo amAn YAOCOIKN
dpaoTNPOTNTO, YUOVTO Kol 1 HEYIOTN OKPiBEl KATA TN HETAPOPE TV AEYOUEVOV
napapével {ntovpevo.

Awmot@voupe ooy, 0Tt eivar Waitepa GVGKOAO va kaBoPIGTOVV T KPLTHPLO. TOV
EMOYYEALOTIONOD, KOl TO EMAYYEAUATIKO KOOESTMOG TOV  OUPOPETIKOV TOTWOV
dlepunvelag kot TtV Olepunvémv mpémel  vo.  mpooodlopiletan pe  Paon 10
KOW®VIKOTOMTIGUKO Kot Oecpukd meptBdAlov 6to omoio eEediooetal 1) diepunveia.

Oocov apopd TV vyelovokn dtepunveia, onuavtikd Pripata Exovv kaver ot HITA
7OV £Y0VV BECTIGEL TNV KOTAPTIGN Y10 LOTPIKOVG SEPUNVELS, YEYOVOS TOV £dmGe MONoN
otV 10pVoMN EMAYYEALATIKOV copateinv. X0Aoyor 0nwg the Massachussets Medical
Interpreters Association xon California Heathcare Interpreters Association mpomOnoav
TV EMOYYEALATOTOIMMGON NG KOWOTIKNG Olepunveiog pe tv Medical Interpreting
Standards of Practice to 1996 (Mateo Alcala 2004: 4).

Eivonr yeyovog Oti pe dedopéveg TIC TOMTIKEG, OeopIKEG Kol OMUOYPAPIKEG
wonTepdTTEG TG KABE YDpag dev elvar SuvaTOV Vo VIAPEEL OPLOIOYEVIC avATTTUEN TG
KOWOTIKNG Otepunveiag otov mAavintn. MOAG ota péca ¢ dekaetiag tov 1990 n
KOWOTIKN dlepunveian amotélece avtikeipevo ou{tnong o€ d1eBVEC emimedo e ETAPEG
petalld kpatdv. Qotdco, SumioTdveTol advvopio evapuoviong kabmg ot dnuodciot
Qopelg epeavifovtor avikavol amd OKOVOMIKY dmoyn 1 arpdbupol va domavicovV
YPLOTO Y10l VYNAOD EMUTESOV VINPEGIEG SLEPUNVEING 1) KO VOL ETEVOVCOVY GE KATAPTION
dtepunvémv vyniaov emumédov (Pochhacker 2004: 30).
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2.4 IItvyég ToV POAOL TOV KOVOTIKOV dgppunvéa

Avapepopevn otov Kowotiko depunvéa, n Niska (2002: 138) e&nyel mog vdpyet
TUPOUIO0EIONG O1Paduion Tov poAOL ToV og Téaaepa emineda. To pHeyaADTEPO UEPOC
™mg Oepunveiag Ooe&dyetar 610 POcIKO EMMEIO G AVATOPAYMYN-OVINYEID TOV
Aeyopévav, omAadn owtod Tov amokaleitol «amAmg oepunveion. To apéows avatepo
eminedo eivor eketvo tov dicvrpiviary, Otav o Oepunvéag £pBst avtipétomog pe
TEYVIKOVG 1 TOMTIGUIKOVG Opovs, omoTe apéyel ene&niynon. Ta dvo avodtepa emineda
Bewpodvtor Waitepa AUEIAEYOUEVO, KOODS OmOpoKkpOHVOVTOL OO TNV OTOLTOVLUEVN
axpifewa. Akpiéotepa, 10 Tpito eninedo eivan gkelvo Tov molitioukod dropecorafinti
(cultural broker), o omoiog mapéyelt mANpo@opiec Yy TO TOMTICUIKO TAAIGLO
TPOKEWEVOL TO UNVLUO Vo yivel katavontd. Télog, 10 avmdtoto emimedo, avtd TOL
ovviyopov (advocate), givor 6tav o depunvéos avorappdver dpdon ot AAIOTEG
TEPWTAOOCEL OOV Ol OVAYKEG TOV TEAATY OEV 1KAVOTOOUVTAL €£0NTIOG CLOTNUIKDV

PPAYHOV.

Avtiotoiywg, n Jalbert (1998) npoortabidviog vo katnyoplomooel TV mopEpupoon
TOV KOWOTIK®OV SIEPUNVEDV TPOTEIVEL TEVTE EMIMESNL:

1. Metagppoorng (Traducteur): O Sepunvéng ELUYIOTOTOLEL TNV TOPOVGIN, TOV Kol
OTAMDG SIELKOAVVEL TNV EMKOWV®VIN Y®pPic vo Tapepupaivel 6To vONUo TV AEYOUEV®V.

2. Holtiouixog minpopopntig / orevkpiviotis (Informateur culturel): O depunveéong
Bonbaet tov emayyeipatio vo KatoAdBel KAADTEPA TOV AAAOOATO YAPT OTIC YVDOGELS TOV
dwaBétel yio tov moMTiopnd Tov aArodamov. Katd o évvola evepyel og TOMTIGHIKOG
ovpPovrog.

3. Meooiafntic (Médiateur): O depunvéng eivor TOMTIGUIKOS TANPOPOPNTNG AL
KoL LEGOAAPNTAG OVALESH GE HVO GLYKPOLOUEVO GUGTILOTO AELDV 1] AVATUPUCTAGEDV.
[Ipoomadei va dievpivel, va eEnynoet N va GUVOEGEL TIC EPMTICELS TOL ETOYYEALOTIO Kot
TIG OMOVINGELS TOV OAAOOOTOD TPOKEWEVOL Vv OOUNCEL €vo. LOVTEAO KOO
GLUTEPLPOPAS KO Y10 TOVG OVO EUTAEKOUEVOLG.

4. Zvvpyopos (Avocat): e [0 KATAGTOGN OVYKPOLONG OEWDV O OlEPUNVENS
acfdvetal ™V aPocimo™n Tov TPog Tov aAlodomd 1 TV KowoTNTé TOov Vo Eemepvdl
exetvn mov dwatnpel pe v vanpecio Kot waipvel capn BEon vaép Tov aALodATOD.

5. Adiyiwaoog epyalouevos (Travailleur bilingue): O depunvéng TavtileTon pe Tov
emayyeApatio. Avtog oegdyel ™ ocuvévievEn ot YAOGGO TOL 0AL0dAToD, €iTE MG
StyA®wGG0¢ VITAAANAOG OVAAOYOL LE TNV KOTAPTIOT TOL €iTE XEpN GTNV EUMEPIX TOL GTN
ovykekpuévn Béomn. Qotdco, 6mwg emonuaivouv ot Martin & Phelan (2010) ot
diyhwocor gpyalopevol, kabmg dev €xovv AaPel katdption depunvéa, dev givor
exmodevpévol ovte oe BEpata exepvbetag Kot akpifetog kotd tn depunveio.

O Cerezo (2015) emukoAoOUEVOS UEAETEC OVAPEPEL OTL OL KOWOTIKOL Olepunvelg
V100€TOVV SAPOPETIKT GTACT 0 KABEVAGS, TPOKEWEVOL Vo BonBNGovV ToV TEAAT TOVG:
®¢g Myela, OEVKPWVIOTEG, TOMTIGUIKOL pecoAapntég N vrootnpiktés. O gpevuvnTig
aVOdEKVVUEL TOV POAO TOV EKTPOCHOTOL TOVL KPATOLG Kot e&nyel Ot ot vopkol
napepPaivovv amart@vtag omd tov dtepunvén vo mailel poro Myelov/aymyov, Ve ot
Y0TPOL TPOTIHOVV 0 dlepUNVENS VoL dpa oG dtevkpviotig (clarifier).

H Vargas-Urpi (2011: 48) avapepdpevn otov Pochhacker e&nyel 6t ave&dptnta and
TOVG EVOEIKTIKOVG POLOVG TOL JEPUNVEN OTMOS OVTOT TEPLYPAPNKOV TOPOTAV®D POIVETOL
VoL ETIKPOTEL WG LOVTELO 0 «AOYOG GE [ TPLAOTKT] O180PaGT», TO 0010 GNUAiVEL OTL TO
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TeMkO punvopo dopeitar xdpn ot dadpactikdtta. To poviého avtd @aivetal vo
EVOOUUTOVEL TPONYOVLEVEG TPOGEYYIGEIS, OTMG TN OLEPUNVELTIKY] Bempia, TO HOVTEAO
™G YVOOTIKNG enegepyasiog, T VEVPOYAWGGOAOYIKY TPOGEYYIGT KOl TN AETOLPYIKN
Bewpia ov apyoav va avarticcovtal arnd T dekaetio Tov 1960 kot petd.

H Angelelli (2006) kot n Furmanek (2010) ocvpewvoov pe ) Niska (2002) won
Bewpovv Ta TAPUKAT® GTOLYXEID ATOAVTMG OTOPAITNTA GTNV EKTOLOEVOT) TMV KOWVOTIK®OV
OlEpUNVEDV: YVOOTIKY eme&epyacic, OlOMPOCOTIKY) GUUTEPLPOPE, EMAYYEALOTIKY
dgovroroyio, emiyvoon g WOUTEPOTNTAS TOV YMOPOL, KOl KOWMVIKOTOATICUIKY|
entyvoon. ITo ovykekpéva, o Pochhacker (2004: 13) Bewpel 6tL dhot o1 ydpot
de&aywyng oepunveiog amoteAodv Eva GUVEYES, LE TN SlEPUNVEIR GLVEIPIMY GTO Eval
aKpo, oe 01eBVES (O10-KOoV@VIKO) TTIMESO KO TIV KOWVOTIKT SlEPUNVELQ GTO GAAO AKPO
o€ EVOOKOWMVIKO emimedo. EmmAéov, ot didpopor ydpor de&oywyng depunveiog
popdlovtal pPeTaEd TOVG TOVG TPOMOLS JleEaymwyns, oniadn oe kdbe ywpo dev
avtioToryel évog wiaitepog Tpomog deEaymyng. Ot Ra & Napier (2013), peretovtag m
dlepunveio amd Kol TPOg OCTIKEG YAMOoeS otV Avotpaiio €Enyovv OTL €K TV
TPAYLATOV, VoL 10101TEPO HEYOAES KOl CNUOVTIKEG Ol TOMTIGKEG O10POPES HETAED
TV 000 EUTAEKOUEVOV LEPAV, OL OTTOTES LAAGTO ATOTVTAOVOVTOL GE PEYAAO Pafud Kot
o1 YAOoGo. Aéyovtal £TG1, Kot TNV TOATICUIKY| dtdotaon g depunveiog o€ avtiBeon
LE TOLG emaryyeEALOTieg S1EPUNVELS, TOAAOL aItd TOVG 0TTOTI0VG dEV BE®POVV TOVLE ENVTOVG
TO0VG ToMTIGHKOVS pecsorofntés. [’ avtd ko 1 Furmanek (2010), étav avagépetat
OTNV EKTOIOEVOT TOV EKTOLOEVLTAOV SEPUNVEDV ONUOGLOY VINPECIOV, Bewpel OTL VTN
TPEMEL VoL TEPIAOUPAVEL SOTPOYUATEVOT] YAMGGIKAOV TOVTOTHT®V, (NTHLOTO 10)VOC,
aocinong kot €vlvvng, SwumoMticuikn dlayeipion KpIioe®V, KOW®OVIOYAWGGIKES
TTUYEG CLYKEKPUEVOV YOPOV EMKOWOVIOG OTMOC VOUIKY], 10TPIKY), EKTOOEVTIKN KoL
OpnokevTiKy.

Yvvoyilovtag, copeovoipe pe tov Moody (2011: 43, 46-47) 611 0 diepunvéng katd
™ dadpaon (mpénet vay) eEumnpetel TOVG GTOYOVS TOV GLVOANT®OV: o) BonddvTag va
avadei&ouv 0 kabBévag v €KOVO TOL €AVTOV TOV EMEWN TIGTELOLY OTL ALTO Ba
TPOWONGEL TIG TPOOEGELG TOVG LE FEGOUEVOVS TOVG AVTIGTOLYOVS KOVMVIKOVS pOLOLG, B)
Swpipdalovtag tic TAnpopopiec mov Ba fondncovv Tov Kabéva vo BOAMOOGKOTNGEL TIg
npobéoelg tov GAAov, Y) ovvtovilovtag TNV EVOAANYY TOV OUIAMNTAOV Kol 0)
amoAeipoviag ekeovnuoto mov evogxetor va. BiEovv  kovavikohg poOAloLg Kot
npocdokies. Emopévmg, o diepunvéag opeidetl va eival Totd¢ 6TOVE GTOYOVS TOL KAOE
ocuvouAnT doudvtag pali Tov To ekdotote Pvupe Kot HOVOV TOTE Yivetal EVOAAGE
oVUUOYOG TOLG KOL LLE QLTI TV EVVOL0 OVOETEPOC.

Awaiwg Aowmdv, 1 Vermeiren (2006) dlomiotdvel OTL 1) KOWOTIKY dlepunveia gival
o JlemoTiun e oaQ KOWMOVIOAOYIK PAcn Kot GUUPOAY TEPIGGOTEPO OO TIG
EMIGTNUEG TNG EMKOWVMOVIOG KO AYOTEPO OO TN YAWGGOAOYIN e adlapploPntnen, OUMS
obykAon peta&d tovg. QotdGo, VTN 1M EUEACT OTNV KOWMOVIKN Ol00TOoT NG
KOWOTIKNG dlepunveiog £xel cupuParet oty acdeela v opiwv peta&d diepunveiog Kot
dpecordpnong, kabng kot petalh Tov BOpelmv Kot ayyYAOCSUEOVIKMOY YOPDV APEVOS
Kot TG voTog Evpdnng agetépov, yeyovog mov gyeipet coPapd (nmpato deovtoroyiog
(Pochhacker 2009: 134+ Jiménez-Salcedo 2014a: 6).

[Tépa Opmg amd TIg amOYELS TOV EMGTNUOVOV, Kpivoupe ¥poIHo vo avapepBolpe
OTIG 00N YiEg POPEWV OV TALPEXOVY KOWVOTIKY dlepUnVveiaL.

SOUQOVO PE TOVG KMOIKES OEOVIOAOYIOG YL TO EMAYYEAUO TNG KOWOTIKNG
Steppmveiag -- k@dkag deovioroyiag yia kovotikovg dteppmveic g Dwravdiac?, e
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Iphavdioc? |, e Taddac®, tov Bekyiov®), tov Hvwpévov Bacteiov (2011)X,tov
Oyéol®! | AUSITH! ¢ Avotpaliog -- mpokdmTel 0Tt TaPE TIC OMOLES SL0PmVIiES HETAED
BepnTIKOV Kot TIG ovavTioToryieg HETOED K®OIK®V, 0 POLOG TNG TPOYLLOTOAOYIKYG
napapéTpov gival adtoapeiofnmrog. O yopog otov onoio de&ayetar 1 diepunveio eivon
KaBoP1IoTIKNG ONUAGTOG Y10 VO YOPOKTNPLOTEL KOWVOTIKT 1| EVioTE, dlepunveia ONpocimv
VINPECLOV. Q6TOGO, SMIGTOVETUL TOS 0V KoL LETAED TOV EOIKMV LILAPYEL O1AGTOOT
ATOYEMV HE KATO0VG Vo SlOKPIVOUV GOPAOC TNV KOWOTIKY omd TN OKOGTNPLKN
dtepunveia, ot KMIKEG 0e0VIOAOYing Oempovv TG 0 KOWOTIKOG depunvéag M o
JlepUNVENS ONUOGImV VINPESLOV TAPEXEL KL VOULKN VANPEGTa Le TNV vpeia Evvola.

Onwoc avapépetoan otnv ékBeon g Opddog Ewdwod Evdwagépoviog yio
Metdopaon ko Aepunveion oe onuootleg vanpeoieg (Special Interest group on
translation and interpreting for public services 2011), n Evponaixn 'Eveoon elvar o
oVTOTNTA, OTTOV N ECAOTEPIKT KIVITIKOTNTO KOL 1) LETAVAGTELOT| VO O1 TAPAYOVTES TOL
€YOVV KOTOGTNOEL TAL KPATN HEAN OAO Kol TTo TOADYA®GGa Kot ToAvebvikd. TTapd tnv
TPOYUATIKY] OVAYKT] YU QOTEG TIC VINPEGIES, £va epl £Bvikd vopkd mAaiclo, To omoio
va avayvopilel cuykekpluéva 1o dikaimpa vo £ovy TpocPacn 6€ aVTES ToL ONUOGION
Topéa, Asinel g ent to mAeioTtov. Ze avtiBeomn pe avtn v Edeyn eBvikdv vopobesimv
OV EYYVAOVTOL VINPEGIES LETAPPAONS Kot dtepunveiog, o Xaptng pntd vrostnpilel
YAWGGIKT TOALVHOPPI0 Kot amayopevEL TIG dlakpicelg e faon m yYAdooo.

H Angelelli (2015b) ekmévnoe v Aoyapracud e EE po pedétn oyetikd pe
KivnTkomnta tov moAtdv oty Evponaikn ‘Evoon kot v wpdsfacn tovg oty
vyelovokn mepiBoiymn ot omoieg amoTeEAOHV SIKOUMUATO TOV KOTOXVPDOVOVIOL GTOV
Xapm tov OgpeMmddv Awkaopdtov g Evpornaikig Evoong. Tlévte kpdtn péin
elyav emAeyel v oot t depevvnTikny perémn: n leppavia, n EAAGSa, n Ttoiia, n
Ioravia ka1 To Hvopévo BaciAero.

Eivar onpovtikd vo toviotetl 61t Kavéva amd To £yypopa Tov amoTeAovV To TANIGL0
¢ EE (dnAadn n Odnyia, o Xdptng tov OgpeMwodv Atkaoudtov e Evporaikng
‘Evoong, n Zuvinkn vy ™ Aettovpyio ¢ Evponaikng ‘Evoong 1 o Kavoviopog
833/2004) dev avaeépel pntd TV mopoyn YAMGGIK®V LIANPecIdV o€ moAiteg ¢ EE 1
6€ VOUOVG KOTOIKOVG Ol 070101 aTouVTOL VYEWOVOIIKNG TEpiBodiyng ota KpaTtn HEAN
0T0 OTola OEV UTOPOVV VOl EYOVV TPOGPRACT) GE TANPOPOPIES. Xe TEPIMTMOOT AMOLGING
pog capovg vopobeoiag and v EE, 1 keipevn vopobesia tov kdbe kpdtovg péhovg
OV GLUUETEIYE GE VTN TN HEAETT SIEQEPE CNUAVTIKA. XTIG TEPIGCOTEPES MEPUTTMOGEL
dev vmnpye vopobesio mov va eEacPAAilel OLOKANPOUEVES YAMCGIKEG VIINPEGIES TTPOG
toug acBeveic. H vopobeoia mov dtac@dMle emayyeAlaTikEG YAMOGIKEG VINPEGIES (TT.).
ot0 Hvouévo Baoilewo) amodeiytnie OTL Ntav po koA mpoktikn. To evpiuata

vroypappilouv ta eENg:

1. Aev vapyetl kapia woyvovoa vopobesia og eninedo EE mov va opilet v evbovn
Yo 10 mowog Ba givar 0 TAPOYOC YAMGGIKMV LANPECLDV GE EMIMESO VYELOVOUIKNG
nepifoiymg.

2. Xm TI'eppovia, n povn avaeopd ot yA®ooo o€ eninedo vopobesiog apopd
MM ovuyKatabeong amd Tovg acheVElG G Lo YAMGGO TOL 0VTOT KOTAVOOUV.

3. O¥te ot 'eppavia ovte omnv EAAGSa vdpyet vopobesio mov va mpoPAénet tnv
TOPOYN YAOOOIKAOV VANPECSIOV o€ acbevelg Tov dev pmopovv va Exovv Tpdcsfacn otnv
efvikn yhdoaoo.
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4. H vopoBecio tov Hvopévov Baotlelov oyetikd pe v 160TTo TV QOUA®V
VIOYPEDVEL WOPVLOTO VO TOPEXOVY YAMGGIKES VIINPEGIES, MOTE 01 acheveig va pmopovv
va &govv mpdcsPacn oe vanpecieg vysovopukng tepiBoiync. H un mopoyn yAoooomv
vnpecwdv  Bewpeiton dudkplon Kot To Osopikd  Opyavo TPEMEL VO TOPEYOLV
EMOYYEMLOTIKEG VAN PECTEG.

5. Zmyv ItaMa kot ot lomavia, ot Tepipepelakés YAOGGES TPOGTATEVOVTAL OO TOV
vopo. Emopévac, mpénet va mapéyovtal TANpoeopieg € auTég TIG YAMGGEC.

‘Etol Aowmdv, ocvpepmva pe ta eupnuata e épguvag mov devipynoe n Angelelli,
OVAUESH GTO GUUUETEXOVTO KPATN UEAN LTS TNG UEAETNG OV MaPEYETOL YAMGGIKN
vroo PN oe ducvuvoplakohs acbeveic oe emimedo vLyElOVOMKNG TeEPIBaAyYNG LeE
OOTIHO KOlU OULVEM TPOTO. XTI MEPIOCOTEPEC TMEPIMTMCELS OEV TAPEYETUL KOV
EMOYYEALATIKY] YAOOOIKN vIooTnpin. Avtd 0€tel vmd apeioPfrimmon to dwaiopo
TpOGPacng 6e asPAAN Kot VYNANS TO1OTNTOG VYELOVOULKT TEpiBaiym. Ot dtacuvoprokol
000eVEIC OTIC TEPIOGOTEPEG MEPMTMGELS €lvarl VITEVOVVOL yloL TN UETAPPOUCT TOV
eYYPAO®V Kol TV 1Tpik®v eokéAwv. H mapoyn yAwooikig vrootnpiéng Bempeitat
damavnpn Kot Oyt TOVTO amoPaiTNTN. X TOAAEG TEPIMTMGELS TO EIKALOUEVO KOGTOG TG
VINPEGLOG OVAPEPONKE MG OMOTPENTIKO Y10 TNV TOPOYN EMAYYEAUUTIKMOV VINPECIDV
YAOOOOG. X& GAAEG TEPMTMOELS, OlOIKNTEG VANPECLOV VYEWOVOUIKNG TepiBoiyng
avépepay OTL TO KOGTOG Yo TNV TOPOYN EMAYYEAUATIKOV YAOOGIKOV VLINPECLOV
amocPévvutal peconpofecpo kot pokpompodecuo kot 0Tt OTav OV TapEYOVV TETOLES
VANPEGIEC OMOKAEIOVY TNV KOW®VIKY] EVOOUATOON Kol 0VTO 6Towyilel mePocdTEPO
HoKpOTPOBES LA GTOL IOPVILATO VYELOVOLUKNG TtEPiBaiymg.

Avapeca otig cvatdoelg mov kdvel 1 Angelelli a@ol KaTéypoyE TIG TPAKTIKEG TOV
KPOTOV, OLOTLTIOVEL OG TTO POCIKES TIG TOPAKATE:

1. Agdopévov OTL amorteitolr YA®ooiky] vrootpién yio 6otiun mpoécPacn, M
EMOYYEALLATIKN YAOOOIKN vtootnpién Oa mpémet va Aapfdvetar vdyn ot vopobesia.
Avtooyédieg mpoktikég, ad hoc diyAmwoocot o1 omoiol pecoAafovv avti EToyyEALATIKOV
VANPECIDOV OEV OMOTEAOVV £VOV DITEVOVVO TPOTO Y10l TNV AVIIUETDOTIOT TOV YADMGCIKMOV
avayk®v evog dtapopomompévon tanbucspod oty EE.

2. O mAinpogopiec mov mapéyovror amd To BviKd onueia emaeng mpémel va gival
dwbéoiueg og OAeC ToLAG)IoTOV TIC emionueg YAwooeg TG EE (cuumepilappovopévov
TOV VONUATIKOV YAOCO®V). AvTo Oa e£ac@dAle TV ATOTEAECUATIKY TPOCPOCT OTIC
TANPOPOPIES KL TNV OTOPLYT| TPOKTIKMOV S10KPIGEMV.

3. To dlyAhwcco mpocwmikd Tov omoiov 0 Pabudc emdpkelag Kot 6TiG OV0 YADCGES,
KaODC Kot o1 deE1OTNTEG GTN HETAPPAOT) / SlepUnVEin deV LTopovV va eAeyyBovv, dev Ba
TPETEL VO, KAAOOVTOL MG UETAPPACTES, OlEpUNVEIC N ToMTIGHIKOT pecorafntéc. O
TPEMEL TPATA VO TOVG TOPEYOVTOL KOTAAANAEG EVKOLPIEG Y10 EXOYYEALOTIKY KOTAPTION.

H éxbeon avtq odpewva pe v Angelelli 6o mpénet va evotapépet GAOVS TOVG
moAiteg Ko kotoikovg g EE ot omoiot avalntodv vyslovopukn mepiBoiyn oe éva
KPATOG LEAOG OLPOPETIKO OO TO O1KO TOVGS, KAOMG Kot TOLG POpelg xapa&ng TOATIKNG,
TIG OPYOVMOELS VYEWOVOMKNG TTePiBaAyne kol mapdYovs, TOVG YAMGGIKOVG ToPOY OV
(dropa kot etanpeieg) kot MKO mov aoyoroOvtal pe acevels pe dStoupopetikd YAoK
Kol TOAMTIG KO VOB abpo.
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2.5 Aweppnveio ko (dre)pesordfnon

Koatd tov Pochhacker (2008: 9-10- 2009: 130-134) ta gvvolodoyikd (ntipato pe
Baon ta omoia M depunveia Bewpeitar (Sra)pecordpnon evbbvovian oe peydro Paduo
Yo TV oueoPnnon Tov pOAOL TOV KOWOTIKOD OlEpuUNnVEN, EVO O EPELVNTNG
EMIONUOIVEL KOl TNV OPOAOYIKY] 00TAOE KOl TOAVTAOKOTNTO, TOV EMKPOTEL, HE
OTOTEAEC L VO UMV VILAPYEL GuVaivesT o€ deBVES emimedo.

Ewdkd, 660v agopd Tov 0po yAwoeikog kot moATiouikog HesoAafinTig, T0 avVTicGTOr(O0
EMOYYEALOTIKO TTPOQIA ivan acaés kol apgiieyouevo. Ilaviog, o petappactig sivat
pesolofntng ko  LeGOAAPNoN Elvat avamdGTacsTo PEPOS TG S0VAELLS ToV (Archibald
& Garzone 2014: 9-11). And ™Vv GAAN TAEVPA, 0 POAOC TOL HEGOAAPNTH GLVOEETAL
oLV 0®G HE TOV TPOPOPIKO AOYO Kol aKPPMG EMELON TPOKELTOL Y10 EMKOIVOVI HeTAED
ETEPOYAMGG®V, 0 PEGOLAPNTNG, LE OTOOV OPO KOl 0V ONAMVETOL TO EMAYYEAUN TOV
avéroya pe TN xopa oty omoio epydleTal, £YEl Glyoupa KOl HETAPPACTIKO £PYO VvV
emreréoel. O1 gpevvntég emonpaivouy 0Tt €ivol YEVIKA OTOOEKTO TG TO £PYO TOV
AVTIGTOLYEL G EKEIVO TOL KOWVOTIKOD SLEPUNVEN 1] TOL SLEPUNVEX ONUOCIWV VINPECIDV,
0 omoiog OUMC, 0V HETAPEPEL OAMAMG £VOL VOO OO Ul YADCGO GE ol GAAT, OALG
TOVTOYPOVA KAVEL KL LETAPOPE TOATIGUIKOV GTOLXEI®V.

Ewwdtepa, otov Kovadd 6mov avantdydnke 1 £vvolo Tov TOAMTIGUIKOD Stepunvea
oV OloPEPEL amd TOV KOWOTIKO, Oewpeiton onuepa mmG 0 dEVTEPOS dEV UTOPEL va
EVEPYNOEL MG TOMTIGUIKOG LECOAUPNTNG, KABDG avtd dev euminTel 6TO KAONKOVTA TOV
Kot dev €xel AdPet avaAoyn Katdption Gpo OVTE Kol OVTIGTOLYN TIGTOTOINoM.
Amevavtiog, otic HITA ¢aiveton va emikpoatel €vo poviélo cOUP®VO LLE TO OTOi0 O
KOWOTIKOG StepunvEéag €xel TV eVXEPELR Vo, TAPEUPEL TPOKEUEVOL VO AmoPeLyOel
SlKOTN oTNV EMKOVOVIO €01KE av KATL TETOW0 evoyetarl va amofel €1 fapog Tov
neAdtn (Bancroft et al. 2013: 107-108).

Ye 0poroyIKO OAAG KOl TPOKTIKO €MimEdO, APEVOC Ol OPOL YPNGLOTOOVVTIOL LE
avaKOAOVH0 TPOTO GTIG SIAPOPES EVPOTOTKES YDPEG KO KOl LEGO GTNV 13100 TN YOO,
QAPETEPOL Ol OVTIOTOLYES VINPEGIEG TOKIAAOLY amd oA dlepUNVEINl OC TOMTIGLIKTY
pesordfnon 1 cLUPOVAEVTIKY] GTOVG TOUEIS TNG LYELNG, TNG KOWMVIKAG TPOVOLOG Kot
G ekmaidevong. Xe avtifeon pe v KAAGIK dtepunveia, 1 omoKOAOVUEVT] YAMGOIKY|
KOl TOAMTIGHIKY HeGOAAPnon AapPdavel yopa Katd KOplo AOYo € U KEPOOGKOTIKEG
OPYAVAOGCELS KOl OTIS ONUOCLEG VINPECIES KOl GE EVVOLOAOYIKO EMIMESO dNADVEL TS M
emKovovioe mépa omd TN YAMOOIKY O160TOON EMEKTEIVETAL KOL GTO TOMTICUIKO
VtoPabpo. Xty mpda&n onpovpyel YEQUPES EMKOVMVING OVALEGH OTIS VINPEGIEG Kot
TOVG AAALOP®VOVS KATOTKOVC.

Ievikmg, eaivetor va ypNoYOTO0VVTOL GAANAOETIKAAVTTOUEVOL OpOL 6TV [tadia,
EABetia, BéAyo, lomavia, Teppavia, Avotpio av Kot yevikdg mpokettal yio Tig 101€g
SlepUMVeLTIKEC VINPEGIEC (G TPOG TOV YOPO Stelaymyng e Steppumveiact,

O Pochhacker (2008: 14) vrootpiler 011 «k@Be depunvéag eivar pesorlapnng
(LeTa&) YA®GGMOV Kol TOMTIGU®OV), 0AAE KAOe pecolafntig dev elvar dtepunvéacy, v
HEPEL ETMELON O1 uedorafintés cuyva avalopupdvovy Evav poAo vpLTEPO amd EKEIVOV TV
SlepuUnvémv.

O 1d0g gpevvnmc (2008: 11) mpoomdOnoe vo epunvedoel T Olepunveia g
pecoAdPnon eotidloviag o€ TPES OWCTAGES: YAWOOTIK/ToMTIoUIKY UEGOAGSNON,

ookl uesolafnon xen ovuPotixi (contractual) uecoléfnon. Qoct660, ©
Pochhacker (2008: 14-23) vrootpilet Tov coen dtox@piopid Hetald e YVOOTIKAG Kot
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YAOOGIKNG/TOMTIGIUKNG HEGOAAPNONG apeVOS Kol NG CLUPATIKNAG HeGOAAPNONG
apetépov. Avtd Ba Ponbodoe Kot Tov GoEr ETAYYEALATIKO SO(OPICUO OVAULECOH GE
depunveig kot cvpPartikovg pecorapntéc (cuykpovcemv 1 conflict mediators) e Tovg
devtepovg va, ovopalovtat Kot dtamolticpikol pecorafntég (intercultural mediators).
XOoupova pe tov Chiarenza (2004 oto Pochhacker, 2008: 21), 0 S10mOAMTIGHIKOG
pecoAafntig pmopet o) vo eEOUAADVEL TIG GYEGELS TOV HETAVAGTAOV UE VOV OEGOUEVO
Kowavikd mepiyvpo @povtilovtog yio TV dpon TOV YA®GGIKOV KOl TOAITIGHK®OV
EUTOSIMV, Y10 TNV KATAVONOT Kot TNV EVOAPPLVGT TOV TOATIGHOV TOL KaBevac, kabmg
Kot Yo v Tpocfacn o€ vanpecie Kot B) va fonddel opyavicpovg oty Tpoctadeid
TOVG VO KAVOVV TIG LANPEGiES TOVG TPOGPACIES GE HAAOSATOVG.

EminAéov, Oa tpémel va AneOodv vdym téccepic 0e£10TNTEG TOL TPETEL VO O10BETEL
0 SLMOMTIGIKOG LECOAMPNTAG:

1. KoTovomon TV SQOPETIKOV OVOYK®OV TOV UETAVOCTMOV KOl YVAOON TOV
SLOAOYIKMV TOT®V,

2. YAWGGIKN LECOAGPNoN: dlepunveio Kot LETAPPOOT),

3. SMOMTIGUIKY LEGOAAPNON: KOTAAANAN EMKOV@OVIR GE TOMTIGHIKO entinedo,

4. oLVTOVIOUO TOV GYEGEMV HETAED OAAOOUTMV KO VITNPECIMV.

Onwg emonpaivel o Pochhacker (2008: 21-24), and to mopamdved LOVTELO TPOKVTTEL
OTL 01 £VVOlEG «UECOAGPMN oM Ko «dtepunveion eivat cuvvpacuéves. O gepeuvnng eEnyet
OTL av BEAoVLE Vo ETUEIVOVUE GT O1AKPIOT] OVALEGH GTN SIEPUNVEID — O YAMOGIKY
LEGOAAPNON — KOl OTY OOMOATIGUKY LEGOAAPNON MG gumepiéyovco T depunveioa,
avTo givor dvvatoV POVOV av TEPLOPiGOLUE TNV Evvola TG dlepunveiog otn YAOoGO,
a@ov amd TN oty mov ot depunveig apyifovv va pecorafoiv Gyt poévo petacy
YAOGGOV OAAG KOl TOMTICUOV 1) SLIKPLON HETOED TOAITIGHIKNG KO SIOTOAITIGHIKNG
wavel va veiototatl. o tov Adyo avtd, 1 depunveio Tpénel va emaveEeTalel Kot va
oprofetel draprmg to medio ™. To Pfacikd dopkd, KaBdTL £yyevég, atoryeio Tng TAVIMmG
elval 1 yVOOTIK] KOl ETIKOWVOVINKN HECOAAPNOT, apa Obétel YA®WGOIKN Kot
moamTicpikn otdotaon. O Pochhacker (2008: 24) exepdler v avnovyio tov OTL 1
depunveia pmopel va kabiepwbel wg ocvpPatikny depunveio kot pdAicto 6Tl Ot
SlmoMTIoHIKOL peGOAaPNTég pmopel va TPOTIUAOVTAL £VOVTIL TOV  ETOAYYEALOTIOV
SlepUNVEOV amd KATO0VG QOPELS Kot 10pOUaT (Y. GE VYEIOVOUIKEG LANPECIES GTNV
ItoAia kot ot Iomavia), emeldn Bewpovvtal To tKavol 6T Sloyeiplon SUTOATIGHIKOV
OY£0EMV KOl GLYKPOVCEWMYV, OLEVKOAVVOVTAG £TCL TN OLOTOAMTICUIKT] ETKOVOVIK EVOD
emmAéov, @aivetal va @ofdtor 0Tt ot pecoAaPnTéS B KaAoLVTOL KOl Yo YAMGGIKN
HeGOAGPnon ympig va Exovv T depunveio g Pacikd enayyeALaTiKd Tpocsdv. ['eyovog
elval TavToe 0TL 1] TOAVGYON G d1EBVN G eumelpia dev etvar duvatdv va Bempntikonombet
e0KoAa, KaOMG elvarl mOKIAES Ol TOKTIKEG TOV aKOAOVOOVVTOL GE TEPUTTAOCELS OOV
yperdleTon dtepunvéag.

H avéyn yio dtomoMtiopiky] pecoAdfnon tpokdmtel 6tav mopatnpeitor EAAENYM
EVOPUOVIONG AVALESH GTNV ONTIKN TOV OEGUOV Kol TNV ONTIKN TV dAlodondv. H
SLTOAMTICUIKY HeGoAdPnon Bempeitar onpavTikn, O10TL, EVEO 01 BEGKEG TOMTICUIKES
TPoVTOOEGELC Elval KAAN EOPUIOUEVES, EKTILATOL OTL Ol VEEG TOMTICUIKEG LOPPES, TOV
pmopel va unv etvarl yvomoTtég o0Te amodekTéC omd To Becuikd Opyova, Pmopodv va
dnuovpyncovyv coPapd mpofiruata otn otddpact. O pecorafntig wg GLVTOVIGTNS Ha
TPEMEL VOL OLOYEIPLOTEL AMOTEAEGLOTIKG TNV EALEWYT) EVOPUOVIOTG LETAED SLOPOPETIKDV
TOMTIGUIKOV  HOPO®V, ONUOLPYOVTOS TIG TPOVTOOESES Yoo TN  SLUTOATIGUIKY
npocapuoyn (Kim 2001 oto Baraldi, 2014: 27) ko1 evioyvovtag v mpofoin g
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TOMTICUIKNG TovtodtToS TV ovppeteyoviov (Ting-Toomey 1999 oto Baraldi 2014:
27).

Amocagnvion eaiveton va arottel kot Aroctorov (2014: 35-52), n onoia peretdet
TNV EAMNVIKY] TPOYUATIKOTNTO GE GUVOVOAGHO LE TNV EVPOTAIKN GE EMIMESO JIOIKNTIKDOV
vanpecov. H gpevvitprla emonpaivel Tog to tedevtaio xpovia £yl ELPOVIOTEL 0 OPOG
O10TOMTIOUIKOS  uecolofntns o mowileg €kO0yég (molitioukos orouecorafintig,
TOMTIOUIKOS UECOLOPNTHS, OLOTOMTIOUIKOS O10UEGOAGSNTHS) YIO. VAL ONADGEL TOVG
Olepunvelg mov ypNoHOTOOVVTOL GE OMUOGIEC LANPEGieS (aoTUVOUIN, VINPECIEG
acVAOV, VOGOKOUElD, aGQPUMOTIKOVS @Oopeic KAT.) Yoo vo KoOAOWOLV TO KeVO
EMKOWVOVING HETAED HETOVOOTMV/TPOSOUY®V Kot dnpociov Aettovpydv. [Ipdkettar yio
HETAQPOOT OTO. EAANVIKE TOV oyyAMKkoy Opov intercultural mediator, mov To TEAELTOIO
xpovVio. ypnoonoleitoar gupémg and v Evponaikn Evoon, kot apketéc @opéc
TPOTIUATOL EVOVTL TOV OPOV JLEPUNVENS, Y10, VO ONAMDCEL TNV EUPOGCT] GTNV TOATICUIKY)|
gyy0TNTO TOL ATOHOVL TOL TOPEXEL OVTEG TIS VAINPEGIEG MG TPOG TO ATOUO TOV TIC
ypnowonotel. H gpguvntpla damotdvel mog akoun kot o€ enionua keipeva g EE
YPNOLUOTOLOVVTAL AOLOKPITMG O1 TOPATAVE® OPOL KOl TOPAAANAQL LLE TOV OPO JLEPUNVENS.
XapaKTnpLoTIKO TOPASELYLATO EVPMOTATKMV YOP®OV OOV eTKPATEL OYL LOVO GVYYXLON
Opwv 0AAQ Kol cOyyvon porwv eivar n ItoAio ko 1o BéAdylo. Ewdwd oe otpun
dtepunveia, ot dtapecorafntéc Bo mpémet petalh ALV, Vo amrAovsTEHOLY OPOLE Kol VO
GUVTOUEVOLY UOKPOCKEAEIG TPOTAGEIS, v SlELKOAVVOLY dNAAdN TNV emKovevia
KaBOTL YVDOTEG TOV EUTAEKOUEVOV TOMTICUOV, KATL TOV dgv givar g BEon va kdvouv
ol «amiol oepunveicy. H Amootorov efnyel 011 moAloi amd TOLG OPOLG TOL
YPNOYOTOOVVTOL EGTIALOVYV GTNV TOMTICUIKY £yyvTNnTa LeTaE) TOV LETOPPACTY Kot
TOV HETOVAOTN N TPOcELY. H Enepaocn divetal kotd kvplo Adyo 6t pecoAdfnon pnetald
SPOPETIKOV TOMTIGU®V Kol Oyl TOGO 6TN YAOCOH Kol TNV mkowvovia. Qotdco, M
€0TIOOT OTNV TOMTICUIKY] EMKOWVOVIKL €VOEYETOL VO OOMNYNOEL GE ONUOVTIKO
emkovovioko Elhelpo. Kopro aitio tov mpofAnuatog eivar 6t 10 €MKOWOVIOKO
TPOPANUO TV petavaotdv Bempndnke, kot ocvveyiler va Bewpeitar, mpmTicT®g
KOWMVIKO, IE AMOTEAECHO MG ADOT VO TPOTEIVETAL £VOL KPALLO KOWVMOVIKOD AEITOLPYOD
Kol dlepunvén. Xtov avtimodo Ppiokovion yopeg Ommg N Avotporia kot 1o Hvouévo
Boociielo 6mov ota cvotiuota miotomoinong o poiog tov depunvéa kabopileton
enakpPog pe faon Ta TPoooVTA, UE ATOTEAEGHO VO AapPEvovTal GoPelc 0mooTAoELS
O TNV 1010TNT TOV SIOTOAITIGHIKOD HEGOANPNTY.

210 yoAlOQwvo BéAylo, pe vmepdvupo Ttov Opo interprete en milieu social
YPNOUOTOOVVTOL MG LIMOVVUOL Ol Opol médiateur interculturel (diomolitiouikog
ueaolafintig), accompagnateur interculturel (diamoitiouikos ovvodog) Kot interpreéte
interculturel (damoitiouikog diepunvéag), Le Tov LEGOAUPTTH KOl TOV GLVOIO VO, £YOVV
eVpPLTEPN KOONKOVTU OTMG, Y10l TOPAOELY L0, EVIIULEPWOT] TOVL a.GBEVOVS V1o TO GVGTN LA
vyeiog Tov Belyiov, evnuépmon cuyyevay yia TV KOTAGTAGT TG VYIRS TOL ac0evoic
N AToPLYY ACKOTTWV EVEPYELDV, EVA PACIKY] GLVIGTMOGCH TNG ATOGTOANG TOV OEPUNVEN
elval 1 ETAyYEALATIKN TPOPOPIKN LETAPPUOT. O KOIVwVIKOS dEpunvéag, TOL OTOI0V TO
TPOQik PaiveTal va ESPOIMVETOL TAL TEAELTAL XPOVIA, €£XEL AVAAOYO KA KOVTO, KOOGS
Evag SlEpUNVENG OV OEKTTIEPULMVEL LOVO YAWMGGIKA oTotyElo Kot 10€€C, aAAd efvor Ko
UEGOAPNTAG 0LpOD GTO KOWVOVIKO TTESTO 1) LEGOAAPN O EIVOL AVATOPEVKTT COLPOVAL LLE
TOL EMOYYEAUATIKG GOUOTEL.

O Yuste Frias (2014b: 80-82) mapatnpel mog ota yoAMkd o Opog interprete
avTIoTOXElL 0€ SlPOPETIKN €vvola omd ekelv) tov médiateur (ucoolofintng), TOL
travailleur bilingue (diyAwaocog epyalouevog) N Tov informateur culturel (moAttiopikog
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nnpoeopntg). Kabdg Aowmdv cduemva pe tov Yuste Frias amoxdeietar n emilvon
SPOPOV amd TOV SLEPUNVEN, AVTOG OEV TPEMEL TOTE VO, GLYYEETOL LUE EVAV LEGOAAPNTY
oV KoL VTdPyoLvY Kot Kowvd onueio petald Tomv 600, 6TOLEI0 TOV AALMOTE EMGTLOIVOLY
kot ot Martin & Phelan (2010) eniong yo v tatpkn depunveia. O gpguviTpLeg
dwmiotdvouy 0Tt oty Iplavdia N waTpikn depunveio Kot 1 TOAMTIGHUKY LECOAGPNON
gtvort dVO JOKPLTES EMAYYEAUATIKEG OVTOTNTES GE TANPN OVEAEN, LE TV TPOTY VoL EXEL
Wwitepn {tnon ot xdpa. AvIomokpivovtol Kot ot V0 6TV 1010 KOWVOVIKY ovAayKN
oL &lval vo EMTPEYOLV N VA SIELVKOADVOLV TNV EMKOWOVIO, H0G YAMGGIKNG
peovotntog pe T doiknomn. Ta 000 emayyehpoatikd Tpogik wpoomabovv akdun vo
edparwBovv kot mdoyovv amd cofapn actdbeio av kot dtwbétovv 10 Kabéva Tov d1Kd
TOV KMOKO dE0VTOAOYiaG. AV Kol TPOKELTUL YO GUUTANPOUOTIKOVS POAOLS, OVTOL
npénel va gival dlakpitol, T oTypn pdAiota mov 1 depunveia oty IpAavoia, aArd Ko
aAAOV, eV eivan BecpoBetnuévo emndryyeipa.

H dwopopd etvan ot

1. O pecorafntng mopepuPaivel pnTé 6TV ETKOIVOVIOKT] SI0OIKAGTN, 0pOV TPETEL VOL
EMAVGEL TIG EVOEYOUEVEG SLOPOPES, EVA PEGH 0TO KaBNKoVTa Tov elval petalld dAlwv
KoL 1] TANPOQOPN G, N GuVodEia, 1 dlotknTikny vrootNPEN. Kot 6o avtd pe otdyo v
TPOcEyyLon HeTAsD TV VO HEPDOV.

2. O depunvéag mpEmel va ToPoUEVEL TAVTO AUEPOANTTOG Kot Vo SlafETEL ETApPKELN
OT1G OVO YAMOGEG Kot TOAMTIGHLOVGS. Agv gival ekel yio va mpoAappdvet 00Te yio va emAdEL
TIG dLPopES aAAG pdvo yio vo Bonbdel otnv TpoOANYN Kol TNV €MIALCY TOLG. ZTO
KaBnKovtd Tov dev mePAaPPaveTal oVTE 1| TANPOPOPNOT|, OVTE 1 GLVOJEIN, OVTE M|
ok Tkn vwootNPEn. O poOAOG TOV EmAyYEAUATION KOWOTIKOD dtepunvéa glvar Aomodv
VO LEUDVEL TOV KIVOLVO GUYKPOLOTG KATA TN OLOPKELD TOV TAPEUPACEDY TOV, YOPIg Vol
vroPobuilel T SITOMTICUIKY] SVVOLULKY] TOV VIAPYEL OVALESOH GTOV OAAOP®VO, TOV
TAPOYO VANPEGIOG KOl TOV EAVTO TOV.

Me ) og1pd TOV KOl 0 VITAAANAOG TG VIINPESiag dev elvar ekel Yo va vofabpioet 1y
Vo amaAelYEL T SL0QOPA, AALG Y10 VoL TNV VITOJEXTEL" KO GE QVTO TPETEL VOL GLVEPYAOTEL
LE TOV dlepunvéa 0 0moiog TPEMEL Vo PELDVEL TIG TBavdTTeg cOyKpovons. O puBuodg
TOV TPLOOIKOV SLHAGYOL eMNPEGLETOL OO TIC OVATOPACTAGELS TOV 0 KABEVAS amd TOVG
CUUUETEYOVTEG £XEL Y10l TOV E0VTO TOL KOl Y10 TOV AALO, dAAG KVPIimG omd TV avTiinym
OV £YOLV Y10 TN LECOALPN oM.

Av kot avoyvopiletor n ypnoodT)To Kot Twv 6vo (dtepunvéa Kot pecorafnrn), ot
poOLoLl TOVG Qaivoviot va aAiniemikoivntovtol Tavtod oty Evpdnn kot edwkd ot
FaAAia, v ItoAio ko ev pépet oto Bédyo kon ) [eppavia, xdpeg otig omoieg Oéom
€xel Kol 0 OlmOMTIOUIKOG pesorapnme. Metd and Biploypagikn emiokdmnon ot
EPEVVNTPIEG JOMIGTAOVOLV TTMOG EAGYIOTEG EIVAL OL OVAPOPES GE TOMTIGHIKE {nTpaTo
OV TTPOKVTTOLV KATA TN SIIPKEWD TNG WTPIKNG depunveiag, vrootnpiloviag mmg 1
£€Vvolo. TOL TOMTIGHOV &lvarl TOAD gupeio Yoo vo pmopel va epappootel pe 1o 1010
OKENTIKO ©€ OAEG TIS TMEPUITAOOEL,, €VA KOAOVUV TOVLG OlEPUNVELS va givor TOAD
EMPLAOKTIKOL 6 {NTNHOTO TOL OTAITOVY GLUPOVLAY] TOMTICUIKNG VOIS, KOODS Ogv
EXOVV E101KEG YVADGELC.

Téhog, ot Rudvin & Spinzi (2014: 65) SlomoT®OVOLY TOS 1) TOATIGUKT LEGOAAPNON
GLVOEETOL ALOTNPA LLE TN HETAVACGTELCT KOl Ol TOATIGUIKOL pecoAafntég elvatl avtol
nov PonBolv Tovg peTavAcTEG VO EXOVV TPOGPAUCT GTIG VANPEGIES, VM Ot dlepUNVEIS
dgv TPEMEL VAL £XOVV TETOLN EUTAOKT).
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2.6 I'hwoowkn, O1oToOMTIGUIKY] pEGOAGP oM Kot drayeipion oxéoemv eEovaiag

Oplopéveg peréteg delyvouv 0Tt M Olepunveion cvvemdyetor dwayeipion oyéoewv
eEovoiog. O1 Mason & Ren (2012: 233)] pdioto vrootpilovv Tm¢ 1 S10yA®OGIKY|
emkowvmvia givatl otevd cuvoeacuévn pe to Bépa g e£ovsiog omd TV apPYoOTNTO.
Avt n dlayeipion pmopel va glval TEPIGGOTEPO 1 AYOTEPO EMITVYNG, OVAAOYO LE TN
Béom mov AapPavetl o depunvéng ot dddpacn: ot Uropel vo elvar pa wyvpn Béon
(Baker 2006), o swampaypoatevtikn 0éon (Mason & Ren 2012), 1§ o advvaun 0éon
(Inghilleri 2005a).

H Aetrovpyio g YA®OOIKNG HECOAGPNONG G SIEVKOAVLVONG TG EMKOVOVING EXEL
yopoktnpiotel and tov Pochhacker (2008) wc coppatikn pecordpnon, oe cuvévacud
HE TN dxeipion TV GVYKPoLGE®VY Kal TV oxécemv eEovaiag. O Pochhacker cuvoéet
T dtevkolvvon g emkowvoviag pe T (da)pecordpnon cvykpovoewv. Onmg kot n
YA®WGGIKY HeGOAAPNomn, 1M (dw)pecoAdfnon  cvykpovcewv glval  GLVTOVIGUOG
dwdpdocewv (Baraldi 2014: 28).

Evd n yYAwookn pecordpnon acyoieiton pe dtopopeTikd TpofAnpate and ekeiva e
T ool acyoAeiTon 1 (O10) LEGOAAPNGN GLYKPOVGEMVY, 01 OVO L TOT TOTTOL HEGOAGPNONG
EXOVV APKETA KOWA, KAODS amoPAETOVLY 6T H1EVKOAVVOT) TG EMKOIVOVING LETOED TMV
GUUUETEXOVTOV.

Ot dwdpdioelg pe pecoAdfnon diepunvéa mov €YoV Tov LECOAAPN TN OC EMIKEVTPO
(mediator-centred) Oeiyvouv OTL Ol &VEPYElEG TOL HEGOAUPNT UTOPOVV, GTNV
TPOYUATIKOTNTO, Vo EVIGYOoOVV TIG oyéoelg eEovoiag. Me avtdv tov tpdmo, dgv
SlEVKOADVETOL 1] EMKOIV@VIN 0VTE 1 EVOAPPLVGN TNG OPAONG TOV GUUUETEXOVTOV.

Avt 1 popoen divel Eppaon otig TawtdTTES ToL Epeic, og kabopiotikd ototyeio v
OMMAOGE®Y  TOV  CUUUETEXOVTOV,  ayvodviag &tol  k0be  ékepacn NG
TPOGMOTIKNG TOVTOTNTOG.

2.7 T evtéder givar 1] KOWVOTIKT dtepunveia;

H Biproypagikn| emokdnnon aveédeiEe TV moALATAOTITO TG 0POLOYING, KaTd KOPLo
AOYO otV OyyAMKN KOl OEVTEPELOVIMG OTN YOAAKN KOl YEPUOVIKY YADGGO, 7OV
YPNOWLOTOELTAL Y10 VoL SNAMGEL 0LTO TOV GTO EAANVIKA QOIVETOL VL KOAEITOL KOIVOTIKH
oepunveia, pe Pacikn duoyépeta tny optofétnon depunveiog Kot (S1o)Lesorapnong Kot
HE £val LEYAAD EPOTNUATIKO Y10l TO EDPOG TOV POAOV TOL dlEPUNVEQL.

Ao ™V GAAN TAELPA, TIC TEAELTAIES DEKOETIES GE KATOIEG OLTIKES YDPES 1) KOVOTIKN
dtepunveia €xel e€elMytel oe emdryyeipo pe OIKOTNTEG, TPOKEYEVOL VO OVTATOKPLOEL
oTN METOVACTELON o€ O1EBVEG emimedo kol TNV emokOAOLON YAOOGIKN £TEPOYEVELN
TOAMGOV kpatdv. H om)pi&n oty enayyeAloTonoinon g KOWOTIKNG dlepunveiog
avTIKOTOTTPILEL TO EVOLAPEPOV TOV OPYDV VA SLACPAAICOVV TN S1KT] TOVG IKAVOTNTO VO
EKTEAODV TaL KOOKOVTA TOVG OTav £X0VV AMEVOVTL TOVS AvOPOTOVE TOV OV £XOVV TNV
KovOTNTO 1 TNV EMBLUEO VO ETIKOVAOVIICOVY GTNV MG YA®GGA. AVTO, d1OTL OV O
POAOG KO 1] ATOGTOAY] TOV SEPUNVEN TOIKIALOLY avaAoya Le TNV TEPioTOON, OeV ivar
duvatdV va EMAEYEL 0 OLEPUNVENS TOV KAVOVO GUUTEPLPOPAS AVAAOYOL LLE TNV TEPIGTAOT
dlepunveiag oe dnpocta vanpecia, kKaBM KATL TEToo dev PAATTEL LOVO TOV TELATN ALY
KOTOoTPOTNYEL KO ToL KprTipila a&loAdynong g mToldtntog TG dtepunveiag.

Oeg o1 mpooeyyicelg TG KOWOTIKNG depunveiag v Tpocdlopilovy m¢ KOVOVIKO-
YVOOTIKY Olodtkacio ANYng oamodcewv: OgueAwdde n  oepunveio elvar 1
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JPOCTNPLOTNTO TOV EMTPEMEL 1 SIEVKOAVVEL TNV EMKOWVOVIO HETAED OALOYAWMGT®V Kot
elvan pia wpaxtikn gdietnpidwv. H diepunveia meptypapeton

. G 1 OLOOIKOOIO UETOPOPAS EVOS TPOTPEPOUEVOD ATOL KOl KOTO
KOVOVO. TPOPOPIKWOS OTH YAWDOTO, APETHPILOS KEUEVOD, OO T YAWDOTO,
agetnplog oty yAwooo apilews, Kol on o€ Evo. KEIUEVO, TO 0TO0L0, EVEKQ.
eMelyews T00 omapaitntov Ypovov, uovo oe mepiopiouévo Laluo
umopel vo. eAeyyOet kou puovo mpog ariyunv kai exi 10wov va o1opBwbei
¢ mpog v ophotnta tov (Kevipwtig 2000: 118).

O Pochhacker (2004: 10-11) tovtileton pe tov TponyodUeEVO opiopd yYpdpoviag 0Tt
1 dlepunveia elvar por Lopen LETAPPOONS, GTNV OO 1] TPOTY Kol TEAKY] 0mdd0oT o€
p GAAN yAdooo mopdyetal pe Pdon v anal mapovcsiaor evog UNVOUOTOS G Ui
YADOOU-TNYN.

I'vootikd n diepunveia meprypdopetor ©¢ ovvheto eyyxeipnuo Ko opiletor ¢ pia
Hope1| oOvOeTNg enesepyaciog TANPOEOPIOV omd Tov AvOpmTo Tov TEPAauUPavel TV
avtiinym, v amofnkevon, TV ovlkAnom, tn petofoAn xor tn  petoPifoon
TANPOPOPLOY TTOL eKPEPOVTaL Tpopoptkd [Gerver (1975: 119] L3,

To 6110 diepunvéag oev ennpedletorl amd 1o vonua Tov AEEEmV, OAAG amd TN onuacio
TV unvopdtev emonuaivovv ot Seleskovitch kot Lederer (2001: 16-24), mov Bewpovv
OtL M depunveion 0ev VAOTOLEITOL GTO EMIMESO TNG YADGGOG OAAL OTO EMIMESO NG
opMog, KoOMdG To avTiKeipnevo g dev givan N petapopd AéEewv 1 Ppdcemv aAAd N
amodoon vonuatov. Ot ev Adyw epgvvitpleg (2001: 90) mpoteivouv pdiicto 6T0
SLlEPUNVEN VO OITOOECUEVTEL QIO TNV TPMOTOTLTN EKPPUCT OITOYVUVMVOVTOG TO VOO
TOL UNVOROTOS OO TO YAWGGIKO VAKO Kot VoL avalnTd 6T YAOGCA-6TdY 0 TNV EKQPAcT
7oV Ba Tov EMTPEYEL Vo KoTaoTnoel Katavontn Kabe 10éa. Or Gonzalez et al. (1991)
VooTNPILovV OTL 0 SLEPUNVENS TTPETEL VOL ETEEEPYACTEL UNVOULATO SLOTLTOUEVD GE VO
YADOGCEG Amd TOVAGYICTOV dVO TOUTOVG GTO OVTIGTOUYO KOWMVIKO, TOATIGUIKO Kot
yuyoroywo miaicto. O de Cokely (2001: 4) kdver AOY0 Yoo LETOPOPA VONUATOV KoL
Tpobécemv koTd TN depunveio.

Ta Aoy tov Pochhacker (2004: 695), 6t n diepunveio mpénet va mpoceyyileTon
péca o€ €vo GUVEKTIKO €VVOLOAOYIKO TAOiG10, Tov ovvovalel (dud)dpacrn o€
OVYKEKPIUEVO YDPO KO VONTIKEG AEITOLPYIEG LLE U0 KOWMVIO-YVOGTIKY TPOOTTIKY,
ouvoyilel v moAvTAokoTTO TG AstTovpYing TG dtepunveiog.

YOpewva pe tov Vlachopoulos (2012a: 5-6), o1 olotikég mpoceyyioelg twv Gonzalez
et al, Cokely ko Pdchhacker pag emtpémovv va Beswpricovpe 1t dadikasio g
dlepunveiag ©¢ olokAnpopévn dwadikacio, OTOL Ol AETovPYieg NG YVOGTIKNG
enefepyaciag, 0 PUOIKOG YMPOS Kol Ol EMKOWMVIOKES TOPAUETpOl aAlnAemidpovyv. H
TopaPAEYN TG KOWMVIKTG O1A0paons Kot 1) €0TIOOT OTIC AELTOLPYIES TG YVOGTIKNG
enetepyaciag o Oa emétpemav vo egetaotel M dwadikacio g depunveiog g TPog
OTIONTOTE TPOPOOOTEL TN VONOoN TOL dlepunvén HeE TOAVTIHO SEOUEVA KOl TNV
Kvntomotet.

YVVendS 1 KOWOTIKY| dtepunveio opiletal yio Tovg 6KOTOUE TNG £PEVVAG LOG
WG N O100IKOGIA OIEPUNVEIAS EVAOTLOY ONUOCIWY VIINPECIAY P10 ATOUO,

OV OV EYovv 1] EYOVV TEPIOPIGUEVY] YVAOGCH THS YADGGAS TOV
XPNOIUOTOIEITAL CTH YDPO VTTOOOYNS TOVS KAL TTOV EYOVY OLAPOPETIKES
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TOATICUIKES TIpocloufdvovces omd Tov minboouo tns ywopog
vrodoyns. H kowotikny diepunveia Asitovpyei wg yépopa emkovaoviag
6€ GVVOETO KOWVWVIKO-YV(WGIOKO TAAIGLO KAl O1a6PalilEl TO 160{V)10
eéoveiag uetal 0llod0amod Kol ONUOGLOD AEITOVPYOD.

[1] O lwavvidng (2014: 1) kotoypdpel Kot GAAOVG EPEVVNTEG OV TAGGOVTIOL LE TO €va M To GAAO
otpatoénedo 6mmg toug Wadensjd (2002), Driesen (2002), Pollabauer (2002) kou Bowen (1998).

[2] Eivar evdwapépovsa n dtdkpion tov Braun & Taylor (2011) oyeticd pe ) tiedidokeyn kot v €&
amootdcemg Olepunveio oTIg mowvikég dwdikooiec. ZOUQ®vo LE avT) TN SWIKplon «y diepunveia
wmlediaoreyns (VCI) givar n popen g dtepunveiog mov ypnoyonoteitol 6tov Aapavet xdpo 1 TOwiKn
dwadikacio og dVo Sropopetikég Tomobesieg (.. SIKAGTNPLO KAl PLANKT) Kot cuvdEovTal LEGM PBivteo pe
10 dtepunvéa va Bpicketat 6to dkpo Kabe cuvdeons. H €& amootdoswg diepunveia (RI) elvar n popen g
depunveiag mov ypnoponoteitor 6ty AoUPAvel ydpa 1 TOWIKN Jadkacio. G L0 GUYKEKPLLEVT
tonoBecia (m.y. évo dKacTNPlo), Ue To dlepunvéa vo epyaleTol LEG® TNAEOTTIKNG GUVOESTG OO Ld
amopaKpLGUEVT Tomobeaia (TT.y. va GALO SIKAGTIKO UEYOPO).

[31 http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf, tpoonerdotnke otig 15-12-2015.
[4] http://www.fit-europe.org/vault/ITIA code_interpreters.pdf, mpooneldotnke otig 15-12-2015.

[5] E6vikd GuvoikaTto emoyyEALATIOV LETAPPASTOV:
http://www.sft.fr/interpretationsociale.html#.Vj035XuMIfo, npooneidotnke otig 15-12-2015.

[6] Kowvmvikd kévtpo Bpu&edhmdv mov Topéyel KOW®VIKN StepUnveio Kot LETAPPACT) GE PAOUAVIOPDVOVG
kot dlyhwooovg  @opeic  mov  €yovv  €0pa.  otlig  Bpu&élkeg oe 130  yAdooeg:
http://www.sociaalvertaalbureau.be/?CategorylD=335, tpoonerdotnke otig 15-12-2015.

[7] http://www.nrpsi.org.uk/pdf/CodeofConduct07.pdf, pocnerdotnke otig 15-12-2015.
[8] http://www.ccio.org/docs/CCIO-CommunityEthics.pdf, npoonerdomke otig 15-12-2015.

[9] AUSIT Code of Ethics and Code of Conduct cto
http://ausit.org/ausit/documents/code_of ethics_full.pdf, npooneidotnke otig 15-12-2015.

[10] http://transkom.info/pdf/transkom_en.pdf, c. 52, mpocnerdotnke otig 15-12-2015.

[11] H yvootikn pecoAdfnon o¢ vmokeylevikn dwdikacio givar apgiieyopevn. H Hale (2007 : 42)
vrootnpilel 6Tt M axpifee ot depunveic dev GUVOEETOL UE TN HETAPOPE TTOV BELEL TOV SleppUnvEd Vo
etvan petappactikn pnyovn. Kiovtd 510t ot dieppunveic mpénet «va omodidouy To VON Lo TOL EKPOVILLOTOG
o¢ eninedo Adyov AapPavovtag LIOYN TNV TPAYUATOAOYIKY d1dcTacT TG YAOGGog». [Ipokvmtet 6t
YVOOTIKT 1] VTOKEWEVIKT QVTOVOUI0 TV dlepunvEDV dev eEnyel TANp®G T S100paoTIKn) d1UoTOCT TNV
onoio. empével n Hale xatd v avdivon tng axpifeog otn deppnveio, 00TE TV OVTILETOTION TNG
TOMTIGUIKNG HECOAGPNONG MG avayvdpilong, €A&yyov mpdcoPaong, YeEUP®ONG 1 TPOUY®OYNS TNG
TOMTIGHUKNG S10(pOpdG.

[12] “mankind’s interlingual communication has been inextricably linked to the issue of power since
antiquity.”

[13] O Gerver ypnowonotel to €&ng Adyw: Interpreting is a form of complex human information
processing involving the perception, storage, retrieval, transformation, and transmission of verbal
information.
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KE®AAAIO I

AIIEIKONIXH THX EAAHNIKHX ITPAI'MATIKOTHTAX

270 KEQAALO AVTO avamapioTaTOL 1) EAANVIKT TPAYLOTIKOTNTA. Apykd eoTidlovpe
oTIg advvapieg g vopobesiog mov JEmel (] OTMG dev SEMEL) TNV EMKOWVOVIL TOV
OAAOOATIOV HE TIG EAMAMNVIKES apyEG. TN GLVEXELD O TOPOVCIACOVE To GTOLYEID ATTd
mv épevva Tov deENyOn peta&d aiiodanmv mov Npbav oe emKovovio pe EAANVIKEG
apyEs, kKot téA0G To Talh Bo cuumAnpwbel amwd v KoToypaen TS Aroyng TV SNUOCIOV
AE1TOLPYOV Y100 TN Stepunveia.

3.1 To vopké mhaiclo Tapoyns VNPECLOV KOIVOTIKIG OLEPUNVELNS 6E 0ALOOATOVG
otnv EALGOa

3.1.1 Ov avayKes Yo KOWVOTIKY dtepurveio

Muepoa, mepimov to 15 to1g ekatd tov TANOLoHoL g EAAGSaG sivan petovaoTeg
n/xot TIpdSPLYES, TOALOL ad TOVG 0moiovg e§akoAoVOOVY va un yvopilovv — 1 va un
Yvopilovy emapkdc — TNV EAANVIKN YA®GGA. AVTO 1oy0EL KUPlMG Yoo OGOVG EXOvV
eloéABel pooceata 1 eykataotabel v teevtaio dekaetion otn YOPA ®GTOGO, M
TANUUEAG YVAOON NG EAMVIKNG YADCGOS TOPATNPEITAL KOl GE GTOUO TOV €YOLV
petavaotevoel otnv EAALGOQ €00 kot TeptocdTEPQ 0md SeKATEVTE e EIKOGL YpOVIA — KO
10ilog 0Tav Tpoépyovtal amd ympes mov Ppickovion kTG TG Evponaikng Hreipov. Me
TNV TAPOS0 TOV £TOV, TOAALOL LETAVAGTEG TPOCKAAEGAV KOl TIC OWKOYEVELEG TOVG VL
{Moovv otv EAAGSa, oTto TAaiclo g evompotmdeicng kowotikng vopobesiog mepl
owoyevelokng emavévaong (dpbpo 5 tov apBu. 131/2006 I1.A. mepi «Evappoviong g
eMnvikng  vopoBecsiog pe v Odnyia 2003/86/EK  oyetikd pe 1o Sikoiopo
OIKOYEVEIOKNG EmavEVOONS», v. 4251/2014 «Kobdwkag Metavdotevong - Eioooym
TOAMTOV TPITOV YOPOV Yo OKOYEVEIOKN emavévoon»). H ev Adym otkoyevelokn
EMOVEVOOT €lxe ®G amoTéAecpa TNV aOENCT TOV OVAYK®OV Yol TOpoy YAOCCIK®OV
VANPECIOV, TOGO OTIG ONUOCIEG VIINPEGIES KOl GTIC VAINPETIES VYELOVOUKNG TEPIBaAymg
OT1G 0moieg amevBuVOVTaL 01 OAALOOATES OIKOYEVELES, OGO KOl GTO GYOAEID KOl GTA KEVTPOL
EMOYYEALATIKNG KOTAPTIONG OOV pO1ToVV aAdodamol pabntés. [Todhoi addodamot, eite
evAkot gite moudid, dev daPalovv EAAnvikd apketd KaAd ®ote va givor og Béon va
LETAPPAGOVV GOGTE TPOG T UNTPIKT TOVS YADCOH EVOD, OTIMG Kl 6€ AALES YMDPEGS, OEV
elvar Atyot eketvol ot opntég — 1img g Apafikng kot g TovpKikng — mov dgv £xouvv
Kapio yvoon g YAwooag toug (Hamernik & Martinsen 1998).

3.1.2 Yanpeoieg driepunveiag 6€ aArodomovs 6TIg oNuocieg vanpecies otnv EALGO

3.1.2.1 Zntpoto Tov avaKvTToUV

Onwg avagpépeton oty ékbeon g Ouddog E1dikov Eviorapépovtog yia ty Metappaon
kor ™ Adigpunveia ong Anuooies Ymnpeoies (European Commission 2011: 9), n
Evponaikn ‘Evoon estvor pioe ovtomto OOV 1) €0OTEPIKT] KIVINTIKOTNTO KOU 1|
LETOVACTEVOT] OMOTEAOVV TOPAYOVTEG TOL OQVEAVOLV TNV TOALYA®GGIO Kol TNV
moAvedvikdtto. ['oe 660V¢ dev dabéTovY ETOPKT YVMOOT TG YADCCOS TNG KOWVMOVING
oV omoia gloépyovrtal, gite mpokertan yuoo moriteg ¢ EE mov petokivovvror amod
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KPATOC-UEAOG OE KPATOC-UENOG, €ite TTPOKEITOL Y10 LETAVACTES, €IT€ TPOKELTOL V1o
OITOVVTEC AGVLAO, O1 LIINPEGIEG HETAPPAONG Kot Otepunveiag dtadpopotilovy onuavtikd
poro otV eEacpaion g mpdcPacng otig dnuocies vanpeciec. H petdopacn kot n
dlepunveio kaB1oToLV SLVOTH TNV TOPOYN LANPECIAOV, 1| O OVOYKOLOTNTA TOVG OEV
eplopileTon LOVO GE OAAOOATOVG 1 KOTOIKOLG TNG 0AAOdOTNG, dedopévon OTL KAOE
noAitmg g EE mov PBpiloketar yoo omotovonmote Adyo, £KTOG TOL KPATOLG-UEAOVS
Bayéveldc tov, pmopel va xpeloTel TV TOPOYN YAOGGIKMOV VINPECUDY GE TEPUTTAOGELS
KOTA TIG OTOIEG OEV £YEL TPOGPACT GTN YADGGA 1] OTIC YADCGEG TOL KPATOVG-UEAOVG OTO
omoio avalntei vyeovouikn nepiBaiyn (European Commission 2015: 2).

Q6T000, AKOUN MO EMTOKTIKN — Kol TPOPANUATIKY — fval 1 avAYKT ETIKOWVOVIOG
HE EAMMNVIKEG ONUOGIEC LIINPEGIEC, OTAV TPOKELTAL Y10l OLTOVVTEG AGVAO 1) LETOVACTEG
(European Commission 2011: 10). Ocov apopd £181Kd Tovg a1tovvies AGLAO KOl TOVG
HETOVAOTES, O1 TPMTEG EAANVIKEG ONUOGLEG VINPETTES L TIC omoieg ypetdleTon va EpBovv
o€ emoEN tvol — avaAoya LLE TNV TEPITTOOT — 01 MUEVIKES 0PYES, Ol LGTUVOULKES APYEG,
10 mpoconikd Tov Kévipov Ipatme Ynodoyng (KEITY) k.é. Ta oyetwkd {ntmuoto
&yovv mapovctlaotel 01eE0dkd and v Amocstorov (2015). Edd Ba apxestovue va
EMIOTLAVOVLE TOL €ENG, TPOGHETOVTOG KATOLES SIKES LOIG CKEYELC:

o  Onwg pog mAnpogopei n Atootorov (2015: 77), to vopukod mhaicto mov diémet v
TOPOYN] LANPECIOV SEPUNVEING KOl HETAPPOCNS GE OMUOCIEG VINPEGies £xEl
TEPAGEL amd SLd0YIKEG aAlayEG Tor TeEAevTain Ypdvia, HETE amd Odmyieg g
Evponaikng Evoong mov eveouatodnkay 6to eBvikd dikato. Q6t660, TO GYETIKO
vopkd mhaicto Siémel Pdvo TN SIKOOTIKN SlEpUnVveiol KOl LETAPPACT) KATH TNV
TOWIKN Stadkacio Kabmg kot T dtadkasion acHAOL, EVE LITEPYEL KEVO dKaiov
OGOV 0POopdL TIG VIINPEGIEG LETAPPAUCTS KO — GTNV TEPITTMGT TOL OGS EVOLUPEPEL
€00 — OlepunVveing e AALES ONUOGLEG VIINPETTIEG. AVTO £XEL O ATOTEAEGLA OL EV
Moyom vmnpeciec va mop€yoviol  HOVO  OOCTOCUOTIKG, OmOTE  VTAPYEL
APNULOTOSOTNON amd kdmoto mpdypappe s Evponaikng Evoonc.

e  Ovte n Odnyia 2011/24/EE, ovte dAlo €yypago ¢ EE (extoc amd v Odnyia
2010/64/EE 100 Evpomaikod KowvoPfoviiov kot tov Zvpfoviiov g 20mg
OxtoBpiov 2010 mov apopd OH®S TO dKOIMUO GE SEPUNVEIN KOl HETAPPOOT
OTOKAEISTIKA KOoTé TNV mowvikn dwadikacia) diénel tov 1poémo mpdsPacng Tmv
aArodammv — moAtdv 1| Oyt TG EE — oe mAnpogopieg mov elvan amapaitmreg yio
TN GULVOAAOYN TOUG UE ONUOCLIEG LMNPECIEG Kol YEVIKOTEPQ, UE TOV TPOTO
EMKOWVOVIOG TOVG LE TOVG VITOAANAOVG TV €V AGY® VINPECIOV GE YAMDGGO TOV
dev glvan 1 d1kn TovG.

o Ye ékbeon tov [Natpav Xwpig Xovopa (2015) emonpaivovtar {ntiuoto wov
oyetilovtat pe TV Tapoy| SIEPUNVEVTIK®VY VINPECIOV GE AAAOOATOVS GTA KEVTPO
Kpétnong, avtictoyyo Opmg Inmuate mopatnpodviol Kot 6To KEVIPO TPATNG
vrodoyns (KEITY). Zvykexpuéva:

To yeyovog mov dwmiotdvouy oty dwa €kBeon ol Tatpol Xwpig ovopa
(2015: 3, 27), 1.£6. 611 otTO. KEVIPO, KPATNONG ONUEIDOVETOL TANPNG OTOLGIO
dlepuUNVvE®V, U OmOTEAEGHO. LETAED AALMV Ol LETAVACTES KOl Ol OLTOVVTEC AGLAO
oTO KEVTPO KPATNONG v un AopBavovv emapkn TANPo@eOpnon yopw omd TN
VOLIKT TOLG KOTAGTOOT KOl TO KOOEoTMS KpATNOoNG Tovg, 00TE LVITOSTHPIEN OF
nepinmtwon mwov ypnlovv oebvovg mpootaciag (2015: 2, 27), oyder mutatis
mutandis yia ta edAnvikd KEITY, oto omoia ot petavdoteg mpénet mapopoing vo
evnuep®BOVV Yo TN VOUIKN TOVS KOTAGTAGN. 26TOGO, B0 TPENEL VAL ETCTLLAVOLLE
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6t 1 dwmictwon v [Natpov Xopig Zvvopa eoavepmvel 0Tt dev epapudlovtan
Kelpeveg oatdéelg eBvikov dkaiov kal cvykekpipuéva 10 Apbpo 2, 6. o1’ g
VIOVPYIKNG amdpaocng v’ aptd. 8038/23/22-1y’- 2015, 660 kot to ApHpo 2, 6. o1’
g anopoong 7001/2/1464 — 2012, kabmhg kot to ApBpo 63 §§ 30 kar 4P, Ta
omoia. TpoPAEmovy pnTa TV mTopovcia depunvéwv Omov eival avaykoio, oo
KEVIPO KPATNONG KO TIG PLANKEC.

[Mopopoimg, N Tapatpnon 6Tl 6TOVE OAAOIATOVS HETAVAGTESG KOl OITOVVTEG
dovAio ota kKévrpa kpatnong e EAAGdag oev mapéyetor kabohov 1 dev mapéyetan
EMAPKNG YVLYOAOYIKT] LROGTNPEN, evd o€ Kaplo mepimtmon dev mopéyovion
vimpeoieg depunveiag (TMatpoi Xwpig Zovopa 2015: 28, 30) oyxder mutatis
mutandis yw Tovg aArodomovg mov eBavovy ota KEITY g EALGSag, cuyvd ot
KOKT) KOTAGTOGN KOl GO0V TAVTOTE YWOPIG TNV TAPALKPT Yvodon TS EAAnvikig,
oLV Bmg Kot Yopic ETAPKN YVOOT GAADV EVPEMS OUOESOUEVOV YAMOOOV OTMC
mg AyyAucng N g Nodiung. Opoioyovpévag, éxet ovinmbel n «Xdotaon
Mntpdov Atepunvémv kot Atapecorafntovy otnv Kevipikny Yanpeoio [pdtng
Ymoooyng yio TNV Topoyn LANPECLOY JlEPUNVELNG 1 / KOl LETAPPOONC, 1| ool
dnuootevtnke Tov OkTdPplo tov 2012, oAAG M v AOY® amdpacn dev TEPIE)EL
Kapio 01EVKPIVIOT MG TPOS TIG OPOLOTNTEG N TIS OPOPES HeTAlD depunvéa Kot
StopecorafnTn, 00TE Kol G TPOG TO. OTMOLTOVUEVO TPOGOVTA TOVG (ATOGTOAOL
2015: 66).

3.1.2.2 Ioyvov vopko6 miaicro

To dwoaiopa oty TpodcPacn oTig ONUOGIEG VANPEGIEC — KATA GUVETELN, 1| TOPOYN

dlepunveiag yio Tovg 6KomovS TG TPAYUOTIKNG TPOSRacng Kot eEumnpétnong oTig v
AOY® vanpeciec — edpaleTat Kupimg:

010 GpBpo 21 €d. 2 g Okovpevikng Ataknpvéng yia ta AvOpomiva Awoidporo,
1 omoia TpooTaTEVEL TV EAEV0EPN TPOGPacT GTIC ONUOGIEG VINPETTES e TNV €ENG
dwtvmwon: «Kabévag €xel 1o dikaimpa va yiveTar 0eKTdS, VIO {GOVG OPOVG, GTIG
INUOGLES VINPESIES TG ¥DPOG TOLY. H dtatvmmon pe ) ¥prion g epacns «Ing
YOPOG TOLY», OV KOl GE L0 TPAOTN AVAYVOGCT LITOSNADVEL TOMTEG LOG YDPOC,
pmopel va TOyEL Kot gupelag epuUNVELnG Kot va ovapEPETL Kol GE 0GOVS SLOUEVOLY
og dedopévn yopa.

Kot Ol00TOATIKN depunveia (wote va mepthapfavetor kabe amevbvvon oe
onuoocta apyn), oto ocvvdvacud Tov apbpov 13 (dwaiopo TPOYUOTIKNG
TpooceLYNG) kot 14 (amayopevon dwukpicewv) g Evponaikng oppaong yo v
[Tpodomion Tov Awoiopdtov tov AvBpodrov kot Tov Ospelmddv Elevbepiov
(EZAA), 6mwg tportomomdnke pe to Ipotdxorria v’ apif. 11 kor v’ apif. 14.

Q01060, T0 €v AOY® Owoimpo YEVIKOG Ogv TPOCTOTEVETOL amd TIG €Bvikég

vopobBeoieg (European Commission 2011: 11), tng eAAnvikig cvumeptlapfovorévng.

3.1.3 H mapoy1 ekmaidevong o€ arhodamovg oty EALGOQ

3.1.3.1 Znmjpota Tov aveKOTTouV

"Evag axdun onpavtikdg topéag 6tov omoio ypetdleTor va avtamokptdohv ta Kpatn

péAn mg Evponaikng ‘Evoong, cvvendg wkor n EAAGOa, oe oyéon Kor pe TOLG
OAAOSUTTOVG TTOV OLULUEVOVY LLOKPOYPOVLD, Y10 SLAPOPOVS AOYOVE, GTO £J0(PAG TOVG Elval
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1 €KTaidEVoT, 1| OOl UITOPEL VO apopd: o) avnAikovug, omtoTe yivetatl Adyog Kupilmg yio
™ oYoAKY — TpwToPdOuia kol devtepoPfdba — exkmaidevon, N B) evniikovg, ondte
yiveton Adyog Kupimg Yoo TNV EMOYYEALATIK — TOVETIGTNOKY 1 Ol — EKTOIOELO).
Agdopévov avtoh TOV YEYOVOTOG, OTNV TOPOVCH UEAETN TEPIAUPAvovTOl Kot
TANPOPOPiec OYETIKO e TNV ekmaidevon aAlodar®dv otnv EALGda, dedopévng g
novtehoVg EMAelyng €Bvikng vopobesiog mov vo a@opd TV TOPOYN LANPECIOV
depunveiag o€ 0AAodamovs TOV POITOLY 6T EKTAOEVTIKA WpduaTe TG EAANVIKIG
Anpoxpatiog. Zuykekpipéva, £xovv Kataypogel, petalh dAiwv, ta eEne (ot

e H ovppetoyn tov yovémv oty €Kmaideuon TOV TAdIDV TOVG EIVOL GIULOVTIKY|
Yo TV EMTLYI0 TOV TdIDV 6TO GY0AEl0. 26T0G0, TOAAOL PETAVACTES YOVELG
etvar mBavd va avrpetonilovy YA®WOoIKEG SLGKOALEG, YU avtd Kot glvan
amopoitro va AneOovv pétpa mov o eacearilovv OTL 01 TANPOEOpPiEg
SwPpaloviot amoTeEAESUATIKA HETAED TMV GYOAEIMV KOl TV OIKOYEVEIDV TOV
LETOVOOTAOV HOONTOV, Kol CUYKEKPUYEVO HEG® TNG YPNONG YAWGCHOV GAA®Y
amd avTég Tov ypnoilponolovviat 6to oyoieio (Eurydice network 2009: 7).

e To dmuocievpévo evnuep®TIKO VAIKO TV OYOAEl®V glval oty emionun
YADGGO/OTIC emionueg YAOooeg kdbe Kpdtovg-péhovg — oty EAAGSa otnv
EXMnvikn (Eurydice network 2009: 8). Avtd 10 yeyovdg kabiotd avaykaio —
OtToV 0eV VTAPYEL HETAPPOCT N OTAV, TOPOTL LIAPYEL, O HoONTNG KAy M
01K0oYEVELl TOV dgv Yvmpilovv ypaemn Kot avayvmon — Tn ypion depunvéa Tov
Ba petadidel otov padnt N otV 01KOYEVELD TOL TIC TANPOPOpPieg oL gival
amopoitnTeg Yoo TNV Evapén N 1 GLVEXIOT MLOG ORLOANG GYOAMKNS (ong.

e Ot avBpdmivol mépot Tov o pmopovcay va ypnoiponomBodv mg deppunveig
oLyva omovilouv, dedOUEVOL OTL KATOEG YADCGCEG LETAVAGTAOV deV aplipodv
napd eAdytotoug opuAntég otnv EALGSa (Eurydice network 2009: 22, 25, 29).

e Ot vixkoi mopotr emiong omaviCovv, 0€00UEVING TNG OIKOVOIKNG Kpiong mov
TANTTEL HETOED MA@V Yop®dV Kol TNV EALGOQ, Kol pHAAIoTO 08 PEYOADTEPO
Babuod an’ 0,11 dAheg ydpeg ™ Evponaikng Evoong (Eurydice network 2009:
22,25).

o To eMnvikd dikawo oev mpoPAémer €W0woLg pecorlafntéc mov va givol
VIEVOVVOL EOIKA Y10l TIG EMAPES LETAED TOV HETAVACTOV UAONTOV Ko TOV
OLKOYEVELDV TOVG 0’ €VOC, KOl TOV GYOAEIOL 0’ €TEPOV, G avtifeon m.y. e
v eniong pecoyetokn lormavia (Eurydice network 2009: 13).

3.1.3.2 Ioyvov vopuiko6 miaiclo

Ot depunveig ypnolponoohviol 6€ TOAAES YDPEG OE MOKIAEG TMEPIOTAGELS OV
amottoHV TNV EMKOVOViO LETAED TV GYOAEIMV KOl TOV OTKOYEVEIDV LETOVUGTOV, GTNV
TpoToPdOuia Ko devtepofdbna ekmaidevon. Avaroya e T XOPA, VTN 1| TPOUKTIKY
UTopEl VoL GLVIGTA VOO SIKAMLLOL Y10 TIG OIKOYEVELES, UTOPEL VO ATOTEAEL OVTIKEILEVO
oVOTOONG NG KEVIPIKNG €Eovoiog v omoio Tol oyoAeion mPEmeL va €QapUOGOLV,
AopPévovtag, 6€ OPIGUEVEG TEPUTTAOCELS, EI0TKA KOVOVALL amd TNV KuPEpynon, 1 uropet
va vioBetodvtar Pdoet tomikng mpwrtoPfovAioc (Eurydice network 2009: 11).
YuyKekpyéva, 66ov aeopd v EALGS Kot TV eKTaidevon aAL0dAT®V avnAiK@V:

e To Ymovpyeio IMawdeiog ™ EAAvikng Anupokpartiog €xet cvykpotnoet 26
OLOTTOALTIGUIKA GYOAEID O TEPLOYEG VYNADV LETOVOOTEVTIKOV POMV Kol EXEL
OMGEL TPOTEPOUOTNTO GTNV TPOCANYT| EKTOUOEVTIKAOV TOV WAOVV TIG UNTPIKEG
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yAdooeg tov padntov (Eurydice network 2009: 13, 15). Ze avtd ta oyoleia,
ol ddokaAol eivor emiong OwBEciuol Yo TV TapoyN OEPUNVEVTIKOV KO
GUUPOVAELTIKAOV VINPESLOV TTPOG TOVS petavdoteg pantég (Eurydice network
2009: 13). Zmv eniong pecoyelaxn lomavia, o1 teptocoTEPES OO TIC AVTOVOUES
KOWOTNTEC TaPEYOLV, OTO OYOAElD GTAL OTOi0l POITA ONUAVIIKO TOGOGTO
HETAVACTOV, LeGOAANTES O 0Toiot xpnoiuedovy Kot g dtepunvels. EmmAiéov,
oV paén, ta oyoreion cuvnBwg {NTOVV Ad TOVS HETAVAGTEG LOONTEG 1| TG
0K0YéVELEG oV €xouv (NGEL OTN YOPO Yoo KATO0 YPpovikd Oldotnuo vo
EVEPYOUV G OLEPUNVEIG Yo TOVG VEOLG HOONTEG KOL TIS OIKOYEVEIEG TOVLG
(Eurydice network 2009: 13).

Ymv EAAGoa (0twg ko oty EcBovia, ™ ABovavia, v Avotpia, ™
dwiavoio kot ™ Zouvndin), ot Kevipwkés wvPepvntikés oapyxés (| ot
TEPLPEPELNKES APYEG OTNV TEPIMTMOOT TNG LVIOYPEWMTIKNG EKTOIOELONG CTNV
Avotpia) &xovv Bécetl éva eddyioto Opro {Tnong mov TPEMEL v, TANPOLTOL Yo
va mopéyetar Odookario ot untpikn yAowooo (Eurydice network 2009: 25).

2mv EAAGO0, Pmopodv vo opyovedVOVTOl TEGGEPLS MPES QPPOVTICTIPLOUKADV
pabnudtov v efoopdda, O6mote vmdpyer (NTnomn omd TOLAAYIOTOV ENTA
poOnTég, Kot avaAoya pe T S100EGILOTNTO TOV EKTALOEVTIKMV TOV KOTEXOLV
TOL OTOPOUTNTO TPOGOVTA. TO KOGTOC AVTAOV TMV SOAKTPOV KAADTTETOL OO TO
kpatoc (Eurydice network 2009: 25).

Ocov agopd Vv ekmaidevorn oAAoSaT®V EVNAIK®OV, 08V LIAPYEL KATOL CYETIKN
épevva Tov va agopd v EAAGda. Apkel motoco va avagépovpe 6t 0 Evpomaikdg
Kowovikdg Xaptng (EKX), debvig copfaocn oty onoio. cupfarropevo pépog ivat
kot  EALGSa, opilel oe mowkila dpBpa tov Ot dAd TO TPOGOTA TPETEL VoL £YOVV oM
TPOGPACT OTNV EMAYYEAUATIKT EKTOIOELON. ZVYKEKPIUEVOL:

210 Mépog I, €5. 10 tov EKX opiletar 6Tt «KdBe mpdécsmmo £xet dwkaimpo yo
KATAAANAQ LECH ETOYYELULOTIKNG EKTOIOEVOTON.

>t0 ApBpo 1, €d. 4 Tov 10100 Keywévov opiletar 6Tl To. GVUPUAAOUEVE LEPN
avaiapfavoovv v vroypémon «Na e£ac@aAilovv 1 va uVvooLV KATAAANAO
EMAYYEALOTIKO TPOGOVOUTOAGUO, KOOMG EMIONG Kol KOTAAANAT ETOYYEALOTIKN
EKTOIOELOT) KOl ETOVATPOGAPLOYN.

Qot660, N Mo Kpioung onpaciog ddtatn tov EKX yia 1o {fmmuo mepiéyeton
oto ApBpo 10, t0 omoio @épel TovV TITAO «AWKOI®UO YO ETOYYEALATIKN
exmaidgvon» Kot 0pilel OTL Yo e£0GQAAGT TNG ATOTEAEGLOTIKNG ALOKNONG TOV
OIKODUOTOS  YloL  EMOYYEALOTIKY €Kkmaidevon, to Zvppfoiiopeva Mépn
avoAapBavouy Ty voypéwon:

1. Na eEaocpaiilovv 1| va guvoolv, £pOGOV givar avaykn, TNV TEXVIKN Kol
EMOLYYEALOATIKT EKTOIOEVOT) OA®V TOV TPOCOTMV TEPIAUUPOVOUEV®V Kol TOV
OVOTNP®V, GE GUVEVVONOY UE TIG EMOYYEAMLOTIKEG OPYOVAGCELS TWOV
€PY0O0TOV Kol TV gpyalopévoyv, Kol va mopéxovv to. puéca mov Oo
EMTPEMOVV TNV 16000 TOVC GTNV OVAOTEPN TEXVIKN EKTOIOELON KOl GTNV
TOVETICTNUIOKT EKTOIOEVOT e HOVODIKO KPLTHPLO TNV OTOUIKT IKAVOTNTO.

2. Na eEaocpaiilovv 11 va guvoovuv cvotnuo poadnteiog, kabdg kot GAla
GLGTNLLOTO EKTTAIOEVOTNG TV VEAPDV AYOPUDY KOl KOPLTGIDV GTIS SIUPOPES
OTOGYOAGELS TOVG,.
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3. Na g&aoc@aiilovv 1 va eDVOOVV, EPOCOV Elval ovayKN:

o) KOTAAANAO KO TPOGITA PETPO Y10 TNV EKTAIOEVOT) TOV EVIMK®OV
epyoalopévoy,

B) e101Kd PETPAL Y100 EMOYYEAUOTIKY LETEKTOIOEVOT TOV EVIMK®V
epyalopévev Tov emidAietal amo Ty TeXVIKN eEEMEN 1 and vEo
TPOGOUVATOAGLO TNG OYOPAS EPYOCTOC.

[Mopopowa opilet kot 1 Owovpevikn Ataknpovén yio to. AvOpdmiva Atkoudpota, Kot
ovykekpéva 1o ApBpo 26, €. 1 avtmg, To omoio opilel, petacd GAl®V, OTL:

Kobévog éxer owaioua oy exmaiocvon. [...]. [...]. H teyvikn xa
ETOLYYEAUOTIKN EKTOIOEVGN TPETEL Vo Caopoliletal yio, oLovg. H mpoafaon
otV OVWOTOTH TOLOEL TIPETEL VO, EIVAL OVOIKTI] G OAOVG, DTTO IGODS OPOUG,
avaA0Ya lE TIS IKAVOTHTES TOVG.

Téhog, 0 suvovacOg ToL ApBpov 2 tov [IpwTokdAriov v’ apif. 11 (dikaimpa oty
exmaidevon) g Evponaikng Zoupaong yu v Ilpodomion tov Awaiopdtov tov
AvBpomov kot tov OgpeMwdnv Eievbepiov (EXAA), 6mmg tpomomomnke pe to
[Mpwtokorra v’ aptf. 11 kot v’ apt. 14, kot tov dpbpov 14 (amaydpevon dakpicewv)
¢ 010G cOUPACNC, KOTOYVPDOVOLV TO KON TOV AAAOOATMV GTNV EKTOIOEVOT K,
KaTé AOYIKY] GUVETELD, TV VAYKT TOPOYNG VINPECLOV SEPUNVEING Y10 TOVG GKOTOVG
™G TPOGPOoNG Kol TPOSAPHOYNG TOVS GTO EKTOUOEVTIKO GUGTNLLO TNG YDPOAG VITOSOYNG,
otV mepintwon pog g EAAvikng Anpokpartiog.

3.1.4 Yanpeoiec 1w0tpo@oprokevTiKig mepifaiyng o€ airodomovs otnv EALGOa

3.1.4.1 Znmpote Tov avoKVTTOUV

H ex pépouvg moArtov xpatodv-peidv g Euvpomaikng ‘Evoong avalnmon
WTPOPUPUOKEVTIKNG TepiBaiyng o Ao kpdtoc-pérog g Evpomaikie ‘Evoong
aQopd opoimg TV Tapovoa HEAETN, dedopévoy 6Tt | EAAnvikr Anpokpartio, og kpatog
puérog g Evponaikng ‘Evmong, anotelel e€icov avTikeilevo TV SOMICTOCEDY TOV
TopoLC1AlovTol aPECME TOPAKAT®, TN CTIYUN UAAGTO TOV omotelel £va omd T TO
ONUOPIAY KEVTPO, EVOOELPOTATKOD TOVPIGHOD. ZVYKEKPIUEVA, GE GYECN UE OVTO TO
Omua €govv kataypagei amd v 101 v Evponaiky 'Evoon kot tovg Beopovg g,
HETAED AAA®V, TO €ENG dedOUEVAL:

o Youpowva pe ékbeon tov Edwod EvpwBapopétpov (European Union 2015: 5, 27)
Kot a&roroykn perétn g Evponaikng Emtponrg (European Commission 2015:
164), v 27% tov epodéviav, 1 YAOCCH amoTeEA0VCE ONUOVTIKO GPAYUO TNV
PO OLTOVE TTOPOYT VINPECIDOV 1TPOPOUPHAKEVTIKNG TEPIBoAyYNG, TPAYLO TOV
TOVG KOO1GTA TEPLGGOTEPO EVAAMTOVG.

e YtV 10w éxBeon tov Ewdwkov EvpwPapopétpov (European Union 2015: 23)
nepéyxeTon Kot 1 e€Ng domictmwon: Xty mietovottd toug ot Evponaiot shiwoav
OTL M 1 TPIKN TEPIBAAYN GTN YOPO TOVG NTOV IKAVOTOUTIKY VO, TNV 10100 6Ty U,
70 VoL UYOLV HOKPLY 0t TV TToTpido TOVG Ko Vo, £X0VV VAL AVTILETOTICOVY TNV
aVOiKEW YAMOOO KOU TOUG OVOIKEIOLG KOVOVEG MG GAANG Y®pog @avtale
amoBappuvtiKo.
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e H idwa éxBeon Tov Educod EvpwBapopétpov (European Union 2015: 26) avagépet
eniong 61l 0 YAwookdg epayndc arotelovoe peilov mpofanua otn Anpoxpartio
g Togylag, dmov amobdppuve to 44% TV OvOpOTOV 0o TO VO, TAEWOEYOVY GTO
eETEPKO Y1 Vo avalnToovy Tptkn mepiBoadyn, evd devtepn Epyxetor n Aavia,
pe 40%. Xuvolikd, n YAdooa avaeéptnke og epunddlo and tovAdytotov to 15%
TV epotBéviov oe KaBe KpaToc-puéhog, mAnv tov Aovéepfovpyov, 6mov ™
YAOooo Bewpel epumdo10 povo Eva 9%. I'a 1o e e YAdosag, N nikia tailet
poOLO: M YADGCOO MG EUTOd0 avapépOnke amd to 31% twv epomBévtav nAkiog
amd 55 etV Kot Ave, evd povo ard 1o 20% tov epotfiviov nAikiog and 15 £ng
24 gt@v. (European Union 2015: 28)

"ExBeon g Evponaikng Emitponyg (European Commission 2015) evtonilet ta e&0g:

e Ot acBeveig dvokoAevovion vo Ppovv TOOTIKY SlEpUNVEIR KOl TANPOPOPIES
OGYETIKA LLE TNV OGPAAELD TG SL0GVVOPLOKT G VYELOVOULKTG TtepiBaiyng (European
Commission 2015: 62)

¢ Ot YAwookég dapopés 0ev Bewpovvial onuavtikd TPOPANUa, €POGOV Yo T
petdppacn opeilovv vo Lepyvohv ot popeic mapoyng acPIilons vyelag, Kot Oyt
ot moAiteg. (European Commission 2015: 13)

o Koatd v avryuetomion {tnudtov YAOGGIKOV EUTOdi®MV, TEPOYOl VYEIOVOUIKNG
nepiBodyme €xovv emdeiler vV aSl€moVn) TPOKTIKY Vo dEXOVTOL GLYVA
aAAodamovg acBevelc kot vo mapéyovv yYAwooiwkn Ponbsia kot vinpecieg
HETAPPOONS Y10 OVTOVG. [...] ZLvevtedielg He Hol WTIK) opydveon PopEéwV
TOPOYNG VYEIOVORIKNG TePIBaAyMg £0€1&e OTL 01 GLVOESEUEVOL e AT TTEPOYOL
vyewovopkng mepiBaiyne Bétovv otn ddbeon TV 0clEVOV PETOQPACTIKY
VANPEGIO YO TNV OVTILETOTION {NTNUATOV TOV YAOGGIK®OV gpmodiov. (European
Commission 2015: 54)

Ewwotepa, todpa, 650V apopd to dikaimpa otn depunveio ToMT®OV TpitOv YOpdV
oV Kpatovvton otnv EAAGd oG Tapavopotl HeTavAoTES 1] OC DTOYNPLOL Y10 XOPTYN oM
KAOEGTOTOC AGVAOV, GE GYEOT LLE TNV WITPOPAPUAKEVTIKT TOVG TTepiBaiy, £kOeom Twv
TMNotpov Xmpic Xovopa (2015: 2) avapépet petacd GAAwv, To eENG:

2700 KEVIPO KPOTHONG OEV DIGPYEL TPOPAEYN YLO. TV KOADWH TWV QVOYKDY
EVAADTOV OUAOWYV (ACVVOOEVTOI OVIAIKOL, VHTIO, EYKVES YOVAIKES KOl
ATOUO. LUE EI0IKES OVAYKES), EVE OTOVGLALEL VTOGTHPIKTIKO TPOCTMOTIKO KOl
otepunveig. Tavtoypova o1 UETAVATTES KOl Ol GITODVIEG AOVAO OEV EYODV
ETOPKN TANPOPOPNTN VIO TH VOUIKH TOUS KOTOOTOOH KOI TO GOOTHUO
KPATHONG, V@ A0Y®w THS OTOVOIOS VOUIKNG  OGOUPOVAEVTIKIG Kou
otepunveiog, €vor eCOIPETIKG OVOKOAN N avayvwpion o0owyv xpniovy
avaykns diebvoidg mpootaoioc ue amotédecuo vo. un loufavoov kouio
vwoaTHPICH.

Onwg damotdvel Kavelg amd to avagepOlevo otny v AOY® ékBeom, n €Adeyn
VANPECIOV SEPUNVEING OTA KEVTPO KPATNONG EUmodilel 1 Ko amokAEiEl TV Tapoyn
nepiBodlymc oe evAA®TEG OLAdES OTTMC Elval T TOLOLA, Ol £YKVOL KO TOL ATOLOL LLE ELOIKEG
avaykes. H éAMdetymn vanpeciodv depunveiog Kot ot GuvakOAoVOeC GUVETEIES TNG Yo TNV
TOPOYN LOTPOPUPLOKEVTIKNG TtePiBalyng 6Tovg aAlodamovg mov dtafodv ota KEVTpa
Kkpatnong ommv EAAGSa sivar kdtt yio 10 omoio €xovv dwapaptupndetl Ko ot 1410t ot
kpatovpevol (IMatpoi Xwpig Xovopa 2015: 2):
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O1 puetovaares eCéppalov ovyva mopomova. otig oucoes twv I XX yia v
OVETOPKN LOTPIKY QPOVTION KOl TIC OVOKOAIEG TOV OVTIUETOTILOV OTHV
ETIKOLVOVIQ UE TOVS YIATPOVS. A0Y0l Yio. T0. KEVE, TTNY 10TIPIKY PPOVTIOQ
ATOTEAODTOY 0 AVETOPKNG apLOUOS TOD 1OTPIKOD TPOCWOTIKOD, 1] ATOVTIO,
DTTNPECLAV OLEPUNVELOS KOL 1] EAAEIYN UIOG TOYKEKPLUEVHS OLAOLKOCLOGS Y10,
TOV 1OTPIKO EAEYYO KOI THV TOPOKOAODONGH TV VEOEIGEPYOUEVODV
UETOVOOTOV. ETITAEOV TEPAV TOV DINPECLOV WOYXOAOVIKNG DTOGTHPIENS
mov wpoaépepay o1 I XX amovaiale n Tapoyn owolaconmTote GAANG GYETIKNG
PonbBeiog.

[Ipaypott, 1 EAAeNYT VINPECLOV SEPUNVEING, ACPOANDGS, EYEL EMMTAOCELS Ol ATAMG
OTNV W0TPOPAPUOKEVTIKY] TEPIBAYN TOL GLVOAOL TV aALOdUTMV oL dSaPlovv Ge
KEVTPO KPATNONG, QALY - TO XEPOTEPO - GTOVS TLO ALOVVOLOVS KOl GTOVG TLO APPDOGTOVG
and avtovg (TMatpol Xwpic Xovopa 2015: 17):

2TIG TEPLOTOTEPES TEPIMTWOEIS TO 1OTPIKO TPOTWTIKO OEV TPAYUATOTOLODGE
TOKTIKES ETIOKEWELS aTOVS OOAGLOVS e OTOTEAEGUA. Ol UETAVOOTES VO,
OVYKEVIPWVOVTIOL OT0. KAYKEAQ OTO UTPOGTIVO UEPOS TV  KEAWDV
pokeyEvoyv vo, (ntnoovv 1oapikn  fonbeio. Avto Eyxer ws mbavo
OTOTEAETLO, O1 TLO AOVVOUOL 1 O1 TIO GPPWETOL VO, TEPVODY OTOPATHPHTOL
EQPOTOV UAALGTO, OEV DIEAPYOVY DINPETIES O1EPUNVELOS TOD Bo. O1EVKOLVVOY
70V evtomiono tovg. [...]. Emmléov, n éAleiyn Oiepunvéwv kol VOUIKNG
TOVOPOUNG OONYEL GTNV QVETOPKN OVOYVOPLON EVCADTOV TEPITTWCTEWY
avnAiKkwv, orws Qouatwy caouaTeuTopiog.

H mnbopa tov mpofinudtov mov mpokdmtovv omd TV EAAEWN €ROPKOVG
vopoBeaiog mov vo TPoPAETEL VITOYPEDTIKA TV TOPOYN VINPESIOV SEPUNVEING GTOVG
aArodamovg kabe eidovg mov dwProvv oty EE aAld kol otovg aAlodoamovc mwov
dwfrovv ot ydpa pog kKot Tpoépyovral gite and v EE eite and tpitec — svpomaikég
N U1 — YOPES, LTOPOVV VO GLVOYIGTOVV BAGEL TV TANPOPOPLOY TOL TOPEYEL | EKOEOT
pe apOpd DGT/2014/TPS g kadnyntpiag C. Angelelli (2015). Zvykexpiuéva:

e Agv vmhpyet vopobesio o eninedo EE — dpa ovte oty EALGS — mov va opilet
moog elvar vwevOLVOG YL TV TOPOYN YAMGGIK®V VLANPECIOV KATA TNV
vyelovopukn mepiBaiym (Angelelli 2015: viii, xii)

o Xmv EALGOa — aAAd kot ot [eppavio — 0ev vapyel vopoBeaio mov va mpofAémet
NV TOPOYN YAMOOIKAOV LVANPESIOV o€ aoheveic mov dev €xovv mpdsPacn otV
ebvikn yYAoooa (Angelelli 2015: viii, xii).

o AxoOun Kot Otav TOPEYOVTIOL, Ol VANPECIEG EMOYYEALOTIKNG Olepunveiog
TOPEYOVTOL e SLUPOPETIKEG LopPEC. Exovv kataypapel mepmtmoelg diepunveiog
TPOCHOTO LE TPOCMOTO, TNAEQMVIKNG Kot pécw tnAedidokeyng (Angelelli 2015: ix,
xii).

e Xmv EALGO Ol emoryyEALOTIKES YAWGGIKEG LANPEGIES VOl TEPLOPICUEVES KOt
eviomioTnkay UOvVo o€ oyéon Ue évrumo Tapoyns cvvaiveong (ot o I'eppavia

eVTomioTNKAY HOVO o€ Otepunveios HEC® TNAEOACKEYNG GE WOIOTIKEG KAMVIKEG)
(Angelelli 2015: ix, xii).
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e Ovte  Odnyia 2011/24/EE, obte drho Eyypago g EE (extdg and v Odnyia
2010/64/EE 1ov Evpomdaikod Kowvofoviiov kot tov Zvppoviiov g 20Mg
OxktmBpiov 2010 oyetikd pe T0 dikaiwpo o€ dlepunveio Kol LETAPPOCT] KOTO TNV
TOWIKN O1001KaGie) SETEL TOV TPOTO TPOSPooNC TV AcOEV®OV OV Elvail TOAITEG
¢ EE og mAnpopopieg 1 1oV TpOTO EMKOVOVIOG TOVG LLE TO TPOSOMTIKSO KO TOVG
TapdYoLS VYEIOVOUIKNG TtepiBaiyng oe YAdoosa mov ogv glval 1 dikn tovg. Ev
amovoio TVmIKNG vopobesiog kol kKabodnynone ®g mpog T S£0VGN TOATIKY,
EMOQIETOL OTIS OPYOVAMCEIS Kol GTOVG acbeveic va emvoncovv Tpdmovg va
AVTOTOKPIOOUV GTIC EMKOIVOVIOKEG TOVG OVAYKES, YEYOVOS TOV €VIOTE 00MYEL OE
avion mpdsPacn oto Vyioto enminedo mpootaciog mov N EE gyyvdrtar e dlovg
tovg moAiteg g (Angelelli 2015: vii, xi).

3.1.4.2 Ioyvov vopko6 miaicro

To dwkaiopa oy vyelo — dpa Kot v anpdokontn TPdSPAcT| GTIS VAINPEGIES TOV
TNV 0QOPOVV KOll, KATH AOYIKT) GUVETELD, TNV TOPOYT OLEPUNVELNS Y10l TOVG GKOTOVG TNG
vt gvupeia £vvola VYEOVOUIKTG TepiBaAyNC — eyyvdvTol pa 6elpd omd o1efvi vouikd
Kelpevor:

e To €. 11 tov Mépovg I tov Evpomaikov Kowwvikov Xéptn (EKX),
cuopporridpevo pépog otov omoio eivor kot n EALGSa, opiler 6t «11. Kabe
TPOSOTO Exel dikaimpo vo, amolappdvel kdbe LETPO TOV TOL EMITPEMEL VAL EYEL TNV
KOADTEPT OLVOTN KATAGTAON VYEING.»

e To dwikaimpa otV 1WTpikn mepifaiyn tpoctatedeton eniong amd 1o dpbpo 13 Tov
EKX, 1o omoio mpoPArémet otu:

Tio e€aopdlion THS OTOTEAEGUATIKNG GOKNGNG TOV OIKALWOUATOS VIO,
KOWVOVIKY Kol 10TpIky  ovTiAnym, 1o, 2vufailouevo.  Mépn
avaloufovovv v vmoypéwon: 1. No uepiuvodv wote kabe
TPOTWTO TOL OV O10BETEL EMOPKELIS TOPOVS Kol JeV lval ae Béon
va. To0G eCOTPOAITEL e OIKG TOV UEGO 1] a0 GAAN TNYY, 10IWGS d¢
OTO  TOPOYES TOL KOTOPGALOVIOL OTO OUGTHUO. KOLVWVIKNG
aopdleiog, vo. umopel vo Aoufaver xatdlinin fonbeia kou oe
TEPITTWON QOOEVEINS TIC PPOVTIOES TOV ATOITEL ] KOTAOTOON THS
vyelog Tov.

o Kepaloiddeg yia v tpoctacio g vyeiog elval, wotdc0, T0 ApBpo 11, €3. 2 tov
EKX, mov @éper tov titho «Akoiopo yoo mtpootacio g vysioc» kot opilet,
HETOED OAA@V, OTL Yoo TV €E0GPAAMON TNG OMOTEAEGUOTIKNG (GOKNONG TOL
JIKALOUATOG Yo TposTacio Tng vyeiag, ta XvuParropeva Mépn avorappdvoovv
NV VOYPEWGT:

No.  mpofAémovy  ovufovAcvTIKES  VINPETIES KoL  DTNPECIES
O10QpATIONGS T€ O,TL APOPa. T feATicwan TS vyelag Kol THY avarTtodn

¢ ovvaioOnons otoukns evBovng aTov Toué. THS DYELOG.

e To épBpo 25 €. 1 g Owovpevikng Atoknpoéng yio to. AvOpodmiva Atkoidpoto
TPOGTATEVEL EMIOTNG TNV VYElQ, Le TNV €ENG doTLTTOO):

Kobévog éyer oikaiouo oe éva Plotiké  emimeoo 1kovo Vo,
eCoopalioel oTov 1010 KoL GTHV 0IKOYEVELD, TOV DYELO, KoL EVNUEPILQ,
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KO EIOIKOTEPOL TPOPT], POVYLOUO, KOTOLKIO, 10TPIKN TEPIOaiyn Omws
Kal TIS QmOpaiTHTES KOIVWVIKES vanpedies. 'Exel oxoua dtkoimuo
o€ 00QPOALTN YIO. TRV QVEPYLO, TNV OpPPOOTIa, THYV OVOTHPLA, TH
xnpeta, ™ yepovtiky nAikio, OTWS Kol Yo, 0ES TIGC OAAES
TEPITTWOEIS TOV GTEPEITAL TO. UECO. THS GOVIHPNONS TOV, ECOLTIOS
TEPLOTAOEWY aveCopTNTWV TNS OEANonNS Tov.

Yuvapég elvat kat o €9. 2 Tov 1d10v apbpov, 10 omoio opilel edOTEPQ GE GYEOT LUE
TOL TOOLA KOl TN UNTpoOTNTa, OTL:

H unrpotnro kar n waadikn nikio Exovv oikaimuo E10IKNGS UEPIUVAS
xou mepiBalyng. 'Ola to. moudia, aveloptnta ov eivor vouyo,
eCoyoua, aroloufavovy Ty 010 KOIVWVIKH TPOTTOTIA.

e Kotd dwotartikny depunveio (0ote va meptlopupdvetor oyt Lovo 1 amopuyn
BAGPNG g Long aAld Ko n TpocTacio TG HECH TNG 1TPIKNG TEPiBaAYNC), 6TO
cuvdvooud TV dpbpwv 2 (dwkaiopa ot {on) Ko 14 (araydpevon dukpicewv)
¢ Evponaikng Zoppacnc yia v Ipodonion tov Awaiopdtov tov AvOpdrov
Kol Tov Otuelmodv Edevbeprov (EXAA), Omwg tpomomomOnke pe to
[MpwtdKkoria v’ aptd. 11 kot v’ apf. 14.

e g oyéomn pe to Xovrayuo e EAAGdac kol cvykekpiéva to apbpo 21 €6. 3, dnov
opifetar 01t «To Kpdrtog pepyvé yio v vyelo tov moAtovy, Oo mpémel va
emonuaviel 0tL dev avagépel pntd v mePiBaiym Kot TV aAlodandv, T.E.
aTOU®V OV deV glvar moAiteg g EAAnvikng Anpokpatiog, aveEaptnta amd to av
elvatl TpoouYes, Tovpiotes, petavaotes k.Am. (Angelelli 2015: 27).

e Pntd vy v mpootacio g vyelog TOV OvVOYVOPICUEVOV ®G TOAITIK®V
TPOGPLYMV KOl GLVUPADV KATNYOPL®V Kavel Adyo v’ apBp. 139491/2006 kowvn
vrovpykn andeacn (PEK 1747/t. B), Kabopiouos mpovwobécewv, kpitnpiowv ko
O100IKOOLV TPOTHacHS O0TO GOOTHUG. VOOHAIEVTIKHG KOL 1OTPOPOPUOKEVTIKNG
epiBoryns  OvOoPOAIOTWYV KOl OIKOVOUIKG — QODVATWV — TOATOV, OT®G
TpOTOTOMONKE KOl CUUTANPAOONKE  pHe TNV LAOVPYIKH  OATOGOOT
Y40/TTl/owc.48985 (®EK 1465/B/2014), o6mov opilovion ot  kortnyopieg
KO0V ®V OWPEAV VOGOKOUELNKNG KOl LLTPOPAPLLOKEVTIKNG TEPIOAAYNG, LETOED
TOV OTOIWV: ) 01 VYV PIGUEVOL TOMTIKOL TPOSPVYES, B) Ot aAlodamol ot omoiot
€xovv LVIOPAAEL aitnom Yo OVOYVOPION TPOGPLYIKNG WO10TNTOC KOl 1) OToin
Bpioketor 610 otdd0 e€étaong and 10 Ymovpyeio Anuooiag Taéng, kot y) ot
EYOVTEC £YKPLON TOPOLOVIG Yol avOp®TIoTIKOVS AOYoug N €xel Taybel oe avTovg
mpobecpia n omoia dev Exel exmvevoet axoun. Ot houég Katnyopieg aAhodammy
mov SwPovv ommv EAAGda €xovv mpocPoacmn oe vmnpecieg vyelag povo oe
TEPIMTO®ON EKTAKTOL TPOPANUATOG Kot Yo 660 dtdotnuo dropkel avtd (Angelelli
2015: 27).

e H EM\Gda €xel vioBemoet ko gpapudoet v odnyio 2011/24/EE, péow tov
eBvikov vopov v’ apf. 4213/2013 (PEK 261/2013). TTapott o ev Ady® vOpog
ténke oe 1oxd otigc 9 AskeuPpiov tov 2013, 1., KoTA TV MpEpounvio
onuocievong tov oty Eenuepida g KvPepvnoewc, dev epapuootnke TAnpwg
OTNV ECMTEPIKT EVVOUN TAEN, LLE TIG OYETIKES SLOOIKAGIES VO EKKPEUOVY PEXPL TOV
Oxt®Ppro tov 2014. H EALGSa Exel emAélet 0 v AOy® vOLOG va. £yl EBVIKT| 16y,
Kol va. unv meplopiletal o tomkd eminedo. Oa mpémel emiong va onuelmbel 6T
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avTHG 0 VOUOG deV TEPIAaUPAVEL TAAIGIO Y10 TV TOPOYT VINPECIOV LETAPPAONG
Kol SlEpUNVELNG KATA TN O10lCLVOPLOKY] LYEWOVOKN TepiBaiyn acBevodv. Xto
eMnvikd Yrnovpyelo Yyelag, o devBouving tov Tunqpotog Aebvov Zyécemv kot
[MoMTkng etvat appod1og Yo TNV TOPOKOAOVON G KL TV EQOPLOYN THG 00N YioG.
To Ymovpyelo Yyelog avtipetonilel evepyntikd tn peTOQOpd TG 00nyiog Kot
EVOLOQEPETOL YLOL TNV TPOMONGON TOL 10TPIKOD TOVPIGHOV KoL TNV TPOGEAKVLON
acBevav omd v aArodom. O v. 4213/2013 mapovcialel to yevikd medio
EQUPUOYNG TNG VoproBesiog Kot TNV 0poAoyio TOv ¥pMCLLOTOLEiTOL, 1) OTTola Elvor
avTovaKAd v opoioyia mov ypnoiponotel 1 0dnyio. Opot OT®G «IACLVOPLUKTY|
VYEOVOLKT TEPIBaAYMY, «acOEVIICN Kot «1aTptkd 16TOpIKO» opilovtar pe TETO0V
TPOTO, MGTE 01 EMANVIKES apYEG VO TOVG KaTovoovv pe cagpnvela (Angelelli 2015:
27-28).

o JUYKEKPIUEVEG KOl AETTOUEPEIG TANPOPOPIEG TAPEYOVTOL EMIONG CYETIKA UE TIG
OPLOOOTNTES TOV EAANVIKOV WOPLUAT®V VYELOVOUIKNG TEPIBaAync 6GOV apopd T
dtcvvoplokn mePiBaiym, OT®MG TANPOPOPIES OYETIKA HE TIS OOIKAGIEG TOV
TPEMEL VAL akoAoVBOHVTAL Yl TN S106VVOPLEKT VYELOVOLUKT TTEPiBodyM, KaOdS Kot
v o dwkonmpoto tov toAtadv e EE oty EALGda 1) EAMAvev ToAtdv og dAla
KpAtn péEAN. Avtég ol TAnpoopiec cuvadovy mpog v Odnyio 2011/24/EE. To
ocvotnpa vyeiog oty EAAGSa givor kaBoAuo, kadvmtel dSnladn kdOe mpdsmmo
mov €xel nAektpovikn Evponaikn Kapta Acediiong Yyeiog (EKAA), Bprdpilo
vyeiog Tov IKA (exdidetar yra BpayumpdOeon yprion o€ TaEOUDTEG 1] EMCKENTES),
kaBdc kol kibe mpoécsmmo mov £xel apud AMKA (évav evomompévo €Bvikd
ap1Ouo yo kaOe dropo mov Cet otnv EAAGS0, TO omoio eivan emiong dabéoipo og
Hokpag mapapovig aArodarotvs) (Angelelli 2015: 28).

e Mrmopovv va petapodv oe éva vrokatdotnua tov IKA / EOIIYY 7 og kdmolov
€101k dwpedv, kot va mapel o IKA cvvtayéc amd avtovg. AkoOun kol o€ €va
kaBolkd cvomnua vrdpyovv omokielcpol. Eivor ainbewo 6t o1 mapdvopot
petavaoteg M eketvol yopic &yypaga pmopodv va amevBuvBodv oto dnuoclo
voocokopeio, agov T0 Yrovpyeio Yyeiog avorapupdver v mepiBoiyn kot dcwv
dev &yovv £yypapa. Avtol ol HETOVAGTEG TPOEPYOVTOL KUPIMG amd TN Xvpia, TNV
Ivoia kot to IMokiotdy kKo 6g pikpotepo Pabud and v Aepikn. O polog tov
EBvikov Enpeiov Emaenc (EXE) mpoPAémetar emiong otov v. 4213/2013. To
Ymovpyelo Yyelog ocvupeteiye 6To mPOMOPACKEVACTIKO GTASIO HETOPOPES TNG
odnyiag, aArd dev ypnowedel g EXE, dedopévov 011 1 appodidtnta emapieton
otov EOIIYY (mov eivar 1o EZE) (Angelelli 2015: 28).

3.1.5 Znmpoto TodTN TS OTIC VANPEGIES dEpuUNVEing

To mpoPAnua g yAwocag sivar éva (otikng onuaciog {Rtnua yio toug mdong
@OGE®g aALodamovg Tov dtaflovv N Ppickoviat yia d1dpopovg Adyovg oty EALGSa.
Aldpopa. vopuka keipeva, kupiog pe mpwtofovAia g Evpomaikng ‘Evmong, €yovv
v100etnOel Yo TNV AVIYETOMION TOV GYETIKAOV TPOPANHaTv Tous. E1dikd dcov apopd
T1G VINpPecieg depunveiag, avtég TpoPAémovtal pntd amd v eBvikn| pog vopobecio oe
oy£0m HOVO LE TNV TOWVIKT dtodikacio kot T dtadikasio acvAov (Amostoérov 2015: 77),
Kot Oyl Y10 TOVG TOUELS TV ONUOGI®V VINPESLOV (TANV KATOIOV ATOQACEDY GE GYE0N
pe to KEITY, ot omoleg Opmg dev €govv vAomomBel), g exmaidevong (GroMkng Kot
EMOYYEALLATIKNG) KO TNG VYELOVOLIKNG TepiBoiymc.
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Qo1660, aKOUN KOl Yo TOVS TOUELG OOV VopobeTikd mpoPAémeTar depunveia, ot
VANPECieEC mOV TopEYovTAL otV TPAEN avietonilovy coPapd {ntnuoto EAAEWYNG
nowdtrog (European Commission 2011: 14—16) ta omoia ogeilovtat: o) otnv EAAELYN
TUTIK®V  TPOGOVI®OV TV  depumvéwv, oSloAdynong kot  eréyyov, B) otov
KOTOKEPUOTIOUO KOl TNV OMOGTOCUOTIKOTNTO TWV LANPECLOV OlEPUNVEING, Y) OtV
Endeym Beopobetnuévng KatépTiong 6€ CLVEPYACIO e TOVETIGTNOKE Wpduata, d)
otV amovcio OdlKaciag motomoinong Tov oepunvémv amd afldmoto Qopéa
(Amootdérov 2015: 77). Olec avtég ov eAlelyelc eivar akOun eviovotePES GTOVG
Brotikovg Topels Yo Tovg omoiovg dev vapyeL eBvikN vopobesio Tov vo TpoPAémetl Tnv
TOPOYN VINPECIOV SEPUNVEING TPOG TOVG TTAGNS PVGEMS 0ALodamovs otnv EALGO,
Om®G o1 Topelg mov e€etdlovpe TNV TOPOVCO, LEAETN.

Ot un emayyeApatikég vanpecieg depunveiog TOV TOAPEYOVTAL GE CALOSATOVS TN
oTiyp] 6mov {OTIKA TPOoOMIKE TOvg cvupépovta Ppickovionl 6e Kivouvo, OTwg 6To
OOTUVOUIKO TUNUO, OTO OYOAEld, OTO OIKOCTAPIO N OTO VOGOKOUEIO, TPOKAAEL
ONUOVTIKN avicdtta €1 PApog TOvG, HE OmOTEAEGUN TO €V AOY® TPOCHOTO Vo
oTEPOVVTAL TO JKAIOUA TOVG Yo oM HETaYEIPION EVOTIOV TOV VOUOV. ATTO TV GAAN
TAELPA, M EALEWYN KATOAANA®V ETAYYEALATIOV OLEPUNVEDV OTIC GYETIKEG TEPLOTACELG
dgv GLVIGTE TPOPANUO ATOKAEIGTIKA KO LOVO Y10l GE OYECT UE TOLG aAAodamovg. H
onuoota dtoiknom umopel miong va ennpeactel apynTikd amd v EAAEIYN KATOAANAQ
EKTALOEVUEVOV ETOYYEALATIOV OlepUNVE®V. v EALGSQ Y10 Tapddetypa,  actuovopia,
Ol MUEVIKES apyEC 1 KOO KOl VOGOKOLELDL, GuYVA ovalnTohV £TEYOVTOG KATOLO0V IOV
va opAel ovykekpluévn EEvn YAMGGO MGTE VO YPNCIUEVCEL MG SEPUNVENS Y10 TOVG
OKOTOVG NG ouvéyong tng owdwkaciog. Ot eAAnvikKéG apyég d€xovtal cuyvd ®g
dtepunveig dropo Tov dNAGVoLY 0Tt elval OpUANTEG TNG TAdE N TNG dsiva YADGGag OTav
gpoTOVTAL, XOPig va etvan Tpdypatt e B€om vo a&loloycovy 10 KoTd TOG0 avTd To!
dropa TANPOVY E6TM TO EAGYIGTO OPIOV TMV ATOLTHGEDV".

Amo 10 avotépo dedopéva Kabiotator caeng 1N avaykn ypnons SEpUNVE®Y Ge
SAPOPES KATAGTACELS GTIG 0Toieg Lmopovv va fpeBovv ot ahdodamol (artovvteg AGLAO,
TPOGPLYES, LETAVACTESG Ao AALO Kpdtog HEAOG TG EE, petavdoteg mov emtpénetan va
€YKOTAoTAO0VV GTN YDOPO VITOSOYNC, TOVPIGTES, EMYEPTUATIES K.(.) OTN YDOPO LOG: CTNV
EMOPN TOVG PE ONUOCLEG VIINPEGIES, GTA KEVTIPOU TPMTNG VITOOOYNGS, 6T GYoAKn (o,
OTNV EMAYYEAUATIKY KOATAPTIGN, CTNV TOPOYN LINPECIOV VYELNGS.

Kot’ avaroyia pe ta 6ca emonpaivovv ot loavviong & Péota (2014: 99-100) 6cov
aQopd to CNTNUO TG SGPAAIOTG TNG TOLOTNTOG TNG TaPEXOUEVNS dtepunveiog eldud
otV mowikn dikn xat’ epappoyn g Oonyiag 2010/64/EE, emonuaivovpe €00 6Tl 0
"EAMvog vopoBEtne, ocuvadovtog [e T emTayss Towv Oebvav decuedoemv mov £xel
avardPfer n EAAnvikn Anuoxpatio oto miaicio debvov ocopfdoeov Onmg 1
Owovpevikn Ataxnpoén ya ta AvBpomivo Awoiopata Kot 0 Evponaikog Kotvavikog
Xaptng mov avapépbnkay avotépw, Ba énpene Oyt amAdg va giye TpoPAréyetl pntd T0
KON TOV 0ALOSATOV GE VINPECIEG dlEPUNVELNG OTIC dNUOGLES VINPEGIES, OTNV
EKTOOEVOT| KOl 6TV VYELOVOULKY] TEPIBaAYT, GAAG Kol Vo eiye oploel prTd To TPOGOVTOL
OV 0QEIAOVY VOl KATEYOLV 01 €V AOY® dEPUNVEIS TPOKEYEVOD VO GKIGOVV TOL GYETIKA
KaOnkovroa.

3 http://ba.teiep.gr/didi/Projectconceptandobjectives.html
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3.2 H ehvmvikn mpoypatikotyte: H droyn tov ollodandv Kor TV dnpuociev
AgrToVpy@OV

3.2.1 OvropapeTpol TG £pEVVOG

3.2.1.1 McBodoroyio ko deiypa

H épevva d1e&nydn peta&d NoepPpiov 2015 ko Oefpovapiov 2016. Ta pédn g
EPEVVNTIKNG OLASNG SLEVELLOV TO EPMOTNUOTOAOYLO TOVTOYPOVO GE OAES TIG EMAEYEIDEG
TEPLOYES, MOV OMOTEAOVCOV KOL TOVG TOTOLG GLAAOYNG EPELVNTIKAOV OEOOUEVMV.
Yvvolka devepndnoav 2000 epotpatoroya, 1000 oe arlodoamovg kar 1000 oe
VTOAAMAOVG LANPECSIOV KOl QOpEDV. ATO Ta dlavepnBévio epOTNUOTOAOYIO [OG
eneotpdonoav copminpopéva 731 36.5(%), ek Tov omoiwv 358 apopovv aArodamohs
kol 373apopodv vraAliovg. Tlpénel va toviotel emiong, OTL éva peyaho PEPOG T®V
EPOTNUATOAOYI®OV EMECTPAPNCAV [E OCNUOVTIKA KEVOL M HE CEAANOTO KATO TN
ocoumAnpwon. Enl mopadsiypatt vapyov avTiQotikés amavinoelg, 1| omavToelg eKTog
mpaypatikomtoc. Ta ovykekpipuéva  epOTNUATOAOYI0. OmOKAEIoTKOV Oomd KAOe
nepaltépm enelepyasio. Me Tov TpOTO aVTO TOL TANPT KOl YOPIG AVTIQAGELS, COAALOTO
N avakpifeleg Tov amotérecav avTikeipevo otatioTikng enegepyaciag aviibay og 640
Kot apopovv 296 (46,25%) arrodamovg kar 344 (53,75%) vmaiiniovs. ‘Etot, ot
ammAElES €pTacay TO TMOcooTd TV 53,75% 7Yoo aAlodamovg kor 46,25% vy
VTOAANAOVC.

210 EMUETPO TOV TOPOVIOS TOPOVCIALOVTOL OVOAVLTIKG Ol OLGYEPELEG TOV
OVTILETOTICTNKAY KOTA TN SLUpKELR TNG OeEaymyNS TG EPELVOLG.

Ov meproyéc otig omoieg 0eéNyOn n €pevva MrTav Kotd Kvpo AOYO 1 ATTiKN
(moAeodouikd ovykpotuo Adnvov - ITlepoumg), 1 Oeocolovikn, To VNold TOL
Avotolkoy Atyaiov kaBmg kot n Opdxn. o Adyovg 61a0ong tov epoTpatoioyiov
Kol TANPECTEPOV  €AEYYOL TV  OeGOUEVOV  CLUTEPLEANQONCAY Kol Oplouéva
epoTHaTOAdYI0 amd meployés S Aoung EAAGdag, mov Oumg o€ mocootd degv
vrepPaivovv 10 5.3% yio aAlodamovg Kot 6.1% yio vTaAARLovg.

g YEVIKES YPOUUES, 1] OAN SleEaywyn TNG EPEVVAG UTOPEL VO, YOPAKTNPIOTEL ETITUYNG,
KaOdc 10 TAN0BOC TOV OMOVINCE®V aQEVOS UeV glval EMOPKEG KOl OTOTIOTIKMG
EKUETOAAEVOIHO, OQETEPOV  TEPAAUPAVEL €VPVTOTO QACHO T®V  INUOYPAPIKAOV
YOPOKTNPLOTIKAOV TOV VO PeAETN TANBVoHOD (aAAodamol — vITdAANAOL).

3.2.1.2 ITAn0vopoc

And v vrdBeon epyaciog (YE) kot to EMPUEPOVG EPOTHLOTO TOV APOPOVYV TNV
Kowotikn Atepunveia otnv EAAGSa, 0 vd pelétn mAnbuopog yopileton oe dV0 adpég
Katnyopieg: 1 wpOTN aPopd 0AA0dATOVS, Y®PIS EMOPKN YVAOGCN EAANVIKOV, OV
emokéQONKay OMUOGIEG VINPECIEG KOl OPYOVIGUOUS HE OKOMO TN OlEKTEPAiGN
vd0ecng Tovg. Ot ev AOY®, 6edOUEVIC TNG Ayvolag (ev OAm M &V PEPEL) TNG EAANVIKNG
YADOOOG, OTNV TPOCEYYION TOV VLANPECIOV Ppénkav otnv avdykn oavalnmmong
VANPECIOV OLEPUNVELNG Kol 01 0TTO1EG TOVG TOPACYEOMKAY EMTOMIMG KO PUGIKE EK TV
evovtov. H devtepn xatnyopio Tov vod peAET TANOBVOUOD apopd TOVS VITOAANAOVG
ALTAOV TOV VANPECIHV, dedoUEVOL OTL O1 10101 amoTEAEGAY Eva LEPOG TOL TPOPANLUATOG
N g Avong tov.

Me tov 1pomO avtd, 1 Katovoun Tov TANOLGHOV GE VO OUAdES EMITPEMEL TNV
TANPESTEP GLALOYY Oedopévev Kol TN OleTOVP®ON otoleimv, Kabhg £tot
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OOTVITMOVOVTOL Kot ot Vo Tacels. Ki av akdun embopovce kdmolog amd Tovg
oLUUETEYOVTEG VO eEmpoioel TV LEOTAUEVN Katdotaon (1 avtifeta va
OLEKTPAY®ONGEL) 1 O1OCTAVPWOGCT) GTOLXEIMV EMTPEMEL TOV EAEYYO TV OEGOUEVMV KO TNV
0pBOTEPN — KATA TO SLVOTOV- ATOTHTWGST TG TPOUYUATIKOTNTOG.

O AdY0G Y100 TOV 0Tt0T0V EMEAEYN OOV 01 GUYKEKPIUEVEG TANOVOUIOKES OLLAOES EXEL VOL
Kévet pe ) evomn g Yrobeong Epyacioc (YE). Zvykekpyéva, n Kowotikn Aepunveia
aQOpPl OTMOKAEIOTIKG VINPeciec dlepunveiag mov wap€yovtal o€ OAAOSATOVG,
TPOKEEVOL va, Exovv TpdsPoacn oe popeic kot vampeoieg tg EALGdac. To {ntovuevo
etvan va amotummOel o Pabog tkavomoinong 1 Un TV aAASATMV amtd TIC TOPEYOUEVES
vanpecieg depunveiag, kobmOG Kot vo Katoypagodv ot avtikyelg tov EAAvov
VROAMA®V Thve oTig dtadikacies. ' Hom, and ) dtutdnwon g YndOeong, dtapaiveton
N voyia 4Tt N dyvola ek PEPoVg TV EAAMNVIKGOV apydv O0GOV apopd TOVG KAVOVEG TNG
Kowotikng Atepunveiag 0o pog mpocépepe eTapK 0E00UEVA Y10 GYOMAGHUE. XVVETAOC,
Kot ot dVvo opdoeg Ba eiyov mOAAG va movv -Omm¢ Kot gimav- emi Tov Bépatog ™G
Kowotkng Atepunveiog.

3.2.1.3 Aciypa

a. AAhodamoi

H ovykexpipévn ninbucpiokn opddo dev etvar yewypapikd evromopuévn. Not pev
napatnpeitont po peyaddtepn mokvoTnTa 6Tl peydla aoTikd Kkévipo (ATTi Kot
®eooalovikn), oAl gival SLVOTOV VO GLUVOVTICEL KOVEIG CLYKEVIPMOELS OAALOOATOV
Kol og pKkpotepa pépn. Eivar yvootd 011 6e cvykekpipéva viiold tov AvoToAkoy
Aryaiov Ko Kuplwg ™G AMIEKOVIGOV OTAVIMVTIOL EYKOTEGTNUEVOL aAAOdOTOl Omd
rpovia. Opoiwg, o WIKPA OOTIKA KEVTIPO TNG OpAKng eVOEXETAL VO GLVOVTNGEL
EMOVATOTPICOEVTES 1| TOAMVVOGTOUVTEG KUPIMG amd TIG YOPES TNG TPONV ZOPIETIKNG
"Evoong kot g Avatohkng Evponne. H daomopd evog peydlov mAnbovg atopwv o
L0 EKTEVT] YEOYPOUPIKT £KTACT, XOPIG VO EIVOL KOTOYEYPUUUEVOS, OVAYKAGE TO LEAT TNG
EPEVVNTIKNG OLASOG VO EMAEEOLY TNV TUYOI0 POAIKT SEIYLATOANYIN, TPOKELLEVOL VO
GLYKEVIPMOEL TO avayKaoio TAN00¢ amavtioewy. Q6TdG0, Yo vo emtevydel peyaAvtepn
OVTITPOCHOTEVTIKOTNTO, GE OPICUEVEG TEPWITAOOCEL, EMAEYONKE 1 detypatoinyio-
xovooTIBada. ZVYKEKPIUEVO, KOTO TN GACT CLYKEVIPMONG TOV EPOTNUATOAOYI®V,
SlmiotOdnke OtL pio ONUOYpaeIKn opdda epeoviiotay e moAD HIKpovs aptBpovg.
eMPOKELTO Yot yuvaikeg péong nikiog, yopnAold Kot HEGOL HOPPOTIKOD TPOGIA,
TpoePYOUEVEG amd To POV Avatolko umiok. Eavaykaotikope vo emAgEovpe wg
avaykaio A0orm TV €mAoyN Tov delylatog Hécm detypatoinyioc-yovootifadag, 6mov
amo éva pEAOG Tov detypatdg odnyndnkope o éva GAAo k.0.k. Ex’ avtov mpémel va
toviotel 0Tl Kabdg 0 Babrdg COUTAP®ONG TOV EPMOTNUATOAOYIOV NTOV YOUNAOS Kot
KaBdG dev drabétape Kavéva LEGoV, TEPAV TG ENYNONG TOV GKOTTAV TNG £PELVOG Kot
T 0PEAN oL Bl TPOKVLYOLV LEAAOVTIKAL, 1) SELYUOTOANYI0-XL1OVOSTIRAdO ) TOV ETITUYNG:
To LEAN TOL SElYHOTOC TPOEPOVOY GE APOT) TV OVACTOADYV, KOOMS 0 EPELVNTNG NTAV
«GLOTNUEVOCH a0 KATOLOV/0 YVOSTO/M.

Me tov 1pOémO avtd katopfobnke N EVOOUATOON UEYUAVTEPOL  EVPOVG
ebvikomntov. H emdinén pog Paciomke o€ GUYKEKPIUEVES TOPAUETPOVS TNG EPEVVOG,
OGN 6TEPEOTLTIO Kot 01 07oieg ol avaAivBovV TapaKATO.

4 «[loponpeitom, oAld dev dwumiotdvetol. Tovilovpe oto onueio avtd TG advvapieg Tov TOPOVCIAlEL
70 GUOTNLLA KOTOYPOeNG TV 0Alodandv oty EAAGSa.
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B. EAAnvec vwdrinion

H emdoyn tov odelypatoc vmayopedtnke omd 1™ uéBodo derypotoinyiog mov
axolovOnoope ywoo v kotnyopio. TV OoAAOSOTAOV. AgdopEVOL OTL Ol €PELVNTEG
KAALYOV £vol CIUOVTIKO TUNHOL TNG YEWYPOUPIKNG £kTaons TG EALGSag ota idwo pépn
OLEVELLOV KO TOL EPMOTNUATOAOYLO. TPOG TO. GTEAEYT LANPECSLOV Kot popémv. Edd ta
TPAYUATO MTOV TEPIGGOTEPO GOPTN, OOTL Ol EAANVIKEG LANPEsieg eivol YVOOTEC,
KOTOYEYPOUUEVES, EULPAVELG Kol gvToTioleG. QG €K TOVTOV, TO UEAN TNG EPEVVNTIKIG
OUAdMG EMOKEPONKAV TIG ONUOCIES, TEPLPEPELNKES KO ONUOTIKEG VAN PEGIES, KAOMG Kot
VINPEGIES KOWVNG MPELELNG KOl SIEVELLOY EPOTNUATOAOYL0 GTOVS LITEAANAOVG. Kot oty
nepinTmon avt eMAEYONKE N Tuyaio POAKN derypaToANYia, EVO Yo MYEC TEPUTTAOGELS
emeléyn 1 detypatoAnyio-yovootiada. Avaeopikd e To aitio emA0YNG, TPETEL VAL
dwrtvnwbodv ta €€Ng: oTOV TOHEN TMV ONUOGI®V VANPECIOV TOPATNPEITOL Lo
OVIGOUEPELD. OGOV QLPOPEL TOL TVTIKEA TPOGOVTA TV epyalopévev. Entl mapadetypart, oTig
EKTTOLOEVTIKEG HOVADES CLVOVTE KOVEIG OMOKAEIOTIKA TTLYLOVYOVS TPLTOPAdLag
exmaidgvomng Kol TOLAGYIoTOV 2-3 dTopa oVl GYOAEID LE TIGTOMOINUEVN YVAOOT HIOG
TovAQyotov EEvG YAwooag. Eival autovonto 01t Eva ATopo pn EAANVIKNG KOTOY®YNG
OV TPOGEPYETOUL o€ €va oyoleio Ba PBpel clyovpa Kamowov pe emapkelg yvaoelg Ay
ayyAMkov Kot mbavov vo vdpéet évag kovdg TOmog emkovmviag. Amevavtiog, o€ po
AEKO, pe mpocomkd peyding niwiog, amd to omoio ehAeimovv ot mruylovyol Kot
yYAoooopabeic vTdAinAol, mopovcldalel peyoAdhtepn SvoKapyion GTNV ETKOVOVIA.
[Tpoxeévov de va coumAnpwbei n kataypaen, ETOOEANE LEGH TNG dEIYUATOANY OG-
YLOVOSTIRASOG T CUUTAN PMOOT) TOL OELYLOTOG GE VTN PEGIES W1aiTEPOV TPOPIA, OTTMG TT.).
TOL VOGNAELTIKA 1OPVULATOL.

3.2.1.4 M<oov

Qc epyoreio ovykévipmong dedopévev emAéyOnke TO €£POTNUOTOAOYI0. XNV
KOTOGKELT TOV AAPape vTOYN TOPAEYOVTEG OTIMG TOV GYETIKO JOTAYUO TV OALOSUTDOV
Vo T0 ocupmAnpmoovv. [o to AOYy0o ovtd, €KTOG Omd To YOPOKINPIOTIKG TOV
ONUOYPAPIKOV TPOQIA (OAO, MAwkio, £BvikOTNTO, KUPLO. OHAOVUEV] YADGGO) OV
dwrtvmodnKay HEGH avVOYTAOV £POTNCE®MYV, Ol VTOAOUWTEG NTOV KAEGTOD TUTOV E€lTE
OYOTOUNUEVEG, ElTE e TPOOPEPOUEVES amavTnoelg oty KAlpaka Likert. Qotoc0, £vog
OMUOVTIKOG TEPLOPICUOG JEV KATEGTN dVVATOV Vo EEMEPACTEL Kot giye va KAvVEL IE
YAOGGO oty omoia dotumdOnkav ot epToels. Agdopévov Tov TANBOLG TV
opthodpevoy ydwooov otv EAMGSo Oo émpeme —miBavov- va KOTOGKELOGTOOV
EPOTNUATOAGYIO SUTVTIOUEVO GE YAMGGES OV VO KAADTTOLV OO TO (QAGUHO TOV
ATOVTOUEVOV YA®oohv. Tobto Opmg dev NTav €QIktd, KabMG 1 ONUOVTIKOTEPN
OVOGTOAN €T 0LTOV €lYE VO KAVEL LUE TNV TGTOTNTO TOV UETAPPUGEWDY TPOGS TIG AYOTEPO
ovyvég YAwooes. 'ETtol, to epotnpatoldylo cuvtdyOnke oto eAAnviKd, pe ToapdAANAn
LETAPPOCT] TOL TTPOG TOL ALY YALKAL.
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3.3. Agdopéva amo To EPOTNNATOAOYLO AAAOOATOV

3.3.1 Anpoypo@ikd 6Toryeio TOV EPOTNRATOLOYIOV 0ALOOATOV

Ao 10 ohHvoro TV 296 GUUTANPOUEVOV EPOTNUATOAOYIWV, SOMIGTOVETAL OTL TO
delypo amotedeitar amd 149 dvipeg (mocootd 50,5 %) wor 146 yvvaikes (mocootd
49,5%), evdd éva dtopo dev OMNAmcE PLAO.

®uAo

W ANTPAZ
B ryNAKA

Awdypappa 1

Oocov apopd TiIc nAKie T@V GUUUETEXOVI®OV, aLTEG Kupaivetor petald 17 etov
eloyiotng o 82 etwv peylomg (Méoog Opog 38,58 ko tomikn amokAion 12,04),
TAPOLGIALOLY O KOTOVOUN OvVE MAIKIOKY Opdda OTmG @aivetal amd TO TOPUKATO
SudyporpLpos:
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Karnyopieg HAIKIWV

W11-20
W 21-30
31-40
W 41-50
O51-60
We1-70
E71-80
Os1-90

Awaypoppa 2

[Mopammpodpe 061t ommv opddo nikiov 21-40 eppoviCetor m  peyodvtepn
GLYKEVTPOOT).

‘Eva devtepo otoryeio amotedel  KOTOY®YY), GTO EPOTNUATOAOYIO OlaKpivETOL O
1O1Og Yévvnong omd tov tomo Kataymyns. O Adyog avthg tng d1dkpiong £xet va KAveEL pe
70 v 0 aAhodomds / aAAOYAmGGog YevvnOnke 1 Oyt otnv EAAGSa. Ze kKabe mepintmon,
01 0eVTEPNG YEVIAG LETAVAOTESG PpioKovTal € KOADTEPT HOipa EVAVTL NG TPADTNG YEVIOG,
dedopévou 0ti £xovv e€okelmbel e T YADooo. Xty TepInTot 0Tov 0 aAL0dATOC e
EVYEPT] YVOON TOV EAMVIKOV TO EPOTNUATOAIY10 dev EANQON vTOYT, Kabdg T0 Y dev
elye avayxn vanpeciov depunveioc. Alomotovetol 0 0Tl amd ta. 296 cuurAnpouUéEva
gpotratordyle o 44 aVAKOLV GE WETOVACTEG 0e0TEPNG Yevidg 247 o¢aivetor va
yYeEVVIONKOV GTIG YDPES TOVC.

ZYETIKA LLE TOV TOTO KOTOYMYNG OLOUUOPPADVETOL TO TOPUKAT® SOy POLLLLOL:
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Tortrog Karaywyng - Xwpa

“ B AINYNTOZ

| B ANBANIA

OAGTANIZTAN

EBEATIO
OBOYATAPIA
ErannAa
B rEPMANIA
OreENPrIA
OrKamniA
B rKANA
AANIA
DOEANALA
B HNOMENO BAZINE
OHNA
EINAIA
PAK
WIPAN
Oirania
OKorKko
EKOYPAIZTAN
KPOATIA
B AETONIA
OmMAPOKO
EMONAABIA
EMOATKAANTEZ
ONIFHPIA
ENOPBHTIA
OANANAIA
BHOYKPANIA
ENAKIZTAN
ENANAIZTINH
EMNOANNIA
OPOYMANIA

Awaypoppa 3

[Mopatmpeitor 0Tt T0 peYOAVTEPO MOGOGTO €Ml TOV GLVOAOL KOTAYETOL OmMd TNV
AlBavia 15,5% pe debtepo om0 Kataywyng ) Zvpia (11,1%), kot tpito To Agyoviotav
7,1%.

Q¢ mpog TOV GLVOVOGUO YAWGG®MV, OEV TOPATNPEITOL KOVEVO GTOTIOTIKMG
EKUETOAAEVOIUO GTOLYEID, TTOPEKTOG LULOL LLIKPT] OLLASO OTOUMY TTOL OHAOVY GTO GTTL TNV
EMnvin. Qot6c0, and T0 cLVOLAGHO ToL £Tovg AeiEng oty EAAGda damiotdveTon
ot pdAdov 1 ypnon g EAnvikng meplopileton oe Pacikég AéEeg mov dev tavtilovtan
HE €VVOLEG TTOV EVLTAPYOLV GTN UNTPIKN TOVS YAMOGO. AVTO KOTEGTN COQES Omd T
OTLYW] TOL TO HEAN TNG EPEVVNTIKNG OUAdNG TTPOEPNCOY o€ U0 KATMS AETTOUEPT
ov{non e Tovug EpOTAONEVOVG. Baowkn pog tpodeor amotéAece 0 EVIOMIGUOG eKElV@OV
TOV OTOU®V OV, TOPA TNV OAAOOATN TOLG KATAYWYN / TPOEAELGT TAPOVGIALOVY £0TM
KOl HEPIKY] YVAON TNG EAMVIKNG. ZNUEIWTEOV OTL GTO EPMOTNUATOAOYIO TPOG TOVG
VITOAANAOVE TOV EAAMNVIKOV VANPECIOV Ol GUUUETEYOVTIEG EPOTHONKOV OV GTNV TEAIKN
ovvevvonon Ue Tov aAlodamo Bondnce n yvaon EAMVIKOV ToL 0AA0SOTOV.

210, ONUOYPAPIKA YOPUKTNPICTIKE TNG CLYKEKPIUEVNG opddag TepthapPavetor Kot
pio epdTNON TOL APOPE TOL TLTTIKA KOO LATKE TPOocOVTO TOV Y (6ovdEg). Ta dedopéva
amod100VTOL LE TO TOPAKAT® YPAPT oL
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Ba6uifa Ektraidevong

B Avargdpnrog

B NpwroBdBuia exTaideuom

O AsurepopaBpia exTaideuon

] TexviknA 1 eTayyeAuarikn
EKTTaiGEUOm

O MeradeutepoBdBpia
eKTTaiGeuom

W Navemiotmuio

Avbypoppo 4

[Mopatmpeitor peydAn cvykévipoon otV Kotnyopio amo@oitwv devtepofdopiog
exmaidgvong, yeyovog mov tavtiletonr pe TIG OpyIKES Mo LTOOECELS Kol €V UEPEL
emPefordvel To GLUTEPAGLLOTE LOGC.

To kaBeotdg Vd 10 0moio 0 epwTONEVOS Bpioketarl otnv EALGSa, amodidetal and
7O O1AypOLOL TOV AKOAOVOEL:

Kdatw arré 1To1E¢ oUVOAKEC Siapévere otnv EAGSa;

W Arrolpevog douho

B Karoyog ddeiag Tapapovig

[C]Me TpoopIoHS dAAN
EUPWTTAIKA WP

] MpocwpIVES ETTITKETTTNG
(.. ToUpIgTAC)

Oaoonmniic

Earro
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Awypappa 5

Almetdvetol 6Tt N TAELOYN L0 TOV GUUUETEXOVIMV TPOEPYETOL A0 TNV KATyopio
Katoywv Goetag mapapovhg (N=146, 49,8%) pe devtepn oe péyebog xatnyopio tovg
npocwpvd dwapévovteg (N=59, 20,1%).

H cvykévipmon tov SUoypapiK®V YopaKTNPIOTIKOV TOV OEIYHOTOS HAG EMTPETEL
va TpoPovpe Ge pio GEPE GLGYETICEMY pE TIG e€apTnUéEVES PeTaPANTEG TG VITOBEoN S
pag, Katt Tov Oa avaivbel otn cuvéyeia.

Ta péxpt €0 dedopévo amotelohv Kot To ONUOYPAPIKE YOPOKTINPIOTIKE TOV
delypotog. X cuvéyela B TapovGLAGTOLY Ol ATAVTICELS GE ATOAVTOVG aplOoVS, EVOD
0 GLGYETIGUOG Ko 1 avdAvon Ba yivel 6To TELOC TOV TOPOVTOS KEQUANIOV.

3.3.2 H ema@n pe Tic EAANVIKEG ONPOCLES VT PECIES

Ytov topéa B, mov apopd ™ oyxéon TV LIOKEWEVOV HE TIG EAANVIKES ONUOGIEG
VANPEGiES, N EpOTNON 1 KATOYpAPEL OV O EPOTOUEVOG EMOKEPONKE EAANVIKEG ONUOGIES
vinpeciec. E&umakovetol 0Tt 6TIg TEPTMOGELS OOV TO0 Y oamdvTnoce opvnTikd Kabe
TEPUTEP® OVOAVGN TEPITTEVEL KOl G €K TOVTOV TO EPOTNUATOAOYI0 KabioToTor pun
EKUETAAAEDGILO.

Ymv epdton 2 ta Y NG £pEVVOC KOAODVTOL VO, OTALVINGOLY TOES KOTNYOPIES
onpociov vimpecidv £xovv emokepBel. H epdtnon emdéyeton mepiocdtepeg and pio
ATOVTIOELS KOt £TGL SIOUOPPAOVETAL O AkOAOVOOG TTivaKag:

Hivakag 1
Anavtioelg [Mocootd
N [Tocootd | mepmtOGEDV
IToweg vanpeoieg Exete Ynnpeoieg Yyelog 218 15,2% 94,4%
EMOKEPTEL; Ynrnpeoieg tov Anpov 145 10,1% 62,8%
EXE;VEWW) ermens 184 12,8% 79.7%
Z’;:‘PZT;Z@::’I&“’)“K”Q 161 11,2% 69,7%
Eopopia 159 11,1% 68,8%
Yyolkoi Beopol 150 10,5% 64,9%
Tpamnelec 209 14,6% 90,5%
AlAeg Snuocieg VINPEGies 208 14,5% 90,0%
2Hvolo 1434 100,0% 620,8%

AWmoTOVETOL OTL 1] GUVTPUTTIKY] TAELOYN QIO TOV GUUUETEXOVT®V £XOVV eMOKEPOEL
TIC TEPLGGOTEPESG OO TIG LANPETIEC TOV avapEpovTot o ntave. [apatnpeitor, eniong,
OMWG TPOKVTTEL OO TOV Tivaka 2, OTL OEV VPIGTATAL L0, OLLPOPOTOINGT OGOV APOPA
TNV EMOKEYILOTNTO OPIGUEVAOV VINPESIAOV GE GLVAPTNOT UE TN HETAPANTA POAO, TANV
LG EAOPPAS VTTEPOYNG TMOV VITOKEWEVAOV BNAVKOV YEVOUG.
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Hivoxog 2
DvAo
ANAPAX | TYNAIKA | Xbvolo
[Moeg vimpeoieg  Yranpeoieg Yyeiog ITn0og 98 119 217
€xete emokePTel eni To1¢ % TOV
6,9% 8,3% 15,2%
ZUVOAOL
Ymnpeoieg tov Anpov  [TAnBog 61 83 144
eni To1g % Tov
4,3% 5,8% 10,1%
PANYON)
Kévtpa E&umpétong  [TAnBog 83 100 183
Holrdv eni to1g % Tov
5,8% 7,0% 12,8%
YvuvoLov
Ymnpeoieg Kowvovikng  [TAnBog 76 84 160
Aopdiong (IKA) eni To1¢ % TOV
5,3% 5,9% 11,2%
2UVOAOL
Egpopia ITw60g 77 81 158
eni 1015 % T0V
5,4% 5,7% 11,1%
ZVVOAOL
Yyolkoi Ogopoi I1An00g 62 87 149
eni 1015 % T0V
) 4,3% 6,1% 10,4%
2VVOAOL
Tpaneleg ITw60g 97 111 208
ent 1015 % T0V
6,8% 7,8% 14,6%
ZUVOAOL
AlAec dnpooteg [TAnBog 94 113 207
VINPEGiEg eni To1g % Tov
6,6% 7,9% 14,5%
PANYON)
2Hvolo IT00g 648 778 1426
emi to1g % Tov
45,4% 54,6% | 100,0%
YvuvoLov

H epdon 3 apopd 10 dTopo TOL GLVOSEVEL TOV AALOOUTO GTNV EMICKEYN TOV GTIG
onuodoteg vanpeoies. Ta Y elyov vo emAEEOVY HETAED 5 TPOCPEPOUEVOV OTAVTICEMDV
Kol To amoteAéopata dtvovtal 6to Atdypoppa 6.
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B ME AZTYNOMIKO
B ME AIKHFOPO
CIMAOY ZE AFTAIKA
B monNoz MoY

Awdypappa 6

To amoteléopata eivar LEALOV AmOYONTELTIKA OGOV QLPOPA TV TAPOVGIH SLEPUNVEQL.
Amd 100G 296 epmTOUEVOVS HOVOV 8 amdvtnoay 0Tt eméleEay depunven GTNV ETAON
ToUG pe onpoéclo vanpecio. Amevavtiag, ot mAeiotol eméheéov EUMKO 1] GLYYEVIKO
TPOc®TO, eVe POAG 7 eméde&ov Mélog MK O mov gvijpynoe wg diepunvéag.

3.3.3 H owowkacio tng orepunveiog

Ytov Topéa 3 tov epOTNUATOAOYIOL O1 EPMOTNGELS OPOPOVV TN dladikacio kabovtn
KOl EMKEVIPAOVOVTOL oTO (NTAHOTO OO TNV TPATN EXAPN TOV OAAOSATOD UE TIG
EMNVIKES OMNUOGLES VIINPEGIES LEYPL TNV TEAIKN TNG/TOV EKTIUNON.
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Eixare TToTE OKEQTEI VA {NTARCETE SIEPpUNVEQ;

Wox
Enal

Avbypoppa 7

Edav "NAI" kata@pépare va cag Trapacyedei Siepunveac;

Wox
Enal

Avdypappo 8
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EmAggare eoeig To Siepunveq;

Wox
Enal

Awdypappa 9

MiAouoe o SiEppnVEAg TH MNTPIKA cag YAwood;
Wox
Enal

Awypoppa 10
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To amoteléopota delyvouv OTL YEVIKOG Ogv LIApYeEl doTOyHOG oTtnV avalnTnon
dtepunvéa, koo 10 53% tov aAlodarmv {nmoav kot emiong éva 74,8% (amd t0
oLVOAO TV aArodamdv gite {Ntnoav eite Oyt) Elafe diepunvéa, Tapd To Yeyovog mwg N
EMAOYN TOL Olepunvéa o cLVTPITTIKY TAsloyNeia 87,4% dev €ytve amd Tovg 1010V¢.
Q061660, AVTO TOV TPEMEL VAL GYOALNGTEL Elval 1) YA®GGIKY EndpKeELD TOV dtepunvéa. And
T0Vg epmTNBEVTEG, 86 (65,2%) dMNAmcav 0Tt 0 dtepunvéag dev LAOVGE TN UNTPIKN TOVG
YADGGO. Xt cvvEyela mopatifetal to Adypaupa 11, 6mov mapovsidloviot o1 YAOGoeg
TOV LWAOVCAY Ol SIEPUNVELG OTIC OVOTEP® TEPITTAOGELS.

Eav OXI, Trola yYAwooa MIAOUCE 0 SlEpunVEC;

W ATTAKA

B ATTAIKA, TAAAIKA
CIATTAIKA, ITAAIKA
W ATTAIKA, POZIKA
C] APABIKA

B rannika

[ rEPMANIKA
CIEAAHNIKA
CITAnKA

WNTAPI, ©APEI
CnanTzamni
CINEPZIKA
EprnziKa

Coarzl

] 2
7,04% 2,82%

Adypoppa 11

BAémovpe 611 1 mhelovotnTa TV SlepUnvE®Y EKavay ¥prion TG AYYAIKNG YA®GoOG,
¢ [NaAlwng ko g leppovikng kot oe pukpdtepo Pabud ta Itaiikd kot to Pooikd.
"Hrtot YAdGGeC YeVIKNG KOAMEPYELOS Kol Ol YADGOES EMKOWVMOVIOG TOV KOADTTOLV TIG
AVAYKES TOV OALOSOTTADV.

H epomon 6 agpopd 10 Pabud xatovonong tov arrodomov oto 6co €Aeye O
depunvéas. To yphonua 12 mapovstdlel GLVOTTIKE ToL ATOTEAEGLOTOL
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KaraAaaivare 1o Siepunvea;

Wox
B EN MEPEI
Onal

Awypappa 12

Ao v avdyvoon tov Ataypappatog 12 cuvdyetat 6Tt 0 aAAodamdg GE GLUVIPITTIKA
TOGOGTH KATAAAPOVE LOVOV LEPIKADS TOV JLEPUNVEN, TPAYLLO TTOV CNUAIVEL U1 ETLTUYN
mopEUPaoT, 1 EVOEYOUEVOS KOl AmOTLYI0 68 Kaipleg OpaoctnplotnTeG 0T Onpdcia (mn
0V oAAodamov. Emiong, 10 onuoviikd mocootd ekeivov mov dgv kaToAdfaivay Tov
dlepunvéa emoNUOiVEL TO TPOPANLO TOV AVTOKANTOV SEPUNVEDY GTNV 0LGIO TOV.

Eniong, 6cov apopd v kotavoun o€ opddes NAKI®V, 1 1010 EpATNOT Hag Oivel Ta
amoteAéopato Onws oto Awdypappa 13.
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Bar Chart

Karahapaivarte
10 DIEpUNVED;

Wox
M EN MEPEI
CInal

Count

31-40 41-50 51-60 61-70

Katnyopigg HAIkiGv

Awypoppa 13

[Mopatmpovpe 6Tt ot NAKLakég opdoeg 31-40 kot 41-50 dnidvovy pepikn kaTovonon
(mocootd 11,2% wor 17,2% avtictoyn), evd oTig pkpOTEPEG MAMKIEG M HeEPKN
Katavonon etvar paiiov mepropopévn (6,9%), oe avtifeon pe TG amavtioelS mov
dnrovovv kapio kotavonon (1,7%) ko mAnpn (1 «tAnpn») kotavonon (12,9%) oty
T NAKLOKN opddo €l TOL GLVOAOVL.

Ot emopeveg téooepig epwtoelg (7-10), kataypdeovy ) dladikacio OTme TV fiwce
0 0AAOOOTOG o€ OYEOT HE TNV KOVOVIKOTNTO oG TPAENG Olepunvelag Kot Tov
enayyeApLotiopo tov. Ta amoteAéopato amoTuTMOVOVTOL 6TO Adypoplo TOV akoAOLOEL.
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FEVIKOG TUTOG

FEVIKOG TUTOG

FEVIKOC TUTOG
FeviKOG TUTOC
FEviKOG TUTOG

FeviKOG TUTTOC

FEVIKOG TUTOG
FEVIKOC TUTOG

FEVIKOG TUTOG

FevikoG TUTOC

% (NAI) % (OXI)

@ O Steppunvéag KPATOUOE CNUELWOELG;

B O EAAnvag untdAAnAog aneuBuvotav o oag;
OAv o)L, ansuBuvdtav otov Sleppunvia;

OO0 Sieppnvéag oag petédepe OAa 6oa Aeyotav;

Adypoppa 14

To mocooTd OV APOPOLV OPVNTIKEG amavTNoElS Teifovv OTL 1 depunveic mov
xpNooromOnKay dev mpénet va lyav KAmol GYeTIK Katdptiorn. Emonpoaivovpe to
85,4% mov apopd TNV TEPITTMOOT SEPUNVEN TOV JEV KPOTOVGE CNUEIDCELS, KOOMG Kot
10 56,5% mov andvtnoe 6Tl 0 dSlepunvEag 0V LETEPEPE GTOV AAAOOATO OAL OGO AeydTOV
Katd ™ Sdikacio Kot Tov VIoYpappilovy TV EAAELYN ETAYYEALOTIKNG TPOKTIKNG €K
HEPOLG TOL OlEPUNVEQL.

O gpomoeg 11, 12 kot 13 a@opodv t0 pOAO TOL SEPUNVEN MG TOATICUIKOV
dwpecorofntn. To ddypappa 15 amotvmmvet Tig TdoeLs:
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Fevikog Timog

Fevikog Tmog

Fevikog tomog

F'evikdg timog

Fevikog TUmog

Fevikdg tmog
Fevikdg tmog

Fevikog tomog

Fevikog Tomog
% (NAI) % (OXI)

D Zag e§iynoe o Siepunvéag Tuxov mMoALTLOpHLKEG Stadopéc;
B Ektdg and tn Siepunveia, cag BonBoloe o Sieppnvéag kat o GAAa ntipato;

DOZag e§fiynoe o Stepunvéag kpiotpa Intiuarta rouv agopovoav t Siadwkaocia;

Adypoppa 15

H 14" epdnon aeopd tv ovdeTePdTTA TOL dlEPUNVEN. ATO TIC OMAVINGELS OEV
dwkpivetal po pepoAnyia, m omoion OH®G &ivor eUEOVNG HOVO £merta omd TOVG
GUGYETIGHOVG UETOEL TOV HETOPANTOV, KATL Tov B avaAivbel ot cvvéyxswa. Ot
arovtioelg dtvovrat and o Adypappa 16. IIpofinuatilet, BéPara, To peydlo 1060oTO
56,8% &ni 1oV GLVOLOV TV VTOKEWEVOV TOV OEV ATAVINGOV GTNV EPAOTNON.

Eixare Tnv aicdnon mmw¢ o digpunveag ATav oudETEPOC;

Hox
EnNal
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Awypoppa 16

Edav OXI, o Sieppnveag ATav UTTEP R KATA OAG;

W ENANTION
B vrep

Awypoppa 17

Kot oto onueio avtd dwmotdveror dwdotaon petabd Tng akolovBovpeving
TPOKTIKNAG Kot TNG Ogovioroyiog oto emdyyeApo tov oepunvéa. H epdtnomn avtn
oyetiCeton pe v 17", 6mov ta Y epotdvral av o {ntovoay tov 1610 dtepunvéa oe GAAN
nepiotaot. Ot amavtioelg divovtatl otov mapokato wivako 20 kot givol 67 NAT (54,9%)
kat 55 OXI (45,1%). Iapatnpeiton Kot €06 10 peydlo mocooto 58,8% emi Tov GLVOLOL
OV OATOPEVYOLV VO ATLOVTIIGOVV GTNV EPOTNOT).
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Oa {nToucare Tov idio SiepunVvEa o€ AAAN TTEpicTACN;

Hox
Enal

Avdypoppa 18

AxolovBohv 000 OKOUN OTOAVINGES, Ol OMOIEG TPOCPEPOLV OMAVINGES CTINV
nevtdfodun xiipoka Likert: amd 1 = moAd dSvcapeotnuévog, péxpt 5 = moAd
wavomompévoc. Ot amavtioelg amodidovtat ota akdéiovba daypdppota 19 kot 20. INa
po akopo eopd agloonueiotn eivar 1 amoevyn a&loAoyiKNg Kpiong €K HEPOVS TV
VIOKEWEVOV NG €peuvag, o€ mocooto 58,8% kot 58,4 % vy TG €pOTNOE TOL
oyetiovtot pe to enimedo Kavomoinong amd ) Tpdén g depunveiog.
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EicaoTe YEVIKA IKAVOTTOINMEVOC ATTO TN SIEPMNVEIQ;

B NOAY AYIAPEITHMENOZ
B AYZAPEZTHMENOZ

O ania®0POZ

B IKANOMOHMENO £
CINOAY IKANOMOIHMENOZ

Adypoppa 19

Mwg 8a afioAoyouocarTe TIC UTTNPECIES TOU SIEPUNVEQ;

B NoAY KAKEZ
B KAKEE
CIMETPEEZ

B KANEZ
CINoAY KAAEZ

Avdypoppa 20
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Ot amavTNoEglg TOV GLYKEVIPOONKAY dgv TaPoLGLAlovy KATole W1iTEPT] ATOKAIOT
0G0V 0Qopd TIC KavovikOTnTeG. Me e€aipeomn TV ovdeTEPOTNTA TOL depUNVEN KABDG
KOl U0, GEPA QALY YOPOKTNPLOTIKOV TOL £YOVV VO KAVOLV HE TO ETAYYEAUATIKO
TPoeik, OTOV AMAVTOVTOL KATOES OMOKAIGEL OO TNV KOVOVIKOTNTO, YEVIKAG OEV
mapoatnpeitol kATt onuovtikd. Qotdco, ot cvvéyeln Ba mpofovue oe por avaAvon
LEC® GLGYETICUAV TMOV HETOPANTAOV LETAED TOVS, 0’ OOV B0l AVTANGOVLLE TEPIGGATEPO
ONUOVTIKA GUUTEPAGHOTA Y10 TN SlEEaymYN €K TOV EVOVTIWV TNG KOWOTIKNG dtepunveiog
otV EALGSQ.

3.3.4 XvoyeTiopoi

A6 T HEAETN TOV OTOTIGTIKAOV 050 UEVOV TPOKVTTEL L0, GEPA GLGYETICU®V. ETot,
OTN GLVEYELN OVOADOVTOL 01 GLGYETICUOL HETAED petaPAntdv. Ot cuoyeTIoUOT APOPOVV
aQevOg Hev TG aveEdptnreg netaPaAntéc:

1. @vro

2. Mlxkia

3. Kotoyyn Kot

4. xaBeotmg mapopoving oty EALGSa

Kol APETEPOV avd pia Tig €ENG e€apTnUEVES LETOPANTES:

avalnnomn LVANPESIOV depUnvEn

GLVO00OG GTNV EMIOKEYT TOV INUOGI®V VINPECIOV
KOTOVON O™ dlEpUNVEN

TPOCHOTO GTO 0TO10 ATELOHLVVOTAY O VITAAANAOG Kol
OVLOETEPOTNTA TOL JLEPUNVEQL.

DAl

Ot cvoyetiopol deiyvouv Ta e€ng:

Avalnmon vanpesidV SEPUNVEN MG TPOG TO PVAO. LKOTOS LaG TNV avalTnomn Tov
OLYKEKPIEVOL CLGYETICUOV EIVOL VO SIOTIGTOCOVE OV VEIGTOTOL (KO OV VOl GE TTO10
Babud) dagpopomoinon petald tov @OA®V otnv avalnmon oepunvéa. Xwpig va
amotelel PéPog TG LIOBESNC Hag, EKEPALOVIE TNV EIKOGIO OTL OTIC LETAVAUCTEVTIKEG
opades mopatnpeitan HEYOADTEPOS JGTAYUOG UETAED TOV YUVOUKOV GTNV SotHTOoN
AUTNUATOV TPOG TIG apYES (010G ToTE HOPPNG Ko av fvat). O@empntikd, ot HETAVAGTEG
Bewpodvtol mEPIOCOTEPO ELAAMTOL KOl Ol 10101 Ogv gueavifovion ®¢ 1dwaitepa
arortntikol. Edikotepa, 060V apopd Tig Yuvaikes, SE00UEVIS TG KOWVMVIKNG TV BEomg
OTIG YOPES TPOEAEVLONG TOVG, EVOEXETAL VO ERPavIlovV TO dloTaypd otnv avalnmon
vanpectdv depunvéa. O Tlivakag 3 kot to Adypappa 21 Tapovctdlel 10 GLGYETIGUO
peta&ld euAov Kot avalnnong Stepunvea.
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Hivoxog 3
Eiyate moté oxeptel va (ntoete
dlepunvéa,
OXI NAI XHvoro
dvAO ANAPAX I100og 43 63 106
% ®OLO 40,6% 59,4% 100,0%
ent To15 % T0V
18,5% 27,0% 45,5%
SuvOAOL
I'YNAIKA  [TAn0og 66 61 127
% @OLo 52,0% 48,0% 100,0%
eni 1015 % T0V
28,3% 26,2% 54,5%
SuvOAOL
2Hvolo I100¢ 109 124 233
% @Oro 46,8% 53,2% 100,0%
ent 1015 % 10V
46,8% 53,2% 100,0%
2uvOAOL
Bar Chart
Eiyare
TI'OT(*;
TKEQTEl v
Inmoere
Bleppnvéa;
Wox
Enal

ANTPAZ

®uAo

Awypoppa 21

MYNAIKA

Mo Tpd™N avdyveon deiyvel 01t to 59,4% twv avipdv avalnoe depunvéa, e To
40,6% va. d16TALEL, VO OTIC YUVaIKES T TOGO0TA elvar avteoTpappéva: 1o 52% dotalet
kot to 48% Inta depunvéa. [Ipoeavdg n mopoyn LANPESIOV SEpUNVER TPETEL VoL
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YIVETOL oOTOHOTA KOl YOPIG TNV EKEPOACT OLTHLOTOS, TPOKEWEVOL Vo apBodv ot
SloTaYLOL KOl O1 £ ALTMV YEVVMUEVESG OVIGOTNTEC.

Ot amovInoelg 6TV EMOUEVT] EPAOTNCT «AV VL, KOTOQEPATE Vo GO mopacyedel
JlEPUNVENG:» OVOADOVTOL GE GYEGT TPOG TO GLAO Kol TAPOLGLALOVIOL GTO ETOUEVO
LAY POLLLLLOL.

Bar Chart

s Edv "NAI"
KaTagEpare
va oag
Tapacyefei
Biepunveac;

Wox
Enal

Count

ANTPAZ TYNAIKA
®UAo

Adypoppa 22

To mponyovuevo ypapnua delyvel OTL €K UEPOVG TOV EAANVIKADOV VINPECUDV OEV
napanpeitat dtopopomroinomn katd OA0, 0ed0UEVOL 0TL 6T0 48,2% TV AVIPAOV Kol GTO
51,8% tov yovakdv mopacyédnke Oepunvéong kotomyv ortipotoc. H amovcia
SLLPOPOTTOMTIKMV OEOOUEVOV KATA GUAO amoTtedel Eva Tp®OTO BeTiKd oToyKElo, KaiTol
avtd oL dgv drevkpvileTon etvar 1 ovsia TG mapeYOUEVNG dlEpUNVELDG.

21 oToTIoTIKY avdAvon TV dedouévav, Kpivopue oKOTIHO Vo €EETACOVUE TO
OUGYETICUO UETOED TOV OUAO®V NMAKIOV TOV OAAOSOTOV KOl TOL TPOGMITOL 7TTOL

eMAEYETOL ©OC GVVOOOG Tovg ot dnuocta vanpecia. O Ilivaxkag 4 divel Ta oyeTiKd
otouyeio:
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O Mivaxag 4 eivar Wwitepa eneénynuaTikos, 660V aPopl T0 GUCYETIONS HeTafd MALKING Kot
ovvoooV. [apatnpovpe 61t 10 34,4% mpotid vor GuVOdEVETOL OO PIAMKO TPOGMTO
EXMnvikng katoywyng, aAld ovtd dev mapatnpeitar oe 6A0 T0 €0pOg NAKIDV. XTIG
veapéc nhkieg (17-30) ot TpoTNoELS 1I60KATAVELOVTOL LETAED CUUTATPIOTAOV, LEADV
™G OKOYEVELNS N PUMK®OV TpocdnTwv kol poévo oty HO 51-70 mapotmpeiton
npotiunon o€ ko mpocwno EAAnvikng kataywync. ITapd to 41t to yeyovog kabavtod
dev amoterel onuavtikd otoryeio g £pevvac, T0 Katoypaeove, KoODS amoTumTaOVEL
TIG TAGELS KO TIC TPOTIUNGELS TOV 0AA0dant®dV. ETot, ot ohvtagn piog OAoKANp®UEVNS
poTaonG Ba mpémet va AneBel vITOYN KoL 1| GUYKEKPIUEVT] TAPAUETPOC.

‘Evag axdun cvoyetiopodg aeopd T oxéon HETOEL QUAOL KOl TPOCMOTOL TOL
GLUVOOEVEL TOV AAAOOTO KOTE TNV EMIGKEYT] TOV OTIC EAMANVIKEG ONUOCLEG VTN PECTEC,.

2T0v mopoKkAT® Tivoka mopovotdletor 1 oxéon HeTald TOV GUYKEKPLUEVOV
petafAntav. Ot otireg epeaviCovy Tovg aplfols Ko To TOGOGTA TOV APOoPOVV KAOE
Kot yopio HETAPANTOV GE GYECN UE TOV GLVOJO.

IMivakag 5
2uv0d0¢ o1 IMNUOGLO, VINPEGT
Ao éva
Ao éva HELOG NG Ao éva
GLUUTATPIOTN | owKoYEvelng | Ao éva | péAOG
OV JIAGL OV AL @iro JLog Amd éva
EAAnvikd ElMnvikd | ' EAnva | MKO | dieppnvéa | Zovoro
ANAPAY  T1an0og 50 18 50 5 5 128
% avdpmv 39,1% 14,1% | 39,1% 3,9% 3,9%
eni 1015 %
sy 18,2% 6,5% | 18,2% 1,8% 1,8% | 46,5%
2vvolov
32
b I'YNAIKA TI1An00g 37 60 45 2 3 147
%
, 25,2% 40,8% | 30,6% 1,4% 2,0%
YOVOIKOV
eni 1015 %
TOL 13,5% 21,8%| 16,4% 0,7% 1,1% | 53,5%
2vvolov
2Hvolo IT00g 87 78 95 7 8 275
ent To1g %
100,0
oL 31,6% 28,4% | 34,5% 2,5% 2,9%
, %
Zvvolov

Amo TOV MOpamAve Tivako yivetor eueoavig m olapoporoinon petad tov Vo
QOA®V OTNV eMIGKEYT| TOVG G EAANVIKT dnudcta vanpecia. Evd otovg dvipeg etvan
Kuplopyn N emhoyn cvuratpiot (39,1%) 1 tpocdmov eEAANVIKNG Kataywmyng 39,1%)
OV TOLG GVVOJSEVEL, Ol YOVOIKEG GE UEYAAT TAEOYN QL0 GLVOOEVOVTOL OO GVYYEVIKO
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TPOCHOTO OV AG eEAnvikd (40,8%). Mio mpopavig e&nynom £€xel va KAveL e T
CUETAVOOTEVTIKT KOLATOVPOY», OOV GLVNOME TPONYEITOL O AVTIPAG TNG OIKOYEVELNG KO
HETd amd Karpo, xpovia iowe, akorlovBovv 1 cbluyog N ta Tékva. 10 4ot AVTd
NG LOVIPOVG TTAPOLOVIG, Ol AVIPEG £XOVV TOV KOpO Vo, eE0KelmBOVV KATMS pe T
YADOGGO. ZUVETMG, €lval anTOvVONTO OTL MG KATA TL EUTEPOTEPOL avaAaUPdvovy vo
GLVOOEVGOVV TIG GLLVYOVG, KOpeG N GAla ONAea PEAN TG Oowoyévelng 6TO dNUOGLO
y®po. Emiong, ot eBvikég KovAtovpeg TV YOPAOV TPOEAELONG TOV UETAVACTOV KOTA
évay Tpomo emPAAALOLY TN cLVOOELN TV INAEWV LEADVY TNG OIKOYEVELOG OO GLYYEVIKO
TpOcwTO o€ KABe ££000 amd To owkoyevelako meptPdalov. Kot yia ta 600, To dedopéva
emPePardvovv tic vrobécels. Eniong, n mapovoio pedov MKO egppaviCetor paiiov
woyvn: 5 avtpeg ko 2 yovaikeg emédeov péroc MKO va toug/Tic 6uvodedoet, Kaitot ot
VINPEGIEC TOPEYOVTOL APIAOKEPOIDS Kol KLPIwg o€ €vo TAOIGLO0 aAANAEYYONG Ko
Katavonong. Ot aArodamol TPoTHoHV TOVG OIKEIOVCE, E1TE EIVOL CLUTATPLOTES TOVG E1TE
"EXnvec, yeyovog mov 0étel to {nmuor g Kowotikng depunveiog ot Pdon g
EUMIGTOGVVNG KOl TV SOTPOCHOTIKMV 0XEGEWV. To onuUovTikd wotdco elvar 6Tt HOAG
5 avtpeg (1,8% emi tov cvvolov) kor poag 3 yovaikeg (1,1% eni tov cuvorov)
eméleav depunvéa. Avtd delyvet S0 TVA: TO TPMTO £XEL VAL KAVEL LLE T YVOON YOP®
amd TO CLYKPEVO emdyyelpno kabovutd kot M ogvtepn pe N BeopoBémon tov
enayyéhpatog. Kat ta 800 Oa avaivbodv enapkdg 610 emipeTpo.

Mia mepottép® avdALGN TOV GLYKEKPYLEVOD QOLVOUEVOD, LG OIVEL TO TOPOKATM
OTOTEAEGLATO O GYECN HE TO KAOEGTMS VIO TO 0moio drapévovy otnv EAAGSa.
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Mivaxag 6
>uvod0g 6T NUoGLo VINPEGia
& s | 2
Sg| 22 = | S 3
as| o= > g = e
2 = w o 3
S5 gEe| 2] | B2
5| Egz| 2 g 2| 2
2 3 = = 5
o3 3 e < S fé 3 W
s | 20 3 3 3
5 = 2 = B S ©
ge|<¢ g L z
< o < g2
<
Kétw amd  Awtovpevog ITAn00g 6 2 4 2 4 18
TOLEG dovlo emi to1g %
, 2,2% 0,7% | 1,5% 0,7% 1,5% 1 6,5%
ouvbrkeg TOV ZUVOLOL
SWHEVETE K Groyoc TTAR00¢ 57 53 56 1 1| 168
omy Gdg10G eni to1c % 61,1
EMéSa , 20,7% 19,3% | 20,4% 0,4% 0,4%
’ TOPOLLOVIG OV XVVOLOL %
Me mpoopiopd  ITAn00¢ 5 1 1 2 0 9
GAAN eni to15 %
EVPOTATKN 0V SUVOLOL 1,8% 0,4% | 0,4% 0,7% 0,0% | 3,3%
XOpa.
[pocwpvog [TAnBog 1 1 3 0 0 5
EMOKENTNG eni To1g %
(T tov Tuvorov | 0,4% 0,4% | 1,1% 0,0% 0,0% | 1,8%
TOVPIGTOG)
doutig ITw00g 2 2 3 1 1 9
ent to1c %
. 0,7% 0,7% | 1,1% 0,4% 0,4% | 3,3%
TOV XVVOLOL
AX\o IT700g 15 20 28 1 2 66
eni To1g % 24,0
5,5% 7,3% | 10,2% 0,4% 0,7%
TOVL ZUVOLOL %
>Hvolo ITAn00g 86 79 95 7 8| 275
emi to1c % 100,
31,3% 28,7% | 34,5% 2,5% 2,9%
TOL ZUVOLOL 0%

Kot otov mivaka oavtdv eaivetor  Tpotiunon Tov aAL0dan®dV G€ ATOWO To OToin
EUMGTEVOVTAL, OO GUUTATPLOTEG, HEAT OWKOYEVEWNG N PIMKE TPOCOTO EAANVIKNG
Katoyoyns. ‘Eva woyvo mocootd mpotipd péAn MKO kot avtictoyo poag 8 dropa
eméhelav otepunvéa. XInv avaAvon Tov status Lo To 0moio PpicKOVTOL 01 EPOTOUEVOL
omv EALGOa, Tporvmtel 6110 1/3 TV autodpevov acHAov emthéyouy gite péhoc MKO
elte O1EpUNVED, EVO 01 TOVPIGTEG KOIL O1 POLTNTES EUUEVOVV GTO TPOCHOTA EUTIGTOCVVNG:
and to 14 Y avtig ¢ katnyopiag, poMg 1 eméiele pnéhog MKO kot axoun évog
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dtepunvéa. Avaroyn elvat Kot 1 TPOTIUN G TOV TAPAUEVOVI®OV TPOSOPVA. ATO TOVG
9 mov avtamoxkpiOnkav, ot dvo enéreav péhog MKO kot kavévag dtepunvéa, evad GAoL
ot voAowmor emére€av dtopo epmotoovvng. Eivar onuovikd va tovictel 0t dgv
TopovotaleTal Kopion onuavtiky omdkAlon OGOV aeopd to. BE®POvUEVO MG (TOLO
EUTIGTOGVVNG, TO TOCOGTA TV Y TOV TO EMAEYOVVE vl TOPATAN G, QG TPOG TOVG
Katdyovg adelng mopapovie, omd 168 epmtBévieg, ov 166 eméhefav dropa
EUMIGTOCVVNG Kot HOAG évag péhog MKO kot évag diepunvéa.

Avalntovtog T eMUEPOVS Atopa oL emEAeEay depunvéd, SOMGTMOVOLLE, OGOV
aopa TNV Katay®yn tovg, 0tt eivat: 1 Aeyaviotdv, 1 Bélyo, 1 I'kéva, Bpetavia 2,
Povpavia 1 kou TavCavia 1. @smpovpe 6t yio pev Toug moAite ywpav ™ Evpomaikmg
‘Evoong (Béhyto, Bpetavia) o diepunvéag eivar avoykoiog aSliopatikd, 010t anoteiel
HEPOG NG TPOKTIKNG OTIS Y®peg Tovg. [ de Tovg Aowmovg, Tovg Povpdvoug
nepapfPavopévovg, mhavov 1 coPapdtnra ¢ mepictaong, 1 N omavidTNTO NG
YADGGOG KOTEGTNOE avarykaio TNV Tapovsia diepunvéa. [apatnpolpe o€, OTL 1o TOVG
Aomovg epwtnBévteg (1600 amd TIC YDpeg oV epaprdletal 0 BeopOg TG KOWVOTIKNG
dtepunveiag, 060 KOl Yoo VANKOOVS TPITOV YOP®V), OAoL eméreEav TPOGMTO
EUTIGTOGVVTG.

Ocov agopd ™ oyéon peta&h MAKIOV Kot cuvodod Kotd TV emIGKEYN OTIG
ONUoc1EG VINPETiES, avTr| divetal and Tov mapakdto [Tivaxka 7:

Mivoxag 7
2uv0d0G 61N ONUOGLO LNPETNL
Anoéva | ATO Ve | An6 éva
, péhog g | Amd éva ) ‘s
COPROTPLOT | 2 el o pérog Amé éva
OV WYL no:){ mag 'E%y Vol QoG dtepunvéa
E)nviké. - d MKO
EAnvicd
XHvoho
11-20  TTAn00¢ 1 0 1 0 0 2
21-30  ITAnRBog 9 14 13 3 4 43
>
§ 31440  ITdog 28 28 27 3 3 89
=2
T 41-50  TTafog 23 22 19 1 0 65
L
§ 51-60  ITAnBog 20 11 27 0 0 58
=
'MS 61-70  ITAn6og 4 1 6 0 0 11
71-80  TTan0og 0 1 0 0 0 1
81-90 TIAn0og 0 1 0 0 0 1
20Hvolo IT\100¢ 85 78 93 7 7 270

O mopamdve Tivakoag pog divel 6Tic GTNAES Ta TOGA (G€ ATOAVTOVG APOOVG) TV
ATOU®V TOV SNAMGAV TO ATOLO TTOL EMEAEEAV VO TOVG GLVOIEVGEL (G TLTIKOG 1) ATVTTOG
dtepunvéag) oty emiockeyn tovg oTig dNuoctieg vanpeciec. Kot otov mivako avtdv
TOPOTNPOVUE TEPITOV TOL 10100 OO KOl GTOV TPOTYOVUEVO: OEV LPIGTATOL KATO
GTOATIGTIKMOG CTUAVTIKT O10pOPOTOiNGem OGOV 0popd TNV NATKLOKT OLAdA, TOPEKTOS OTL
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ol LOVOL ToL emEAEEAV dlEpUNVEN AVIIKOVY OTIC HEGES OUAOEG NAKL®DV, NTOl 4 dTopa
peta&y 21 kot 30 kot 3 peta&v 31 ko 40.

H onuovtikn epdton elvar av o depunvéag WAoOGE T UNTPIKY YAMGGO TOL
aAL0dOTOV. ZTO EPMTNUATOAOYIO TPOSOEPONKE o dyyoTounpévn amdvrnor, Not —
Oy, 6mov otov Ilivoka 7 avotépm dlvovrol Ta amoteAéopato Kabmg Kot To GYETIKA
oyola. Xtov [Tivaxa 8 mov akoAovOel Bo TOPOVGIAGOLLLE TIC TEPMTMCELS EKEIVEG OOV
dgv €yve ypnom G UNTPIKNG YAMGGOS TV oAlodomdv. ZntOnke omd Tovg
epOOEVTEG VO CLUUTANPOGOVY TN YADGGO TOV YPNCUOTOINCGE O JEPUNVENG,
dgdopévov 0Tt dgv kave ypNoN NG UNTPIKNG TV YA®cococ. Ot omovtnoelg
TOPOVCALOVTaL TOPAKAT:

IMivokog 8

Kartolafaivate 1o diepunvéa;

TOL ZVVOLOV

EN
OX1 MEPEI NAI 2Hvoro
YADGGO, LMAOVGE O
Stepunveéag; emi o1 % 0 0 0 0
pHMvEnS; _— 2,9% 35,7% 18,6% 57,1%
TOV XVVOAOL
FAAAIKA
eni to1c %
Sovo 0,0% 5,7% 4,3% 10,0%
TOL XVVOLOL
ITAAIKA
ent 1015 %
S 0,0% 2,9% 0,0% 2,9%
TOL XVVOAOL
POXIKA
eni 1016 %
o 0,0% 1,4% 0,0% 1,4%
TOL XVVOAOL
eni To1c %
S 0,0% 2,9% 1,4% 4,3%
TOL XVVOLOL
eni To1g %
S 0,0% 1,4% 0,0% 1,4%
TOL XVVOLOL
TEPMANIKA  ITan6og 0 1 0 1
eni to1g %
0,0% 1,4% 0,0% 1,4%
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EAAHNIKA

[T700g

TOL ZVVOLOV

1 0 0 1
ent To1c %
S 1,4% 0,0% 0,0% 1,4%
TOL ZUVOAOL
ITAAIKA I100g 0 4 0 4
eni To1c %
Sové, 0,0% 5,7% 0,0% 5,7%
TOL XVVOLOL
NTAPI, ®APXI TTAn00g 0 0 1 1
eni to1c %
Sovéh 0,0% 0,0% 1,4% 1,4%
OV ZUVOAOL
ITANTZAMIIL  TTARfog 0 ! 0 I
eni to1c %
o 0,0% 1,4% 0,0% 1,4%
TOV ZUVOAOL
[IEPSIKA RPRITIS 0 0 1 !
eni 101 %
S 0,0% 0,0% 1,4% 1,4%
OV ZUVOAOL
PQXIKA ITAn00¢ 0 4 1 5
eni 1015 %
Sové 0,0% 5,7% 1,4% 7,1%
OV ZUVOAOL
DAPXI ITBog 0 1 1 b
ent 1015 %
S 0,0% 1,4% 1,4% 2,9%
TOL ZUVOAOL
XHvolo ITAn00¢ 3 46 21 70
eni 1015 %
4,3% 65,7% 30,0% | 100,0%

AWTIGTOVETOL L0, GNUOVTIKN TOIKIAMO YA®GOOV, 1) 0t0i0 KOADTTEL EVaL VP PAGHLAL
oplovpeveoy YAowoomv. QoTdG0, 1 EPELVO KOTAOEIKVIEL OTL GOTIC TEPUITMOCELS TOV
avoeepoOHaoTe, TO ovotnuo omodelyOnke avemapkéc. Ilpogavadc, woatapfAndnke
npoomddeio va xpnoonombel kdmol Ko YAOGGA, OTOL OU®G dgvV UTOPESE VA
KOADWEL TOL KEVA ETKOIVOVING. ZNUEWOVOVUE €00 OTL 6TOV TTivaka gpeavileton kot pio
nepinT®on 6mov HeTaED TOL AAOSATOD Kol TOL VTOUAANAOL EMAEXONKE 1 EAANVIKY|
YADOGGA. AVTO apeVOC eV GLVADEL Pe TNV VOB OTL 1| EMKOIVOVIN KOTE Eva LEPOG
Bacileton 6T YVOON EAANVIKOV TOV 0ALOSOTOV, APETEPOL 1) AVTIANYT OTL 1] EAANVIKN
umopel vo. amoTeAEcEl YADGOO, EMKOWVMVIOG ekKveitol amd tov mapadoyn Ot o
aAhodamog Ppioketoan NON eykateotuévog otnv EAAGda, omdte 1 yvdon TtV
eEMVIKGOV gtvatl avtovom !
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Xmv egpomon «Koatarafaivote to dStepunvéa;» ol OMOVINGES KOTd @QUAO
napovotdlovtarl oto Atdypappa 23.

Bar Chart

KaraAapaivare
10 BIEpUNVED;

Wox

[ EN MEPEI
CInal

407

30

Count

20

33,0
27 3%

10

ANTPAZ TYNAIKA
®UAo

Adypoppa 23

Kaitot dev mapatnpovvrot onpavtikég O10popoTOMGELS WG TPOGS TO GVAO, EV TOVTOLG
dwmotoveTon 0tL 2 dvipeg (1,7% tov cuvorov) kot 6 yovaikeg (5% tov cuvOAOL)
oNAwcav 6t dev katardfatvay To diepunvéa, evd mopaiinia 22 dvtpeg (18,2% tov
ouvorov) kot 35 yuvaikeg (28,9% tov cvvorov) kataAdfowvov pHOVo HEPIKDS TO
dtepunvéa. 'Hrot, poévov 1o 35,9% tov detypatog oNAwoe 0Tt katavoovse (mbavov otny
TANPOTTA TOV) T 60 EAeYeE 0 diepunvénc. H cuykekpiuévn mapatnpnon Stopoppavet
€V HEPEL TNV EIKOVA TNG KOWOTIKNG Otepunveiag otnv EALGSO. yeTikd e TNV TPAKTIKY|
g dtepunveiag, oy pdToT: «O VIGAANAOG ameLOLVOTOV GE GOG;», Ol OMAVINGELS
napovotdloviarl 6to Adypappa 24 6e oy€om mPog T0 PUAO TOV EpMTNOEVTOV:
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Bar Chart

O utrdAAnAog
507 aneueuvgmv
g€ 0ag;

Wox
Enal

Count

ANTPAZ

TYNAIKA
®UAo

Adypoppa 24

To 80% twv avtpdv (39,3% eni tov cuvorov) kot 1o 71,0% tev yovaikov (36,1%
ent Tov GLVOAOV) amdvinoav apvnTikd. Xe poAG 10 24,6% TOov CLVOAOL T®V
ep®TNOEVTOV 0 VITAAANLOG ameLBLVITOV GTOVG 1010VG Kot OYL GTOV SIEPUNVEQL.

TENOG, Lol CNLLOVTIKT) EpMTNON POPA TNV 0VLOETEPOTNTA TOV dtepunvéa. H epdnon
dwtvrovetatl og eENg: «Eiyate v aichnon mwg o depunveéns NTov 0vOETEPOG;» Kot Ot
amovINoelg dtvovtotl 6to mapoakdtom Atdypappo 25.
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Bar Chart

N Eiyare myv
50 u)lguencr]
WG 0
Bieppnvéag
frav
oudETEpOg;

Wox
Enal

Count

ANTPAZ

TYNAIKA
®UAo

Adypoppa 25

H «ovdetepdtmran tov diepunvéa dtomotdbnke and to 64,8% tov cuvorov (64,5%
TOV OVIPOV Kol 65,2% TOV YOVUIKOV), EVEO 01 AouTol STHTMGOV OPVNTIKY GTAGCT).
Mévet vo d00UE TPAOTOV KOTA TOGOV 1 [T OVOETEPOTNTO CNUAIVEL VIEP 1} EVOVTIOV TOV
aAL0daToD Kol OVTEPOV TNV £0VIKN GUVOEST EKEIVMOV TTOL TGTEVOLV OTL O SIEPUNVENS
elvar vrép tovg, dmmc kot to avtifeto. To Atdypappa 26 deiyvetl Ta dedopéva avTd:
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Bar Chart

Edv OXI, o
Bieppnvéag
Arav utrep
f kard
oag;
W ENANTION
M vrep

Count

ANTPAZ TYNAIKA
®UAo

Awdypoppa 26

Q¢ mpog t0 POAO OeV JOMIGTAOVETOL KATOW, CTOTIGTIKOG CNUAVTIKY] O10p0pdL.
[Tepimov €vag otoVg dV0 aALOSATOVS, aveEapTHT®G VA0V Bempel OTL 0 dlepunvéag
nrav evavtiov Tov. AvTo oL Elvail GNUAVTIKO VO TOPUTNPT|COVLE APOPE TO GLGYETIGUO
g otdong tov depunvéa g mpog v eBviky mpoéievon. To axdrlovbo ypdonpo
delyvel Ta dedopéva (VITéEp 1N Katd) KaTavepnuévo avd status mapapovig otnv EALGSa.
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Bar Chart
25 Eav OXl, o
dieppunveag
frav uTTép
N kard
oag;
20 W ENANTION
M vrep
- 157
c
3
o
(&)
107
5—
40
50 7 7%
0 3'3% 41d2L 11dgL
- T T T
AiroUpevog  Kdroyog Me . Mpoowpivég doitnrig AAAO
aouAo adelag | TTPOOPIOUG ETTICKETTNG
TTAPAOVIS aAAn (.

EUPWTTikA  ToupioTag)
Ywpa
Kdtw a1ro 1ro1eg cuvBnkeg diapévere otnv EAAada;

Avbypoppa 27

H xatavoun dev emttpénetl Ty €Eay®Y GUUTEPAGUATOV TOPEKTOS TNG TEPITTMOONG
KOTOY®V AOEL0G TOPALOVTS, 0oL o€ 21 mepimtwaoelg amod tig 34 (40,4%) datvmmvetal
1N dmoyn 0Tt 0 depunvéag Ntav evavtiov Tov adhodamov. [lavimg, oe yevikég ypappég
TPEMEL VO, ETICTUAVOVUE OTL OKOUN KOL GE TEPITTMOGELS TOVPICTMOV OOTVTAMOVETOL 1)
dmoyn OTL TO ATOUO OV EKTEAEGE YPEN SLEPUNVEN NTAV EVOVTIOV TOVG,.

H &Bvikn xotayoyn og mapdyovtag StopOpemoNng TG OTACNG TOV JlepUnvEN
napovctdletar otov Ilivaxa 9:
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MMivokag 9

Tomog Katayoyic - Xopa * Edav OXI, o diepunvéag tav vaép | Katd 60.c; LVGYETIGROC,

Edav OXI, o diepunvéag nrov

VIEP N KT GO,

ENANTION YIIEP 2Hvolo

AABANIA ImBog 14 4 18

% Tomog Kataywyng - Xmpa 77,8% 22,2% | 100,0%

AOI'ANIZTAN I1Bog 0 6 6

% Tomog Kataywyng - Xopa 0,0% 100,0% | 100,0%

BOYAT'APIA T:nBog 2 5 7

% Tomog Kataywyng - Xmpo 28,6% 71,4% | 100,0%

T'EQPI'TA I1mBog 3 0 3

% Tomog Kataywyng - Xmpa 100,0% 0,0% | 100,0%

I'KAMITIA 1:Bog 0 1 1

% Tomog Kataywyng - Xopa 0,0% 100,0% | 100,0%

§ INAIA I1w00g 1 3 4

Jﬁ % Tomog Kataywyng - Xmpo 25,0% 75,0% | 100,0%
=

; IPAK IT/00g 0 2 2

§ % Tomog Kataywyng - Xmpa 0,0% 100,0% | 100,0%

ip NITHPIA I1:nBog 0 1 1

E % Tomog Kataywyng - Xopa 0,0% 100,0% | 100,0%

TTOAQNIA IT/Bog 2 1 3

% Tomog Kataywyng - Xmpo 66,7% 33,3% | 100,0%

POYMANIA ImBog 1 0 1

% Tomnog Katayoyng - Xaopo 100,0% 0,0% | 100,0%

PQOXIA 1nBog 1 0 1

% Tomog Kataywyng - Xmpo 100,0% 0,0% | 100,0%

~YPIA ITBog 1 2 3

% Tomog Kataywyng - Xmpa 33,3% 66,7% | 100,0%

TANZANIA ImBog 0 2 2

% Tomnog Katayoyng - Xaopo 0,0% 100,0% | 100,0%

>Hvoho 1nBog 25 27 52

% Tomog Kataywyng - Xopa 48,1% 51,9% | 100,0%

To mpmto mpdypo mov mapatnpeitar otov mopondve Ilivaxa eivor ot yopeg
TPoEAEVONG EKEIVOV OV Bempovv 6Tl 0 dlepunvéag Ntav evavtiov tovg. oapd to
YEYOVOG OTL 6T0 delypLa LVITAPYOLV aPKETES Ao BvoTnTES (A Bpetavoi, Aavol kAm.)
Kupimg omd TIG YOPES TOL OLTIKOV KOGHOV, HOVOV EKEIVOL TOV TPOEPYOVTOL OO TOV
TPito KOGHO 1 omd TIg TPAONV Avatolkég xdpeg (m.y. [Todmwvia 1} Povpavia) ekppdlovv
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Vv amoym 61t o depunvéag Ntav evavtiov tove. To otoryeio avtd Tovilel v EAdenyn
EMAYYEALATIKOD TPOPIA TOL AVTOKANTOV SlEPUNVEQ.

[lvo o’ avtd, évog okOUn GCULGYETICUOG OdOUEVMV, HOG OIVEL GMUOVTIKEG
TANPOQOPIEC. XTO TOPOKAT® YPAPNUE TOPOVGLALETOL 0 GLOYETIOUOG HeTAED NG
0VLOETEPOTNTAG TOV dlepunvEN Kot tov PBabuod kavomroinong tov aAlodamov. 'Etct
e€etdlovpe av 0 EPOTOUEVOC TIGTEVEL OTL O SIEPUNVENS TOV OVOETEPOS, GE GLUGYETIGUO
pe v petofAnt av 0o eméheyov Tov 1010 dtepunvéa 6To HEALOV.

Bar Chart

Qa
6071 {nroboare
6rov idlo
IEpUNVET
o€ GAAN
TrepigTacn;

Woxi
Enal

Count

OXI NAI

Eixare Tnv aicBnon mwg o dispunvéag ATav oudETepog;

Awypoppa 28

Ta dedopéva Tov YpaenUATog £ival GNUAVTIKE, KOOGS AmoKaADTTOVY OTL KON KOt
OTIG TEPIMTAOGELG OTOV O OLEPUNVENS TNPNGCE Lo OXETIKN ovoetepdtta (67,8% TtV
TEPMTOGEWV), €V TOVTOIS 0 0AL0dOTOS o€ Tocootd 20,3% dev Ba eméleye Tov d10.
Zmv oEloAdynNon TOV LANPECIOV TOV dlepunvéa, cvoyetilovtag T petaPfAnT
«OVOETEPOTNTOY UE TN UETOPANTY «OEOAOYNON» AAUBAVOVLE TO TOPAKATO:
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Bar Chart

Muw¢ Ba
30 u@voéoUcme
TI UTTNPETIES
ToU dieppnvea;
WNOAY KAKEZ
EKAKELT
CMETPEZ
WKANET
Onoay KAAEE

Count

OXl

Eixare Tnv aicBnon mwe o digpunvéag ATav oudETepog;

Awypoppa 29

To 611 eketvol ot epoTOEVOL 01 0TTO{01 EOAGYN GOV TOV SLEPUNVED (G LT OVOETEPO
(32%) a&loroyovv Tig VINPEGiec TOV ®C «TOAD Kakée» (12,3%) kot «kaxéey (7,4%)
glval mpocsdokmpevo. Avtibeta, exeivor mov Bedpnoav OTL 0 depunvéag MTav
0Ld£1EPOC (68% TOV GLVOLOV) AELOAOYOVV TIG VTN PEGTES TOL MG «TTOAD KakESH (11,5%)
kot «kaxéo» (1,6%) onpaiver 0Tt peyardtepn Eueoon d60nke oty moldtnTa TOV
VINPECLOV, Tapd ot pepoinyia. To yeyovog 6t 1o 5,7% kot 10 4,1% mov Ekpvav Ot
0 OlepUNVENS OV NTAV OVOETEPOG KOl TAPA TAVTO AEI0A0YOVV TIG VINPEGIEG TOV M
CKOAEG) KOl «TTOAD KOAEGH avTIOTOLYO GLGYETILETOL e TO OTL O JEPUNVENS THPNOE
UEPOANTTIKT GTAGT VIEP AVTAOV KATA TN S100TKAGT0L.
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3.4 Agdopéva amld Ta EPOTNRATOLOYLY SNUOCLOV VT PECLOV

3.4.1 Anpoypa@ikd otoryeio

2T00G VTOAANAOVG EAANVIKOV VLINPECIOV Kol @QopEémv deveundnocov 1000
EPMTNUATOAOYLO, O’ OTTOL 1] OUAJO TV EPEVLVNTAOV TNPE TIG® GLUTANPOUEVE T 344.
Amd ta cvunAnpopéva epotnpatordya eaivetal 6t to 38,7 % eivar dvtpeg (N=133)
kat 59,3 % yovvaikeg (N=204), evd 2 Y dev andvinoav 6Ty €pMTNOT TOV APOPE TO
@OAO.

®YAO

W ANTPAZ
B rYNAIKA

Adypoppa 30

To e0pog nAkidv kvpaiveton petald 18 kot 68 (Mécog Opog 40,6 ko TumiKny
amokAlon 9,75).
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HAIKigg

Mo-20

2130
[31-40
W 41-50
[J51-60
Ws1-70

Awypoppa 31

‘Eva dgvtepo dnpoypapikd otoyyeio amotehel n vanpecia 1 0 Popéag epyaciog.
[TpoPrkape o€ OpAdOTOINGCT TOV OATOVINCEDV OVA KOTNYOPid VLANPECLOV, GCE
OVTIOTOLYIOT UE TO EPMOTNUATOAOYIO0 TOL dtavepndnke oe aArodamos. AmoO TV
AVAALGT TV OTAVTHGEMY TPOEKVYE OVTIGTOLYO SIOLYPOLLLLOL:
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YTTnpecia

B YNHPEZIET YTEIAL

[ YMNHPEZIEZ KOINONIKHZ
AZOANZHI

[ £XOAEI0
W ZOMATA AZOANEIAT
[J YNHPEZIEZ AHMOY
W KEN
EITPANEZA
AAAEZ AHMOZIET
(| I)I\THPE ZIEZ (AEH, OTE,
s

[ AIOIKHTIKEZ YMHPEZIEZ
W A1A®OPOI

Awdypappa 32

Ye M0 TPAOTN TEPLYPAPT] TOV TEPLYPOAPIKOV GTATIOTIKOV GTOWEIMV 7OV
GLYKEVIPOOUUE KOTA Tr OSlGpKEW TNG £pevvag, OlamoTodnke 6tL 0 aplBpdc Tov
YAOGGOUUO®V LVIOAANA®Y (OlEpUNVEDV) TTOV OTOGYOAOVVTOL VAL LINPECIA/QopEn
Kopaiveror petacy 0 kot 25. O MO depunvémv avd vimpecio sivor 4,35, apBuog
apKETA LYNAGS oL eyyvatat £vav Bactkd Babud yYAwoocopddelog avd vinpecio kot Tic
GUVETOYOLEVEG VAN PEGIES OlEPUNVELNG.
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ApIBNOC SiIEpUNVEWY TTOU aTTAcXoAouvTal:

Awgypappa 33

[Mopatnpeitor pio GYETIK 1GOKATAVOUN oVl KOTryopia, Yopig autd va ennpealet
T1g vobéaelg g Epevvag pag. Emiong, mpofnkape g Kotoypaen Tov SiepUnvE®Y TOV
OTTOGYOAOVVTOL OVOL VTN PEGTOL.
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[Move 6° avtd 0 gpdTNUA, {NTHONKE ATO TOVS GLUUETEXOVTES VO ONAMDGOVV TIG
YADGGES TIG OTOIEG YPNOLOTOOVV 01 YAMGGOUAOELG VTAAANAOL GTIC VINPETIES TOVG.
Ot amavmoelg oynuoatomolovvial 6to Atdypappa 34 apécmg PeTd:

o
35% DAITAIKA

B ANBANIKA
OAPABIKA
OAO®TANIKA
EBOYATAPIKA
@TAAAIKA
BETEPMANIKA
OEAAHNIKA
B IZNANIKA

B ITAAIKA
OKOYPAIKA
ONTAPI
BEOYPNTOY

B NEPZIKA
ENOPTOTAAAIKA
EPOYMANIKA
O PQZIKA
OTOYPKIKA
OOAPZI

30%

25%

20%

15%

10%

5%

0%

Adypoppa 34

3.4.2 H guneipiao TG OLVEPYUGLOG IUE TOVS OLEPUNVEIG

Agdopévou 01t 1o {nrovpevo g £pguvag givarl —Uetalld GAA®V- 1 dlepedvnon TV
amoyemv tov EAMvov vrtolAiov oyetikd pe to emimedo G mapeXOUEVNG
dtepunveiag, pio amd TIg TAEOV CNUAVTIKES EPMTIGELS APOPOVGE TNV TOCOTIKOTOIN G
m¢ eumelpiog tove. ‘Etol, n gpodton dwrtvmodnke og eEng: «Kotd mpocéyyion, o€
TOGEC OVTIOTOLYEG TEPIMTMGELS GUVEPYOSTIKOTE LE OLEPUNVEDL; ).

To mapakdtom Srdypappa oivel ta apOuntikd dedopévo oe amdAVTOLG aPlOUovS
Kkabmg Kot 6€ T0cootd. Ta Y ¢ £pevvag KalovvTol va, Tpocdtopicovy To TAN00G TV
TEPMTMOGEDV TOV GLVEPYAGTNKAV L SlEpUNVEQ.

Axoun amoxkodvmtel 6t 610 31,5% tv Y 1 gpmepia vrepPaiverl tig 30 mepuntdoELS
ocvvepyosioc. To otoryeio avtd oe cuvoLAGUO PE TO HEGO OPO TEPUTTOCEDV VA
VILAAAN A0 va gtvar 42,08 Kotadetkvhgl TOLAAYLIGTOV £va HEPOS TOV TPOPANUATOG.

Awmotdvoovpe eniong, 0Tl 6to 46,2% TtV mepmttOce®y avagpépovtal puéxpt 10
QOpPES KT TIG 0moieg 0 VIWAAANAOG GuvepYAoTNKE Le dlepunvéa. Ao kel Kol TOV®
mopotnpeitar g ovénon HEAAOV  EVTLTOGCLOKY: To 65,4 TV epOTNOEVIOV
ocvvepydotnke €wg 20 @opég pe depunvéa, eved 10 Aowmd 34,5% mapovcialet
nepmtooelg cuvepyaciog pnetaéy 30 ko 500. Kabiotatar mpopavig n avaykoidtnto
VTOPENG OlepUNVED OTIG EAMANVIKEG dNUOGLES vanpesies. To Awdypappa 35 avoarapiotd
TIC OYE0ELG LETAED TOV AMOVTICEWV.
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Kartd TTpooEyyion & TTOCEG AVTICTOIXEG TTEPITITWOEIS EPYACTAKATE HE
Slepunvea;

Mo-10
H11-20
O21-30
W31-40
O41-50
W51 -60
EINANO AMO 60

Avdypoppa 35

Ocov agopd 10 Kabowtd pépog g épevvag, Bo mapabiécovpe 6t GLVEKELD TO
dedopéva mov EAEONcaV amd TIG OmaVTINOELS TOV Y NG épevvag. Xto Awdypappo 36
KOTOYPAPOVTOL Ol OOVINGELS TOV apopovy TV gpwtnon 3.1: «Katd ) yvoun cog
OTTOLTELTO ) CLVEPYACTN LE OEPUNVEIC OTNV LINPEGIN GOC;».
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Katd Tn yvWwun oag atTaITEITal N CUVEPYACia ME SIEPUNVEIC OTNV UTTNPECIA
cgag;

B Kaconoy

B MEPIKEZ ®OPEL
CInoAnEL ®OPEZ
W NANTA

Awdypoppa 36

Mia GAAN onuovtikn petafAnt amotedel N TpocoOmIKN aicOnon Tov VIEAARLOL
OGOV 0POPA TO EMTVYEG TOL EYYEPNUATOG. ZVYKEKPIUEVA, 1] EPAOTNOT 5 SATLITOVETOL
g e&ng: «Ilag kpivete gv yével v moldtnta TG dlEpUNVEING TOL TPOGPEPETOL O
ToVG dlepunvelg mov ypnoomotel n vanpesio cag». ot epmTNBEvieg KANONKav va
EMAEEOLV OVAUEGO GTO OOAVTO, OTOYONTEVTIKO, UEXPL TO OMOALTO IKOVOTOTIKO
eminedo. Ot amovtioelg Tov d6OnKav mapovoidlovtal oto Atbypappo 37.
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Mw¢ KPIVETE EV YEVEI TNV TTOIGTNTA THG SIEPUNVEIAG TTOU TTPOCPEPETAI ATTO TOUG
SIEPMNVEIC TTOU XPNOCIMOTTOIEI N UTTNPECIA CAg;

.AFIO/\YTA
AMNOTOHTEYTIKH

EMAAAON ANOTOHTEYTIKH

CJoYAETEPH

M ZXETIKA IKANOMOIHTIKH

CJAMOAYTA IKANOMOIHTIKH

Avdypappa 37

Amo T1¢ amavtioglg ocvvayetor O6tL t0 27,7% dmiotdvouy HETOED OmOALTNG
SVOOPECKELNG KOL OVOETEPOTNTAG MG TPOG TO EMMEDO TOV TOUPEYOUEVOV VINPEGLDV.
Avrtifeta, to 47,3%, ftol oyeddv évag otoug 2 oyvpiletar 6Tl ot vnpecieg elvar
GYETIKO KAVOTOMTIKEG Kot €vol 25% TIG mOpovcldlel ¢ AmOAVTA IKOVOTOMTIKES.
Qo1660, gvivommon mpoievel 10 57% tov gpomBéviov mov dev onueimcav kapio
amivInon otn oLYKeKpPUévn epmtnon. [lapdro mov pmopoldpe vo EKPPAGOLUE Lo
gwkaoia, mept un €kfeong TOV KOK®OG KEWEVOV GTNV VANPECIO TOVG, €V TOVTOIS OEV
umopel n ewacio va OsmpnOet Eykvpn.

Ymv gpoton 6.1. «Xe mOoeg TEPUTAOGELS () oYNUATIcCOTE TNV EVIVTMOOT OTL O
dlepunveag dev KATAVOOUGE TO GUVOAO TMV AEYOUEVAOV TOV AAALOONTOV;» Ol OTOVINGELS
7oV 06ONKaAY amodidoVTaL aTd TO TAPAKAT® YPAPN LA
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ZE TTO0EG TIEPITITWOEIG OXNMATICATE TNV EVTUTTWON OTI 0 SlEpUNVEag Sev
KUTAVOOUGE TO GUVOAO TWV AeyOoHEVWY TOU aAAodartTou;

Awgypoppa 38

Movo 10 10,8% tov epoBEéVIOV AmAvVINcE TOS 0 JSEPUNVENS KATOVOOVGE TO
GUVOAO TMV AEYOUEVAOV TOV 0AAOSATOD, EVAD TO dldypoappo  Jdelyvel OTL veioTOTAL
Kémol EmPVAAEN 060V apopd T0 PabUd KaTavOnong TV AEYOUEVOV TOV HALOSOTOD
amo to depunvéa. Eni tov eyxdpov oto 55,9% mapatnpeitar 0Tt o€ £0¢ 5 TEPMTOGELS
0l EPOTAOUEVOL MNADCAY OTL 0 SIEPUNVENG OEV KATOVOOVUGE TO GHVOLO TMV AEYOUEVDV
oV aAlodanov. Eniong, to 16,1% tov epomBéviav andvince 0tL o€ tave arnd 20
TEPMTMOGELS O OLEPUNVENS OEV KATOVOOVUGE TO GUVOLO TMV AEYOUEV®OV TOV OAAOSTOV.
Awmotovetot £vag mold VYNAOS Babuog andAEnG dEdOUEVOV KATA T1 LETAPOPA TOVS
amd T pio yYAwsoo oty GAAY, 0 omoilog amofaivel 6e YEVIKES YPOUUES E1C BAPOG TOV
aALOSTOV.

Avrtictolyec eivor kol ot amavinoels otV epdTNoN 6.2. «Xe TOCGEC MEPUTTAOGELS
elyate v aicOnon 01t o1 diepunveig dev amodidovv TANPMG TO VONLUO TOV AEYOUEVDV
TOV 0AAOSATOV;», 01 0ToieC amoTVTMVOVTAL 6TO Atdypappo 39:
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Z€ TTOOEG TTEPITITWOEIG EIXATE TNV dicBnon o1 o1 Siepunvei¢ dev arrodidouv
TTARPWCE TO VONMA TwV AeyoNEVWY Tou aAAodatTou ota EAANVIKA;

Awypoppa 39

Av gEapéoovpe Tov «vmepforikd» apBud 300, yio tov onoio 1 Y dniwaoe 0T
o1 dtepunveic dev amédtday TAMNPOS TO VOO TV AEYOUEVOV TOL 0AAOSOTOV, TO AOUTA
vovpepa delyvouv pia Katdotaon Oyt wiaitepa gvyapiotn. Mo to 10,2% amd tovg
epmBévteg (30,2% emi TV £yKLP®V) SATVTAOVEL TNV ATTOYT OTL O SLEPUNVENS OTEIOE
He TANPOTNTO TO VONUW, EVO Y10 TIG AOITES TEPUTTOOCELS CUELOVOVTOL CTOTIOTIKMG
ONUOVTIKA TOGOOTA. ATOKOAOTTETOL HE CAPNVEW OTL Ol OLTOKANTOL OlEPUNVEIC
TAPOLGLALOVY CNUOVTIKEG EAAEIYELG OTN LETOPOPE TV AEYOUEV®V OO T1 pio YADCT
GTNV GAAY.

H epdtnon 6.3. apopd ) duvatdTnTo TOL KALOSUTOD VO TOPAKOAOVOEL T GUVOAIKY|
dwadkocio.
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ZE TTOCEG TTEPITITWOEIS EKTIMACATE OTI 0 aAAOSATTOG EiXE TN SU
varoTnTa va TrTapakoAouBei T cuvoAikn Siadikacia;

Awdypoppa 40

Kot oty epdymmon avtn Bo mpémet va S10TUTOGOVIE Ldl GYETIKT ETPVAAEN MG TPOG
v axpifela tov artovioewv Tov 2 Y mov avaeépouvy 6tl o€ 250 kot 500 mepurtmdoelg
avtioTolya ot aAA0dTTol ElY0V TN SLVATOTNTO VO TAPOKOAOVOOVVY TN dradkasio, apon
Ao TN UEAET TOV GTUTIOTIKAOV JEIKTAOV KEVIPIKNG Tdong (M.O. 22,31, Awduecog 6,00
kot Emikpotovca Tun 5) damoetdverol 0 aALodamdc dev UTopel va mopakoAovdnoet
1 GLVOAIKN dtadkacio. Méypt 6 tepmtdcelc kalvmtovy 10 51,3% TV anavinoeoy.
[Mo 116 Aomég amavTiGELS TA TOGOGTA TOL GNUELDVOVTOL £fvol LAALOV YOUNAQ.

MMivaxag 10
Ye TOOEC MEPMTMGCELG EKTIUNCUTE OTL 0 0ALOSATOG glxe TN SLVATOTNTA VO TAPUKOAOVOET TN GLVOAIKY|
Sadkooia;
N Valid 119
Missing 225
Méaoog 22,31
AlGpecog 6,00
Enwcparovoa Tyn 5
Tomu AndkAeion 54,725
Eldyoto 0
Méyicto 500

H mapoandve epdtnon Ba mpénet vo 10m0el vd to mpiopo TG apESMG ETOUEVIC:
«6.3.1. TTotevete 611 O6mote OWTO GULVEPN OPEILETO OTIC YVAOGELS EAANVIKOV TOL
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aALodamov;». Ot TPOSPEPOUEVES OMAVTNOELS NTAV dtyoTounpéves, Nat — Oy, omdte ot
aTOVTNOELS TOL 000NKaV KaTaypdovtal e0koAa, Ntol: Nou=78, Oy1i=45, AA=221. To
akOA0VO0 d1drypopLLLe amodidovVy TIC GYEGELS LETAED TV OMAVTGEW®V.

MioTevETE OTI OTTOTE AUTO CUVERHN OQPEIAETO OTIG YVWOEIG EAANVIKWYV TOU
aAobarTou;

Mox
Enal

Awaypoppa 41

JUVETMG, Yot TIC TAEIOTEG TOV TOPATAVED TEPWMMTOGEMV O OAAOOUTOG £XEL TN
duvatodtto vo Tapakorlovdel T Sadikasio xapig OTIC TEPLOPIGUEVEG —EGTM- YVAOCELG
EMMMVIKQOV IOV El)eE.

H emduevn epdmon 6.4. agopd v evivmwon Tov LIEAMA®V Yo 10 Pabuod

1KaVOmoinomg tov aAL0d0moD MG TPog TNV mapexduevn oepunveio. To Awdypappo 42
QTOTVLTIMVEL TIG OTAVTTGELG:
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Mwc¢ 8a xapakrtnpilarte To Baduo IKavoTToinong Tou aAAodaTrou aTToé Th
TTAPEXOMEVN BlEPUNVEIQ;

BWENAXIZTO
EMETPIO
CIEnAPKEZ
B KANO
CIEZAIPETIKO

Avdypoppa 42

Eivon evivtootokd 10 m06ootd 60,2 TV VTOAANA®Y Tov 0V avTaToKpiOnKoy otV
gpmtNo” T, Xwpig vo PITopovLE Vo SIUKPIBMOGOVE T aiTlo TG ATOYNS, TPETEL VO
petvoope oto abpototikd 21,2% twv Y mov andvinoav and eAdyloto £0¢ HETPLO. X
adPEG YPAUUES, £vag 6TOVG S aAAodamos Lévouy pe pa aicOnon pn wavomroinong, av
Oyt adikiog yo TNV EALEWYT EMKOWVOVIOG KOl KOT  ETEKTOCT] TNV OEKTEPOIMON TNG
VOGNS TOVG.

Qo1660, Tpémel vo, TOVIGTEL OTL, OTOS POIVETOL KOl GTO SLAYPOULLO TOLPOTAV®, EVa
ONUOVTIKO TOGO0TO VITOAANA®V Bewpel 0Tt 0 PBabudc Kavomoinong Tov aALodamTon
elvarl KaAog 1 eEopetikodg.

Avoeopikd pe TV evnuepOTNTO TOL dlepunvéa, oty gpmtnon 6.5. «Xe mooeg
nepumtoelg (m) elyote 1 PePordtra 6TL 0 depunvéng eixe evnuepwbel ek TV
TPOTEP®V Y10L TNV VILOOEST) TOV AALOSOTOV KOl TAV TTPOETOLLUGLEVOC;», Ol OTTOVTIOELS
dtvovtor amd to Atdypoppa 43. To peydAo TR TOL KUKAIKOD d1oty pALLILOTOG ONADVEL
0Tl ¢ éva 1witepa VYNAO mococto (54,7%) mepumtdoemv o depunvéag doev €xel
Kdmotla evnuéPo Yo VTOBeST TOV Bl KAAVYEL EK TOV TPOTEPWV.

210 dudypoppa 43 TopoKAT® OVOTUPIGTOVTOL TO TOGOGTA TOL APOPOLY ANpdeiceg
OTTOVTIOELS, LE OTOKAEIGUO O TEPAITEP® EMEEEPYACIO TV TOGOGTAOV TOV Y TOV OV
amavVINGAV GTNV EPMOTNON:
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2E TTOOEC TTEPITITWOEIC EIXATE TN BERAIOTNTA OTI O SIEPUNVEAC EIXE
EVNMEPWOEI EK TWV TTPOTEPWYV YIA THV UTTOBECH TOU aAAOSATTOU Kol ATAV
TTPOETOIMACMEVOG;

Adypoppa 43

Kot omv mepinmtoon ovt) mopoatnpovpe agevoc HeEV LYNAL TOGOGTA
VLOAMA®V OV dgv amdvinoav oty epwtnon (66,0%), kabmg kot 6t1 2 Y andvinoav
ot 6g 200 kon 500 mepimtdoelg avtioTolyo ot depunvelg eliyav evnuepwbel ek Tov
TpoTéPpov. Q0TOGO, OTNV TAEOVOTNTO TOLG Ol OMOVINCES &ival €1 Papog g
dadkaciog, kabmg amd po avayvoon Tov YPaenatog TPokvTTeL 0Tt o1 64 otovg 117
(54,7 eni tov eykOpwV) amdvincav 0Tt 0 depunvéag dev glye evnuépmon €K TV
npotépov. Eve éva emmAiéov 30,8% amdvinoe mog oe £oc kot 10 mepmtooelg o
dlepunvéag NToV EVUEPMUEVOG.

Zyetikd pe T dadikacio, oty epdTon 6.6 (nTeiton 1 YVOUN TV VTOAAA®V Y10
70 TAN00G TOV TEPUTTOCEWV GTIC OTOIES AMEIOE 0 depunvéag oty EEvn YAOGGA 0ca
€Eleyav o1 Aoimol TapevPloKOUEVOL GYETIKA pe TNV vtdBeon. To Audypappa 44 amodidet
TIC OTAVINGELS:
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ZE TTO0EC TTEPITITWOEIS ATTESISE 0 SIEpUNVEUS OTRV §EvN YAWO oA 60
gAeyav ol Aoitroi Trapeupiokopevol (AN YITHPXAN) oXeTIKa ME TV UTTOBEDN;

Awypoppa 44

2710 38,5% tov aravinoemv ot epmtnéviec MNAwaav 0T 0 dtepunvéng dev ameédde
Ol O0c0. €Aeyav Ol TOPELPICKOUEVOL, ONUOVPYDOVTIONG, TOAVOV, KeEVAL o1V
TANPOoEOpNGN ToVL aArodomov. Eniong, ta mocootd tev KoTaypadv yio £mg 3 (ov
glval n Ty g dtopéocov g kotavoung) Kot 20 mepumtmoelg avépyovtal 6to 53,8%
kot 83,8% avticTolyo, TOGOGTH OPKETE VYNAL Y10 VoL LTOPOVLLE VOL TOL OLYVOT|GOVLLE.

Mio akOpn TEYVIKN AETTOUEPELD GTO £PYO TNG SlEPUNVELNG £XEL VAL KAVEL LLE TN XPNOM
Bonnuatwv (AeEkdv, NAEKTPOVIK®OV TN YOV KAT.). ZNTNONKE 06 TOLG GLUUETEYOVTES
VO aVOQEPOVY TTOGES POPEG VIENMEGE GTNV AVTIANYT TOLg 1 ¥pnon Pondnudtov ek
pépovug tov dtepunvéa. Ot amavtioeglg divoviot omd To YpAen o oV aKoAoLOEL:
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ZE TTOCEG TTEPITITWOEIG O SIEPUNVEAS CUMPBOUAEUTNKE AESIKA 1) KATTOIA GAAN
™yn;

Adypoppa 45

[Mopatmpodpe 61t 10 82,9% 1oV gpoBéviev amdvince O6tL 0 diepunvéag Oev
ypnowonoinoe kavevdg eidovg Pondnuata. Amevavtiog, ywoo to vmorlowmo 17,1%
avapépnke OtL o1 Oepunveic ypnowwonoincav Ponduata and 1 €og ko 50
nepmtooels. H ocvuykekpiévn emonpuoven £xel 000 aVOYVOGELS: 1| TPAOTN 0POopd TNV
gukoMa (M TV €AaPPOTNTA) TNG AVTILETDOTIONG TOV POVOUEVOL TNG depunveiag amd
TOVC GULUUETEYOVTEC VITOAANAOVC. H dgvutepn —mov xatd T yvoun pog eival Kot 1M
Mydtepo mbovi, kabmg amokAeietor and GAla dedopévo TG 100G Epeuvac- ExeL va
Kével pe v avtomemoibnon tov depunvéa kot v PEATIOTN Yvoon g &Evng
YADGGOGC. Xe KAOe OUwg mepimtmon, dev umopel va BempnOei wg Oetikd dedopévo 1o 6Tl
0001 TOPEYOLV LINPETiEg depunveiog dev kdvovy ypron Pondnudtmy. Xtn cuvéyeln
TOV TOPAVTOG Kol E101KE GTOV TOUEN TMV GUVIVACTIKMOV OEG0UEVAV, B0 TOPOTPT|COVLLE
pio Wopopeio Tov HAAALOV apatpel Eva LEPOG TG CUOUPNG» GTOVG dlepUNVELS Kot £xEt
VO KAVEL [e TNV QVOT TOL OVTIKEWLEVOL Kol —KOTé £va. LEPOG- TNV TLTOTOINGN TOV
OLTNUATOV, LLE GUVETELD VO UMV KOOIGTOTOL 0VOYKOLO Y10 TO SIEPUNVEN VO, AVATPEYEL GE
BonOnuato.

Mia onpoavtikn mapdpetpog mov kabopilet Ta Opto g depunveiog apopd to poro
TOV SlEpUNVEN MG TOMTIGHKOD SlopecoAafnt. Amo v gpotnon 6.12 0éhape va
dlmotdoovpe av ot depunvelg meplopiloviar avotnp®g oto KabnKovta g
dtepunvelag, N av gmekteivovtal, KatL Tov pdAlov vrootnpiletal amd To vpPHUATA,
Omm¢ Tapovstdlovion akolovlwg:
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ZE TTOOEG TTEPITITWOEIC O SIEPUNVENG CUVEPYACTNKE TT.X. YVIA Th
CUMTTARPWGN KATTOIOU EVTUTTOU ME TOV aAAOSATTO;

Awdypoppa 46

Eni tov anavtioemv mov ANednkav, Slomot®voupe 0Tl GE YEVIKEG YPOUUES Ol
dtepunveic dev meplopifovial 6To pOAO TOVG, OAAL ETEKTEIVOVTOL KOl GE TOPATAELPO.
Kkabnkovra, Onwg N Tapoyn fondetag Tpog Tov aALodTd A.). Y10 TN CLUTAPOCT] LG
aitnong. 10 22,8% 1oV eykHpOV TEPTOCEOY ONAMONKE OTL 0 SEPUNVENS TOPEUELVE
oTo Oplol TOV POAOL TOV, eV Y T0 92,4% TV TEPMTOGE®V Ol depunveig
«mopéPnoavy To 0Pl OE OPKETEC TEPUTTMOELS, TOL PTAVOLV pEYPL Kol TG 500
napéxovtag Kamola forj0eia 6Tov aAA0daTd G TPOG TN GLUTANPWOOCT A.). EVOG EVTUTTOV.
Av1o dgv givor avaykaio Kakd. Aeevog deiyvel Ta OLHOVIGTIKG Oplo TG dNUOGLOG
d101kNnomMg Kot apeTEPOL EXEL VO KAVEL LE TNV YLYOoVVOeEoN TV vTaAMAwy. Emiong,
evioyVeL TNV amoym Ot 0 dtepunvéag dev givar ko’ oAokAnpiav ovdETEPOS, OAAL 0TE
EMTPEMEL TNV EEAYWYN CVUTEPACUATOV TTEPT pLepoAnyiog Tov diepunvéa €1g fApPog Tov
aALOSTOV.

3.4.3 H avtiinyn ywo 10 poro Tov drepunvéa

Ot emdpeveg EpOTNGELS OLPOPOVV TNV OVTIANYN TOV VTAAAMA®Y ®G TPOG TO POAO TOV
Olepunvéa. XVYKEKPUEVO, EPOTMOVTOL Ol GUUUETEYOVTIEG OV BewpolV OKOTO O
OlepuNVvEng v TOPEYEL OEVKPIVIGELS MG EUTEPOYVOUOVOS o€ Bépata aAlodamod
moAtiopov. Ot aravtioeglg divovtal amd To Atdypappo 46 KOTOTEP®:
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OEWPEITE OKOTTIMNO O SIEPUNVEUG VU TTAPEXEI SIEUKPIVIOEIC WG
EMTTEIPOYVWHOVAG O BEUATA aAAoSaATTOU TTOAITIGHOU Kal VA GUMPBOUAEUE Tig
apxeg

Mox
Enal

Awypoppa 47

[Mopatnpodpe 6tL 1 cvvipurtiky misoyneio tov Y (74,7% eni tov cuvorov)
dNAdvovy 6tL BELOLY TO dtepunvéa va unv meplopiletal avotnpd 6o pOAO TOV, GALA
VoL AEITOVPYEL KOl OG EUTEIPOYVOLUW®V.

210 Awdypappa 47 mapatnpovpe 0t to 80,82% TtV £ykOpmV amaviicemv Tov Y
Bewpovv 011 0 dtepunvéag pmopet va Aettovpyel kol wg epmelpoyvopovas. Nopilovpe
0Tt Oo TPEMEL 1) GLYKEKPIUEVT] TAPAUETPOG VoL ANPOEl VTTOYN GTOV OLO TYESAGUO EVOG
GULGTNLOTOG KOWVOTIKNG dtepunveiog.

Avaroyeg givar ot amavinoelg oto epotnua: «ITiotevete 6T 0 depunvéng Oa Tpémet
va cvvepyaletol pe v vanpecia (m.y. fondodvioc 6T CLUTANPWOON oG aiTtnomng,
KA);». Ot amovinoelg 6to Awdypappa 48 divovv mepimov v i1 £1KOVA O TPOS TNV
aVTIANYT TOV VTIAAMA®V TOVE 6 0TO TO (TN
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MioTeveTe OTI 0 SlEpUNVENG B TTPETTEI VA CUVEPYAJETAI ME TRV UTTHPECIA (TT.X.
BonbwvTtag oTn CUNTTARPWON MIAG AiTRONG, KATT);

Wox

Enal

Awdypoppa 48

Mia amd T1g TAEOV ONUOVTIKEG EPMTNOELS OVOPOPIKA LE TNV AVTIANYM ToL pOAOL
TOV JlepuUnVvéa, aeopd Tov Tpomo amnddoong tov Asyopévev. 'Etol, ommyv epmtnon:
«Bempeite oKOTHO 0 SEPUNVENS VO 0OdIdEL KaTd AEEN TOL AeYOUEVA 1] TIGTEVETE OTL
TPEMEL VO AOSIOEL LE 1GOOVVAUES £VVOleg OTAV GUVAVTH TOMTIGHIKEG SLOPOPES;» Ol
AOVINGOELG OElYVOLV U0 GYETIKN GLYYVOT ®OG TPOS TNV amdS0GT TOL TPOPOPIKOD
AGyov. To mapakdat® ypdenuo deiyvel TIG AmavVTCELS:
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OeWPEITE CKOTTIMNO 0 SIEpMNVENS VA aTTOSISEI KaTd AEEN Ta AeyOuEva R
TTICTEUETE OTI TTPETTEI VA ATTOSISEI E ICOBUVANESG EVVOIEC OTAV CUVAVTA
TTONITICMIKEG S1aPOpPEC;

W KATA AEZH
B ME IZOAYNAMEZ ENNOIEE
CIMIKTA, KATA MEPINTOZH

Awdypoppa 49

To 27% tov gpombéviov (eni Tov cuvolov) amokpidnke OTL MOTEVEL TOG O
dtepunvéag mpémel vo amodidel katd AEEN To VOMUA, EVO £€vo 1GOSVVAUO TOGOGTO
(27,6%) motedel TG 1 amwdO00N TPENEL Vo Yivetan pe 160dvvapes évvoleg. Me v
e€aipeon TV 6oV dev andvinoav (4,1%) oxeddv évag otovg 600 (41,3%) motevet 6Tt
TPEMEL VoL yivetan dlakpion Katd mepintwon. To kKukAko didypappo omekoviletl Tig
OVTIOTOLYEG TEPIMTMGELS EML TOV EYKVPWOV OTOVTIIGEDV.

3.4.4 H yvoon Yo T0 EXayyELPa TOV OLEPUNVEQ

O tperg emopeveg epomoels (B10, B11 xkoau B12), apopodv Tig yvdoelg twv
VTOAAYA®V GYETIKA e TO €mdyyehpa Tov Otepunvéa. Xvykekpuyéva, ot B10 ta Y
epOTOVTOL ov Bepodv TV apolpr tov depunvéa ikavomomTiky. Ot amavtnoelg
dtvovtar oto Atdypappa 50:
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OtWpPEITE OTI N AMOIRA TOU SIEpUNVEX Eival IKAVOTTOINTIKA;

Hox
Enal
O AEN rNOPIZO

Adypoppa 50

Eivol mpogpoavig n dyvolo tov vtoAANAov o¢ mtpog to {fTnue g apoPng tov
dtepunvéa. Amo tovg epmtBévieg to 4,7% dnAdvet 6Tt dev ) Bewpel tkavomom Tk,
10 1,7% dAmdvel 4Tt eivar tKOVOTomTiKY, VA 6Yed0V 10 90% dnAdvel 6Tt dev yvwpilet.
[IpocBétovtag kat to 3,8% mov dev andvinoce, mBavov n dyvola va etavel 6to 93,6%,
TOGOGTO GLVIPITIKA VYNAO. Avddoyn elvar kot 1 avtomdkpion TV Y 61Ny epOTNON:
«Bewpeite OTL TPEMEL VO VITAPEEL EKTOIOEVLOT SLEPUNVEMVY KOl TIGTOTOINGN ALTAOV;». Ol
amavtnoelg otvovtat 6to Atdypappa S1:
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OEWPEITE OTI TIPETTEI VA UTTAPEEI EKTTAIBEUCN SIEPUNVEWY Kal TTICTOTTOINCN
auTWV;

Wox
Enal
I AEN rNOPIZO

Awaypoppa 51

To 20,3% tov epommbéiviov dniover o1t dev yvopilel av Ba mpémel va vdpiet
EKTOOEVOT KO ToTOTOIN o™ dlepunveémy. Avtifeta, 259 andvincay 6t 1 ekmaidgvon
Kot 1 motoroinon eivan avaykaia (75,3%), eved to 0,9% (3Y) onlwcav oti dev givar
avaykoio.

Etvor onuoviikd 6tt 1 emkpoatodoo Amoyn OYETIKO UE TNV eKTOidELOoTN Kot
motonoinon elvat BeTiKn, KATL TOV TPOEPYETAL OO TNV EUTELPIN TOVG e AALOSOUTOVG,.

2V tekevtaia epmTNoN aVTNS TG Katnyopiag «ITiotevete 0TL To GHGTN O ETIAOYNG
dlepunvéan OV 1oYVEL CNUEPO VAL TKOVOTOUTIKO;» Ol OIAVINGES Ppickoviol oe
ocvpowvia pe ™ B10, émov mpopavdg 1 dyvola mdve oto BEpa vrepioydel kibe GAANG
dmoyng. K1 edm, 6mmg paivetot amd to mapaxdto ypdenua to 79,7% twv epotBéviav
oNAwcav 6Tt dev yvopilovv 10 chonuo emloyng depunvéa. ‘Eva 14,2% Bewpel 6Tt
dgv gtvat tKovomonTikd, eved to 2,6% miotedel 6Tl To GVGTNHA EIVOL IKOVOTOMNTIKO.
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MioTeveTE O6TI TO CUCTNHA ETTIAOYAG SIEPUNVEX TTOU ICXUEI CAMEPA Eival
IKAVOTTOINTIKO;

Wox
EnNal
Ol AEN TNOPIZO

Awgypoppa 52

3.4.5 O yA®ooeg pe ) peyorvtepn {innon deppunviémv

Mio televtaio epmMTNON 0QOPE TIC YAMOGES OTIC OMOlEG OOMIGTOGOV avAyKN
nopovciog oepunvéa. O TopaKAT® TIVOKOG TAPEYEL TIG OTOVTNOCELS O OVAUPOPES
aBpotoTikd ywpig va AapPAvETOl VITOYT 1| TPOTEPAULOTNTO KO LE TO GYETIKG TOGOGTA
€Mi TOL GLVOAOV TV AVAPOPDV.
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IMivaxog 11
AnavTicelg [Mocootd

N ITocootd TEPUTTOCEDY

I'\wooeg oe tnnon ATTAIKA 129 9,7% 40,7%
AABANIKA 113 8,5% 35,6%
APABIKA 181 13,5% 57,1%
ATABI 1 0,1% 0,3%
AOI'ANIKA 26 1,9% 8,2%
ADOI'ANIKA (DAPXI) 1 0,1% 0,3%
AOPIKANIKA 2 0,1% 0,6%
AOPIKANIKEY 'AQXYEY 2 0,1% 0,6%
BAAKANIKON XQPON 1 0,1% 0,3%
BOYAT' APIKA 54 4,0% 17,0%
TAAAIKA 88 6,6% 27,8%
I'EPMANIKA 104 7,8% 32,8%
T'EQPI'TANA 11 0,8% 3,5%
I'INTIZ 1 0,1% 0,3%
EAAHNIKA 1 0,1% 0,3%
ZOYAOY 3 0,2% 0,9%
TATIONIKA 8 0,6% 2,5%
INAIKA 20 1,5% 6,3%
IPAKINA 6 0,4% 1,9%
IPANIKA 8 0,6% 2,5%
IZITANIKA 40 3,0% 12,6%
ITAAIKA 30 2,2% 9,5%
KAXMIP 1 0,1% 0,3%
KINEZIKA 82 6,1% 25,9%
KOYPAIKA 8 0,6% 2,5%
KOYPNTI ZOYPANI 1 0,1% 0,3%
MAPOKINA 2 0,1% 0,6%
MITATKAA 1 0,1% 0,3%
MITATKAANTEZIKA 4 0,3% 1,3%
MIIET'KAAI 2 0,1% 0,6%
NITHPIAKA 1 0,1% 0,3%
NITHPIANA 2 0,1% 0,6%
NOPBHI'TKA 1 0,1% 0,3%
NTAPI 3 0,2% 0,9%
NTAPXI 1 0,1% 0,3%
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OAAANAIKA 2 0,1% 0,6%
OPNTOY 1 0,1% 0,3%
OYPNTOY 17 1,3% 5,4%
MMAKISTAN 1 0,1% 0,3%
ITAKIZTANIKA 55 4,1% 17,4%
TTAAAISTINIAKA 1 0,1% 0,3%
MTAZTO 5 0,4% 1,6%
MMAZTOY 1 0,1% 0,3%
TTEPZIKA 7 0,5% 2,2%
ITOAYNHEIAX 1 0,1% 0,3%
TTOAQNIKA 5 0,4% 1,6%
POMA 1 0,1% 0,3%
POYMANIKA 33 2,5% 10,4%
PQSIKA 115 8,6% 36,3%
SEPBIKA 7 0,5% 2,2%
SEPBOKPOATIKA 1 0,1% 0,3%
SAABIKES FAQYSES 1 0,1% 0,3%
SAABOMAKEAONIKA 3 0,2% 0,9%
SOMAAIKA 1 0,1% 0,3%
SOYHAIKA 2 0,1% 0,6%
TYPIAKA 23 1,7% 7.3%
TOYPKIKA 67 5,0% 21,1%
TYNHEZIAKA 1 0,1% 0,3%
DAPEI 44 3,3% 13,9%
OIAIIINEZIKA 1 0,1% 0,3%
XQPQN MEZHE
ANATOAHZX : 0.1% 0.3%
SHvoro 1336 100,0% 421,5%

Alnprnke 10 AEKTIKO GYNUO TOV OTOVINCEOV LE CLVEREWD Vo eppoaviloviot
YAOGGeC Onwg «IlakioTavikay, | YAdooeg «Xwpmdv Méong AvatoAngy.

[Tapatnpovpe 6tL ot Evponaikéc yAmooeg KOAOTTOUY €va CNUAVTIKO TOGOGTO.
ZUYKEKPIUEVO, MG TPOS TOV GULVOAIKO oplfud TV omavinoemv to AyyAkd
epeavitovtar og m10c0oto 9,7% 1o oAl 6,6%, ta I'epuavikd 7,8%, ta lomavikd
3%, pe ovvoro 27,1%. Avardymg, ol «Tapad0CLoKES) LETAVOCTEVTIKES YADGGEG GTNV
EMéda (AABavikd 8,5%, Boviyapikd 4%, Pocwd 8,6% kot ZAafikés yadooeg 0,1%)
cvumocovvral o€ 21,2%. Okeg ot dAheg YAdooeg oyetilovral (katd mistoyneia) Le To
TPOGPATO KOO TPOCEUY®MV KOl UETOVOCTOV, YEYOVOG TOL  emoNUOivel VEEG
EMKOWVOVIOKEG OVOYKES. XTO TTOPAPTNU TTapatiBeviol ol Tivakes mov apopodVv 1N
Oqmon dtepunvémy yia 1M, 21 3141 ko 5" yYAdGGo KoTd GEPE TPOTEPAUOTNTOG.
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3.4.6 I'evikég mapaTnpioelg emi TOV 0edopévev

Q¢ mpog 10 Pabud wavomroinong and Tig vVANPEGieg dlEpUNVEiNG, TapPd TO YEYOVOG
OtL peydio mocootd kovid 6to 60% TV epmNOEVIOV OAAOSUTTAOV OTOPEDYEL VL
EKQPACEL 0E0A0YIKT Kpiomn Kot Toutdypova 10 35% and 6Govg andvinoay eKepalet
ad1aPOPT £WG KOl APVNTIKN KpioT, O UTOPOVLE VO 1T TAPATPNGOVUE TOS TEPITOV TO
65% and avtobs ekepdlovv TV Kavoroinot| tove. Ta anoteAéspaTa aVTd GLUPWVOHV
LLE TIG OTOVTHGELS TTOL £XOVV OMGEL Ol VITGAANAOL, Ol 07010l 6€ TOG0GTO v Tov 70%
€xovv ekppdoetl OeTikn Kpion o€ oYE0N HE TO EMMEIO TOV TOPEYOUEVOV VINPECUDY
dtepunveiag amod tig vanpeciec tovg. [opadéyovtal mavtwe mmg 1 6toug 5 aAlodamoie
deV KavomoteiTol amd TN Tapoy TV eV AdY® vanpectav. A&toonueimtn Kot ed® glvat
1N ATOPLYN ATAVTINONG ATO TOVS EpMTNOEVTEG VITAAAAOVS 6€ TOGOGTO TTOV ayYilel TO
60%.

YHETIKGL LE TNV EMOYYEALOTIKY] TPOKTIKY TOV OlEPUNVEQ, OO TIS QTOVTIOELS TOV
aArodandv emonpaivoope to 85,4% mov apopd v mepintwon depunvéa Tov Oev
KPOTOVGE ONUEMCELS, KOG Kot 10 56,5% mov amdvince Ot o depunvéag oev
HETEPEPE GTOV 0ALOSOTO O 6o Agyotav katd TN odikacio. Ta otoyeio avtd
VROYPapUilovy TNV EALEYN ETOYYEAUATIKNG TPOKTIKNG €K UEPOVS TOV JEPUNVEQ, )
omoia emPefordveTat Kot amd TOVG VIOAANAOVS TOV G€ 10606t 82,9% amdvincoay OtL
0 dtepunvéag oev ypnoiponoince kavevog eidovg Bondnua.. Eravalappdvoope kot edm
TTOG 1) GLYKEKPIUEVT] EMCTUAVOT] EXEL OVO OVOYVAOGCELG: 1] TPMTN ApOPd TNV EVKOATL (M
™MV eAaePOTNTO) NG OVIUETOMTIONS TOL (QOIVOUEVOL NG dlepunveiag amd Tovg
ovppetéyovteg viraAlAovg. H devtepn —mov kotd ) yvoun pog ivorl kot 1 AMydtepo
mBovr, KaBdS amokAeietar amd dAlo dedopéva TG 1010G EPEVVAG- £YEL VOL KAVEL LLE TNV
avtonemoifnon Tov depunvén Kot TNV PEATIOTN Yvdon TS EEVNG YAMGGOC. Xe Kabe
ouwg mepintwon, dev umopel va Bempnbel mg Betikd dedopévo To OTL OGO TOPEYOLY
vnpecieg dtepunveiag dev kdvovv ypnon Pondnudtov.

INo ta Mhaicio Tov Kvodvtot ot diepunveic Kot yio To €bv petafaivovv 6to eninedo
HEGOAGPNONGC, amd TIC ATAVTHOELS TOV APONKaAY, TOGO A TOVG AAALOSATOVS OGO Kot
amd TOLG LIOAAAOVG OOMIGTOVOVUE OTL GE YEVIKEG YPOUUEG Ol dlepunvelg oev
nepropilovtat 6To pOLO TOVS, AAAG ETEKTEIVOVTOL KO GE TOPATAELPA KabjKkovVTa, OTMG
N moapoyn Pondelog mpoc Tov aALOSATO A.Y. YO TN CLUUTANP®OT] U0 aiTNoNG. XTO
22,8% tov gykHpOV TEPUTOCEMY OO TOLG VTUAANAOVS INA®ONKE OTL 0 dlepUNVENS
TOPEUEVE 6T OPLOL TOV POAOL TOV, EVD Y10 TO 92,4% TV TEPIMTOGEMY 01 SIEPUNVELG
«mopEPnoavy To. Oplol GE OPKETEG TMEPUTTAOOCELS, TOL QTAVOLV péYPL kot Tic S00
ap€xovtag Kamota fori0eia 6Tov aAA0daTO G TPOG TN GLUTANPWOOT A.). EVOG EVTUTTOV.
Ta m0G06Td OVTA GLUEOVOLV LE TO OVTIGTOWO TOV OAAOSATOV, apov To 72,4%
dMAwoe g o dtepunvéag Bonbovce kot og dAla BEpata, evod Eva 27,6% andvince mwg
0 dtepunvéog meplopicOnke ota g diepunveiog.
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ITAPAPTHMA KE®AAAIOY I'

210 mopapTNUO.  TOL  KEPOAOiOL  mopatifevtolr  TO.  EPOTNUATOAGYIO OV
ypnoworomdnkav ot épevva. Edd mapatibeviar 10 oyyMKd Kol €AANVIKO
EPMTNUATOAOYIO TOL YPNGHOTOMONKE Yot TN GLAAOYN T®V CTOWYEI®V OO TOLG
0AA0O0TTOVG KOOGS Kol TO EPOTNUATOAOYIO TOV StavEUNONKE GTIG ONUOCLEG VTN PEGIEC.
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Qeea sisEils
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— TENIKH FPAMMATEIA

EPEYNAX KAI TEXNOAOTIAX

KowoTiky] Steppnveia oty EAA&Sa (CiGreece) EOX GR07 / 3681
Xpnuatodotikds Mnxaviopds EOX 2009-2014
Axadnpai Epguva otoug Topelg Mpotepardmrag/GRO7
Me ) ovyxpnpatoddtnon g EAAGSag kat Tov Xpnpatodotikod Mnxaviopov EOX 2009-2014.

" TEXNOAOrIKO EKMAIAEYTIKO
) IAPYMA HNEIPOY

TEOWNOLOGICAL EDUCATIONAL INSTITUTE OF EPIRUS

KowoTtikin Aepunveia oty EALGSa

YKOTOG TNG EPEVVOG EIVOL 1] KOTAYPUQT) TOV ETKOWOVIOKDY OVAYKOV TOV (1] ELANVOQOVOV 0AA03amdY Tov
Epyovron oe emapn pe tg Exinvikég apyés. Ta dedopéva Do gpnotpomomOoiy amokheloTikd yio epeuvnTikong
GKOTOVG. Z0G EVYUPLGTOVHE VIOt TV TOLVTLUY VIOSTAPLEN GOG.

A

1. ®vlo: ANTPAX [0 TYNAIKA O
2. Hhukia:
(ApiOpmukd oe £m. m.y. 28)

3. Tomog karaywyig
(ENHEIDOTE TOV TOTO KATOYMYNG TIC OIKOYEVELGC 60C)

4. Tomog yévvnong

(ENUEIDGTE TOV TOTO YEVVIGIIC GUC)

5. Kvpiotepn ophovpevi) YAdooa 610 omitt
(ENpeldote T YAOOGO OV YPIGIHOTOIEITE [E TOL HEM) TIG OIKOYEVELDS GOC)

6. Ahheg YMDGGEG TOV OPIAOVVTAL GTO GTTiTL
(Enpeibote Grieg YADOGES TOL YPICIHOTOIEITE GTO OTITL)

7. BaOpida ekmaidevong (onpavote X):
1. Tpwropadua exnaidevon
2. AevtepoPaba exmaidevon
3. Teyvikn 1 enoyyelHoTIKY EKTOidEVoN
4. Metodevtepofadpia exmaidevon (m.y. Kolréyo)
5. HMovemotijwo
Eeidikedote mapokdto: .y, Bachelor in Economics or Master of Science

aoogd

8. Oprioksvpa

9. Eav dev yevwnOijkarte oty EALGda, wote sronpBate ot ydpa;

10. Karm ané mwoiég ouvOikes drapévere oty EAMGO0; (Enpaidore pe X)
Awovpevog ovio

Kdroyog adetog mopapovig

Me tpooptopd Ghin VpOTOIKY xOPoL
Tpocwpvog emokémmg (m.y,. TovpicTag)
Dormrig

Ahho (egerdikevote):

l

aood

TeAida 1 and 3

Ewova 1: Epotpatoroyro Alrodarn®dv EAAnvika o. 1/3
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eea

IRInEl

> TEXNOAOTIKO EKMAIAEYTIKO
+) IAPYMA HNEIPOY

TEOWNOLOGICAL EDUCATIONAL INSTITUTE OF EPIRUS

B.
1. 'Exete emoke@tel Anpdoio Yanpeoio oty ExLada: NAI O oxI O
2. Edv n amdvinon eivor «NAI» onueibote akohovbmg avtég mov emokepOnkate
(Mopoakohe emhééte doeg £xete emokeOei)
1. Yfrnpaciangytsiag (Kévtpq Yyeiog, l’(é\'tpa IMpérev Bonbewv, NAI O oxi O
Noocokopeio., GALEG LUTPLKEG VITNPEGIEC)
2. Anpoukég Ymnpeoieg (m.y. Anéapyeia) NAI O oxi 0O
3. Kévtpa E&umpémong Iolrav (KEIT) NAI O oxi 0O
4. Acoootikovg Dopeig (m.y. IKA) NAI O oxi O
5. Egopigg NAI O oxiI O
6. Zyoheio kot GALEG VANPEGIEG EKTOIdEVONG NAI O oxi O
7. Tpaneleg NAI O oxiI O
8. Aowég dnpocieg vimpeoieg (AEH, OTE, kt).) NAI O oxiI O
3. Orav emokénteote Anpoowa Ynpeoio mmg emkoveveite cuviiwg;
(MTOpEITE VoL GNIEIDCETE TEPIGCOTEPES UMAVTIGELS )
1. Me ovpmatpidn mov pikdet EXinvixa: (|
2. Me ovyyevikd mpdowmo mov pikder EAdnvika: (|
3. Me @uukd mpdowmo mov pikaer Exdnvikd; O
4. Me pérog MKO (Mn KvBepvnui Opyévoon).  []
5. Me diepunvea; (]
Tehida 2 and 3

Ewova 2: Epotpatoroyro Alhodardv EAAnvika o. 2/3

113



KTIZONTAX TO MEAAON

Q grants U‘U‘L— %l TEXNOAOFIKO EKMAIAEYTIKO
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TEOWNOLOGICAL EDUCATIONAL INSTITUTE OF EPIRUS

T.
1. Eiyote moté okegrel va. {ntioete diepunvéa; NAI O oxI O
2. Eav «NAD» xatagépote vo oog napoacyedet dSiepunveiog: NAI O ox1 0O
3. EméEote eogig to depunvea; NAI O oxt O
4. Mulovoe 0 dlepumvEag T HNTPIKY 606 YADGOM: NAL O oxt O
5. Eav OXI. mowd yhdooo puhodoe o Slepunveag;
6. Kotohofoaivate to diepunvea; NAI O oOxXI O ENMEPElI O
7. Kpatovoe 0 Siepunveng oNUEIDCELS; NAI O ox1I 0O
8. O vrdkinhog amevbuvotav o cug: NAI O oxI 0O
9. Eav OXI, arevbovotay 0 vadiiniog 6to Stepunvea; NAI O ox1I 0O
10. Zag petépepe 0 diepunvéng Oha 600 LEyovtay; NAI O oxI 0O
11. Zog e&iynoe o SleppmvEeng TUYOV TOAMTIGHIKES SLUPOPES, NAI O OXxXI O
12. Extog amd ) dieppnveia, oag Bonlovoe o diepunvéag kat o dhra OEpato: NAI O oxi O
(.. Vo KGVETE EVO TNAEQAOVILO, VO CUUTANPAOGETE o aitnon )
13. Zag e&iynoe o diepunvéag Kpiotpa {NTipoto v apopodoay T Slodikacio: NAI O ox1I 0O
14. Eiyoate v aicnon nong o Siepunveag Ntav ovdETEPOS; NAI O oxI 0O
15. Eav OXI, o dieppunveng Ntay viép 1 Kotd 6og: YINEP O KATA O
16. Eicaote yevikd IKavomompévog amd ) Steppnveio;
(Ao 1: TOA) SUGOPESTNUEVOG HEXPL 5: TOAD 10 20 30 40 50
1KOVOTIOUILEVOC)
17. Oo. {nrovoate Tov (810 Stepunvéa oe GAAY iepiotaon; NAI O ox1I 0O
18. Twg Ho 0&10h0yoVc0TE TIG VINPEGIES TOV SIEPUNVED; 10 20 30 40 50
(A7o 1: ok KokéEG puéypL S: mohv Kohég)
Zeliba 3 and 3

Ewova 3: Epotpatoroyro Alrodardv EAAnvika o. 3/3
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KowoTiky] Steppnveia oty EAA&Sa (CiGreece) EOX GR07 / 3681
Xpnuatodotikds Mnxaviopds EOX 2009-2014
Axadnpai Epguva otoug Topelg Mpotepardmrag/GRO7
Me ) ovyxpnpatoddtnon g EAAGSag kat Tov Xpnpatodotikod Mnxaviopov EOX 2009-2014.
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TEOWNOLOGICAL EDUCATIONAL INSTITUTE OF EPIRUS

Community Interpreting in Greece

The purpose of this survey is to establish the communicative needs of non-Greek speakers contacting Greek
authorities. The data collected will be used only for research. We would like to thank you for your invaluable
contribution.

The project Community Interpreting in Greece is funded by an EEA Grant (http://ecagrants.gr/el/).

uestionnaire

A.
Sex: Male [0  Female [J
Age:

(Please write your age in years e.g. 28)

Place of origin
(Please write the city/town and the country your family originates from)

Place of birth

(Please write the city/town and the country you were born)

Main spoken language at home
(Please write the main language you use to communicate with the members of your family)

Other spoken languages at home
(Please indicate if you use at home any other languages)

Level of education (please mark with an X):
e Primary school
e Secondary school
e Technical or vocational training
e Further education college
e University
Please specify below: e.g. Bachelor in Economics or Master of Science

0o00dd

Religion or belief

If you were not born in Greece, when was the first time you came here?

Under what conditions do you stay in Greece?
(Please mark with an X the one that matches more your case)

e Asylum seeker

e Residence permit holder

e In the process to move to another European country
e Temporary visitor e.g. tourist

e Student

e Other (please specify):

O00dd

TeAida 1 and 3

Ewova 4: Epotypatoroyro Alrodar®dv Ayyhka o. 1/3
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TEOWNOLOGICAL EDUCATIONAL INSTITUTE OF EPIRUS

B.
1. Have you ever visited Greek public services ;. (| r. (|
. YES o NO
2. If the answer is “YES’ please select from the list below those that match your case
(Please select as many as you visited)
Type of service
e Health services (Health centers, First Aid stations, Hospitals, other medical . (| ’ (|
or paramedical services) Uves L no
e Municipal services (Public records, Registries, etc) ‘. (| [. (I
Uves \"no
e Citizens” Service Centre (KEP / KEIT) @O 9O
U YES . NO
e Social Security Service (IKA) . (| ' (]
Uves L no
e Tax offices :
iJ.\rtls:I ’w'noD
e Schools and educational establishments ‘. (| ‘,. (|
Uves \“no
e Banks {
980
e Other public services (Electricity, Telecommunications, Water etc) ;. (] L. [
"Yes NO
3. When you have to visit a public service how do you usually communicate?
(Choose more than one possible answer)
e By acompatriot who speaks Greek? (]
e By a member of family who speaks Greek? (]
e By a Greek friend of yours? (]
e By amember of an NGO? (]
e By an interpreter? (|
TeAida 2 and 3

Ewova 5: Epotpatoroyro AAhodar®dv AyyhMka o. 2/3
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Have you ever thought of asking for an interpreter?

5) IAPYMA HMEIPOY

> TEXNOAOTIKO EKMAIAEYTIKO

TEOWNOLOGICAL EDUCATIONAL INSTITUTE OF EPIRUS

Cul Jm

YES

2. If “YES’, did you manage to get an interpreter?

QQD

YES

3. Did you choose the interpreter?

=y Y

YES

4. Did the interpreter speak your mother tongue? .vsls:| . I:]
5. IfNOT, which language did the interpreter speak?

6. Did you understand the interpreter? ‘.YES ' D pARTIALLY (]
7. Did the interpreter keep notes? ;.VE[s:l L'uoD

8. Did the Greek civil servant address you during the procedure?

CYmy J=

YES

9. If NOT, did the Greek civil servant address the interpreter?

[Jm) T

YES

10. Did the interpreter tell you everything that was said?

=y T

YES

11. Did the interpreter explain you cultural issues?

[Jmp T

YES

12. Apart from interpreting did the interpreter help you with other issues?
(e.g. to make a phone call, or to fill an application)

{Imp |

YES

13. Did the interpreter explain critical issues of the procedure?

[ Jmy Ju|

YES

14. Did you feel that the interpreter was neutral?

[ Jm) Ja

YES

15. If NOT, was the interpreter in favour or against you?

;"N FAVOUR AGAINST

16. Are you overall satisfied with the interpreting? L
(Please choose froml:very disappointed to 5:very satisfied) mD !D |:'| # — = I:l
17. Would you like to have the same interpreter again? ,vzs . D
18. How would you evaluate the services of the s
interpreter? .
(Please choose from1:very bad to 5:very good) ml:] 'D ] I ||
TeAida 3 anod 3

Ewova 6: Epotypatoroyro Alhodar®dv Ayyhka o. 3/3
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Kowotw Steppnveia oty EAAGSa (CiGreece) EOX GR0O7 / 3681
Xpnpatodotikés Mnyaviopds EOX 2009-2014

Axadnpaixr ‘Epguva otoug Topels [Tpotepadttag/GRO7
Me ) ovyypnpatodéton g EAAGSag kat tov Xpnpatodoticod Mnxaviopov EOX 2009-2014.

", TEXNOAOTIKO EKMAIAEYTIKO
5) IAPYMA HMEIPOY

TEONOLOGICAL EDUCATIONAL INSTITUTE OF EPIRUS

KOINOTIKH AIEPMHNEIA
®YAO: ANTPAX [] TYNAIKA [] j 10 | (6) 3] —
HAIKIA: ... YITHPEZIA: ...oovvvnmreie e s sesass s e snssnnnns

1. Ymdapyet Steppnvéag 1) GAAo @Topo pe yvion yYAwooopdbelag ot vimpeoia oag og povipm 1 éktakt paon;
NAI [] oxI []

1.1 E&v vat onpeidote Tov aptdpd Twv Stepunvémy Tov amaoyoAovvTal: I:I

L K Tl Y R B O G i s e A A T B e e T S T T e R T

2. TvwpileTe T TUTIKA TTPOCOVTA TOU SLEPUNVER/TWV SLEPHNVEWY IOV XpY|CLUOTIOLEL ) VT pETia Oag;

NAI [] oxI []

3. 'Exete ovvepyaotel pe Steppumvéa 0To Ao Twv KabnkovIwy oag;
NAI [] ox1 []

3.1 Katd ™ yvoun oag amatteital ) ouvepyaoia pe Sieppnvels oty vimpeoia oag;

KA®OAOY [] MEPIKEE ®OPEZ [] MOAAEZ ®OPEZ [] MANTA[]

Av 8ev £xete ouvepyaotel pe Sieppumveéa Tyalvete oty gpwrnon 7

4. Katd mtpooéyylon oe TOOEG aVTIOTOL(ES TIEPUTTMOELS EPYACTHKATE UE SIEPINVEQ;
(Mapakadsd ava@épate To TAH0G TWV TEPITTMOOEWV CTILELDHVOVTAS TOV aptBpd oo kevd Tedio ‘:\

Sekid)

5. Twg kpiveTe gv yéveL TNV TTOLOTNTA TNG Slep UNVELag OV TIPOCPEPETAL ATTO TOUG SLep UNVE(G TToL Xp1oLpoToLel
n vmpeoia oag;

AméAvTa MdaAiov Ovdétepn ZXETIK& AméAvTa
ATIOYONTEVTIKY] ATIOYONTEVTIKY) Ikavomomtiky)  Ikavomoum Tk
O O O O O
lané 4

Ewova 7: Epotypatoroyro Apyov c. 1/4
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6. Mapakadd avagépate To TANH0G TWV TEPITTWOEWY ONUELDOVOVTAS TOV ap OO aTo Kevo Tedio Se€id

", TEXNOAOTIKO EKMAIAEYTIKO
) IAPYMA HMNEIPOY

TEONOLOGICAL EDUCATIONAL INSTITUTE OF EPIRUS

6.1 Ie MOOEG MEPITTWOEIG OXNHATICATE TNV EVTUTIWOT OTLO Sleppunvéag Sev
KATavoovoe TO 6UVOAO TwV Agyopévmv Tou arlodamov;

6.2 L& OOEG MEPUTTWOEL elyate TV aioBnon dTLoL Siepunveig Sev amodiSouv
TP WG TO VONUA TwV Aeyopévmy Tov arlodamol ota EAAnvikd;

6.3 e MOOEG MEPUTTWOELG EKTUIOATE OTL O aAroSamdg eixe T Su atdTNTA Var
TapakoAovBel T cuvolikn Stadkacia;

L

6.3.1 Iiotevete 6TL OTTOTE QUTO GUVERT OPEIAETO OTIG YVWOELS NAI [] oXI []
eAANViKaVY Tov arrodamov;

6.4 Twg Ba yapaktnpilate to Babud wavoroinong tov aArodamol amd ) mapexdpevn Steppnveia;
EAAXIZTO EZAIPETIKO

O ([l (] | O

6.5 Xe mOoEg MEPITTWOOEL efyate T BeBadTTa 6TLO Stepunvéas eixe evnuepwBel ek
TWV TPOTEPWV YL TNV UTOOECT) TOL AAX0SATION KL )TV TIPOETOLUATHEVOG;

6.6 Xe OOEG MEPITTAOOEL AESISE 0 Slepunvéag oty E€vn YAwooa 6oa EAeyav ot
Aouroi mapevplokdpevol (AN YITHPXAN) oxetikd pe v vtébeon;

6.7 T160EG TIEPUTTMOELG CUVAVTHONTE OTIG OTIOLEG O Steppnvéag provoe o Tpito
TPOOWTIO, TLY. €O K. Zpub eite 6TL Sev €xeL oLYyeviKa TpdowTa otnv EAAGSa»

6.8 160G TEPUTTMOELS CLVAVTIOATE OTL OTIOLES O Sleppunvéag WAOVOE O TIPWTO
TPOOWTIO, TLY. «Aev £Xxw ovyyevikd TpéowTa 6TV EAAGSa»;

6.9 L& TOOEG MEPUTTMOELS UTIPYE StepmvEéag Tov Steppumvéa amd pa Atydtepn
opdolpevn yYAwooa oe pua o StadeSopévn (SnA. tapovsia §vo (2) Stepunvéwv);

6.10 e mOOEG MEPUTTWOELS ATjONKE LTIOYM 1) KOTIWO TOL SLEP UNVEX KAt pw T Bnke
€Qv elye kKOLPAOTE(;

6.11 Xe TOOEG TEPITTWOOELS 0 Steppnvéag cupBovieltnke Aeikd 1) kdTotar GAAN TyY;

6.12 Y& TOOEG TEPUTTWOELS O SLEPUNVERG CUVEPYHOTIKE TLY. YL TI) CUNTIAYpWOT)
KATOL0V EVTUTIOU HE TOV aAAoSaTtd;

O

2an6 4

Ewova 8: Epotypatoroyro Apyov o. 2/4
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e

7. Mwotevete i o Sieppunvéag Ba Ttpémel va cuvepydeTal pe TV vTmpeoia (. NAL [] oxi []
BonBdvtag oty cupTApWON piag aitnong, KAT);

", TEXNOAOTIKO EKMAIAEYTIKO
5) IAPYMA HMEIPOY

TEONOLOGICAL EDUCATIONAL INSTITUTE OF EPIRUS

8. Bewpeite OKOTIHO O SLep UNVERS VA TIAPEYEL SLEVKPIVITELS WG EUTIELPOYVDLOVAG
og Bépata aAro8amol TOATLEROV Kat v CUHBOVAEVEL TIG APXEG OXETIKA HE KATIOLOV
aAlodatd Beopd;

NAL [] oxi []

9. Bewpeite okOTIO 0 Steppnvéag va amod{Set katd AEEN Ta Aeyopeva 1) TIOTEVETE OTL TIPETEL VA aoSiSeL pe
1008 VVaLES EVVOLEG OTAV GUVAVTH TIOALTLO WKEG SLapOpEs;

ME IZOAYNAMEZ MIKTA, KATA

Raladial ENNOIEZ MMEPINTQZH

O (| U

10. Ozwpeite 6TLn apotPn) Tov Stepunvéa elvat ikavomomTiki;
NAI OXI AEN I'NQPIZQ
U U U

11. Oewpeite 6TL MpémeL va LTTAPEEL ekt VO SLEPUNVEWV KL TILOTOTIOM O QUTWV;
NAI OXI AEN I'NQPIZQ
U U L

12. Miotevete OTLTO CVOTNHA ETUAOYNG SLEP UNVEX TEOL LOYVEL OTHEPX EIVAL LKAVOTIOTIKO;
NAI 0OXI AEN I'NQPIZQ
U (Il O

13. Ze TolEG YADOOEG TILOTEVETE VTIAPYXEL PeYaAUTEPT {1 TNoN Slepunvéwv;
(Enuewote mévte (5) katd @Bivovoa oelpd

1.

2
3s
4

5.
Edv éxete XpOvo, 60¢ TAPAKAAGD VA CT|HELOGETE 6T GEAS A IOV ak0A0VOEL KATTOLEG GKEYELG GYETIKG
pe ™ Sieppnveia (LY. TPOoWTILKT) EPTELPia, CKEPELS YA KXAVTEPT) 0pYEAV®OT) TOV CUGTI|HATOG,
TPATIPYCELS YLX TO EPWTIHATOAOYLO0)

Zag uxapLoT® TOAY!

3ano4

Ewova 9: Epotypatoroyro Apyov o. 3/4
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KE®AAAIO A

OEMEAIQNONTAYX TH AIEPMHNEIA TOY AYPIO I'TA THN
EAAHNIKH AHMOXIA AIOIKHXH

4.1 Kowotwki Aweppnveia otnv EALGO0: Xyeoralovtag Tov 001k0 apTn

And v PiAoypapiky ovacKOTNon o610 de0TEPO KEPAANIO cuumepaivovpe OTL
TP T TANODPA AVAPOPDV KOl EPEVVAV AV GTOV OPIEUO TOL POAOV TOV KOWOTIKOV
dtepunvéa, LITAPYEL OKOLO LEYAAN ATOKAIGN amdOWE®V OGOV apopd To dpla. TOL POAOL.
Ot kowotikol dtepunveic Exovv yopakINPIoTel KOTd Kapohs ¢ ‘dlaviol’ mov amid
petapépovy AéEelg €wg kar Ponboi ko ocvviyopor mov Ponbodv v emitevén
KOTOVONoNG N Kot TNV amoeuyn moapeénynoemv. Avty n avakoiovbio opicuov,
dnpovpyel TEPACTIO TPOPANUOATA GTY KATOVONGT TMOV TPOKANCEMY OV UTOPEL v
avTILETOTILOVY 01 KOWOTIKOL SIEPUNVELG GTOVG YDPOVS EPYACING TOVG OTWG £TIONG Kot
GTOV OPIGHO IKOVOTHTOV Kol OEE0TNTOV TOV OTOLTOVVTOL Y10 TO EXAYYEALUO. AOY® TV
TOPOTAV®, elvar SVOKOAN 1 KATAPTIOT TPOYPUUUAT®OV KOWOTIKNG JlepUnveiag, oyt
HLOVO AOY® TOL €VPEOC PACUATOC £PYACING Kol Apa. CLVONKOV TOV EMAYYEALOTIOV
avTOV, 0AAG Kol Ady® G avakoAovBiog amdyemv Tov TU KOAglTol Vo mopEyEL O
dlepunvéag og oTd TO EPYACLaKO TEPPAALOV.

Eniong, kaBmg o1 kowvavieg eEediooovtat, o 1010 elediooetar ko To EXAyyEA O TOD
kowvotikod owepunvéa. Ot depunveic pe ) Pondeia TV mavemompiov, TOV EOPEMV
OALG Kol TOV ETAYYEALATIKOV TOVG GLALOY®V, B0 TPETEL VO EVIILEPDVOVTOL GUVEXDG
v TG e€eMEelg Ko vor elvan £TOLOL Yia TIC VEEG TPOKANGELS TOV Ydpov. H ekmaidevon
TOV KOWOTIK®OV StEpUNVEDV Oa TPETEL VAL £IvVOL TTOUKIAOLOPEN KOL TO EKTALOEVTIKO TOVG
VMKO Vo TPOEPYETOL OO TO 1010 TO emayyeEALOTIKO TEPPAArov KabmG Kot amd TV
TPEYOLGO OKAONUOTKY Epevva. Oa Tpémel va dnpovpynbodv cuvépyeleg LETAED TV
QOPEMV, TOV TOVETICTN IOV KOl TOV EPELVNTAOV, MOTE Ol VEOL EMAYYEALATIEG VO Elvarl
EVNUEPOL, LE EMIKOLPOTOMUEVEG KOl GYETIKEG Y10 TO £PY0 YVOGES. Oo mpémel va
AELITOVPYOVV OAOl GUUTANPOUOATIKA KOL GLVOLOCTIKA oTNV emitevén g PEATIOTNC
EMKOVOVING.

210 TPONYOVUEVO KEPAANLO OTEIKOVIGTNKE 1 KATACTOON TOV EMIKPATEL GTO YDPO
TOV EAAMNVIKOV ONUOGL®OV VINPESIOV OGOV apopd 6T LINPeciec diepunveiag. Kupimg
N vopkn avoroap&io Tov dtepunvén oAAd Kot 1) KOKN TOWOTNTO SlepuNveing mov
avadvOnNKe PHEGO A TNV GTATIOTIKY] OVAAVOT KAVOLV EMITOKTIKN TN ANYN HETPOV.
[Tpoteivoupie T0 GYedOGUO 0OIKOV YAPTN TAVEO GTOVG EENG AEOVEC:

o ®gopobétnon g KowoTIKNG dlepunveiag.

o Avotpn dwugpopomoinomn diepunveiog kot Stoupesordpnong.

o Evnuépoon tov dnpociov vToAANA®V ™G TPOg TNV KOWVOTIKN dteppnVveia.
o Exmaidevon kot motomoinomn Tov KowoTikoy dtepunvéa.

o Koabipwon kddika deovtoroyiog Kot aE0AOYNoT).

o ®eopobétmon Katnyopiog EeVOYAOGO®V VITOAAAWMV.
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4.1.1 OeopoBETNoN TS KOWVOTIKNG dLepunveiog

Agempia pog tvor n dlomicT®o” TS, N EXKOWOVIO LE TIG EAANVIKEG ONUOGIES
VANPECIEG EVOG TPOCSHTOV TOV OYVOEL TNV EAAMNVIKY] YAMOOO OVCLOCTIKG ETOPIETOL
oV POVANGT TOV HEPDV (GUVOAALACCOUEVOD KO VTOAANAOV) KOAOTIGTO VO PEPOLV
G€ MEPAG TNV AMOGTOAT TOVG (evotnta 2.1. kKepaiaiov B). O vwdAiniog dev dikarovton
Baoc1lopevog o€ KAmOl0 VOROOETIKO TANIGIO VO ETKOIWVMOVICEL GE OTOLONTOTE GAAN
YAOooo TANV g eAAnvikng. Kot todto cvpPaivel porovott pmopel va €xel dopiotel
SaBétovtog g TVTIKO TPOGOHV SLOPIGHOD TNV EXAPKELD LLAG 1] KO TEPIOCOTEPWOV EEVMOV
yAwoomv. H xAnon Odepunvéa oTIC TAEIOTEC TOV TEPUITOCE®V EMAPIETAL OTN
duvatodHTTO KOt TNV TPOVOLD TOV GLVOAAAGGOUEVOL va {nthoet o 1610¢ T cuvdpoun
Tov, M omoia cuvNBwg yivetal and tpito mpdcswmo. O diepunvéas givar aVOTOPKTOS
VOUIKG, OEV OEGUEVETAL Kl GLVETMS dvvaTat vo avbaipetiost. To vopobetikd mhaicto
oL TPOTEIVETOL GTNV TaPovoa peAETn, Oa mpémel va Ppioketan oe cvvE el TOV
KOVOVIOTIKOD TAOLGIOV TG VOIOTAUEVNS AKOGTNPLOKNG ALEPUNVEING KOl TOV OTOL®V
LEAAOVTIKOV Tpomomomcemv mov avtn Ba €xel. H avtipetdmion tov diepunvéa mg
LETOQPACTH TAPA TO EYYEVT TPOPANLOTA VoL GTNV TOPOVCA PACT Lo ADCT] OVAYKNG
eEatiog TOV OVCIUOTIK®OV EAAEIYEWV.

Amd 1o amotedéopaTo NG €peuvag emPefordveTal N CNUAGIO TNG KOWVOTIKNG
depunveiag kot kabiotator mpogavig 1 avayKodtnto VmopENG  emoyyEALOTIOL
dtepunvéa oTIC EMANVIKEG ONUOCIEG VTN PEGIES, OEOOUEVOL OTL:

- 010 46,2% 1oV tepumtcE®V avapépovion pexpt 10 popéc katd T omoieg o
VAAANAOG GuVEPYAOSTNKE LE depunvéa. Ao kel Kot Tave mopatnpeitol po
avénon LaAAov eviummaotakn: to 65,4 Tov epmBéviev cuvepydotnke £mg 20
QOPES e dlepuUNVEa, EVO TO Aottd 34,5% Tapovcldlel TEPITTOCELS GLVEPYOGING
petacd 30 ko 500.

- H {qmon depunvéa emPePorcdvetor Kot omd TO  OMOTEAECUOTO  TOV
EPMOTNUOTOA0YIOV TOV OAALOSATAOV, T0. OOl dElYVOLV OTL YEVIKADG OEV VILAPYEL
dtotaypog oty avalntnon diepunvéa, kabang 1o 53% twv aArodandv {Rtnoav
Kot eniong éva mocootd 74,8% (amd 10 GUVOLO TV aArodantdv, ite {jTnoav
elte Oy1) EAafe dlepunVvEN KOTA TNV ETIKOIVOVIK TOV LE SNUOCIO VINPETTaL, TOP
T0 YeYOVOG TG 1) EMAOYN TOV SlEpUNVEN GE GLVTPUTTIKY TAEoYMoia (87,4%)
dev €ytve amd Tovg 1010Vg. ATO TNV GAAN TAEVPAE, TPOKLATEL EMIONG COPDOS N
avAayKn SlGOAALCNG VYNAOD EMITEIOV VINPEGLOV KOWOTIKNG dlepUnveiog, pe
Baon To TOpAKAT® OTOlKElD TOL AVOEEPOVTOL OTNV  TOWOTNTO TOV
nmapoacyedévtog Epyov.

- Amd Tic amavtioelg Tov vVIoAAMA®V cuvayetal 6t to 27,7% S10meTdvVouY
peTa&l amdALTNG SLVCOPECKELNG KOl OVOETEPOTNTOS MG TPOS TO EMIMESO TMOV
mopeyouevOV vImpectov. Avtifeta, to 47,3%, NTol 0YEdOV évag oTOVG 2
woyvpiletar 0TL o1 vanpecieg eivar oyeTKd KavoromTkég Kot éva 25% Tig
TopoLGLALel MG amOALTO KAVOTONTIKES. 26TOG0, eviinwon npoevel 10 57%
TOV epOTNOEVTOV OV dev onueimoay Kool amavTnon OTn GLYKEKPIUEVN
EPOTNOM — YEYOVOS mov Ba umopovce iomg va amodobel oe empuAAKTIKOTNTA
TOV VTOAAMA®V ©¢ TTPOG TNV AELOAOYNOT TV TOPEXOUEVOV VITNPECLOV.

- Mol 1o 10% odatvmmvel Ty dmoyn 6t 0 depunvéag ameédde pe TAnpOTN T

TO VOMLLOL, EVO Y10l TIG AOUTEC TEPIMTMOELS CNUEUDVOVTOL GTOTIGTIKMG G LOVTIKA
mocootd. [IpokdmTel emMOPEVOC TO COPEC CUUTEPACLO OTL Ol OVTOKANTOL
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dtepunveic mapovstalovy ONUAVTIKES EAAEIYELS GTI LETAPOPH TOV AEYOUEVDV
and ) pio yAdooo otnv aAAn. Emmpocheta, ag onueiwdet 6t oty mietoynpio
TOVG Ol VIAAANAOL OTAVINGOV OTL KATA TN YVOUY TOVG 0 0AL0damdg elxe ™
duvatdta va Tapakolovdel ) dadikasio xdpn OTIG TEPLOPICUEVES -E0TM-
YVOOELG EAMANVIKOV TOV ETYE.

- Hopopoimg, to 56,5% TV 0ALOSAT®V ATAVINGE OTL O SIEPUNVENS OEV LETEPEPE
61OV 0AA0OOTTO OAC OGO AEYOTOV KATA T SLOIKOGTN, YEYOVOG TOV KOTOOEIKVIEL
™V EALEWYN ETOYYEALOTIKTG TPOKTIKNG EK LEPOVS TOL JLEPUNVEQ.

- Q¢ TPOC TO EPMTNUO TOV QPOPEA TNV EVILTIMOT TWV VIOAANA®VY Yo TO Pabuod
Kavomoinong tov oAAodamod oamd v mopeyopevn Oepunveio, elvon
EVIVTOGI0KS TO T0606TO 60,2% TV VITOAANA®Y TOL OV OVTATOKPiIONKOY GTNV
gPAOTNOT aVT, eV éva abpotoTikd mocootd 21,2% tewv Y ardvinoav ond
EMIYIOTO €MG HETPLO. & QOPEC YPOUUES, OTOTLIMVETAL 1 EVILTIMOY TOV
VTOAMA®V 0Tl 1 6Tovg 5 aAhodamolg Pével pe pia aiochnon pn wovoroinong,
av Oyl adikiog ywoo TNV EALEWYT EMKOWVOVING, N OTold GaE®OG emnpedlel ™
dlekmepaimwon g vVrodecg TOv/TNG.

- Tékog, 010 38,5% 10OV anavinoemv, ot epotOEévieg SNAwcay OTL 0 dlEPUNVENS
dev amédde OAa OGO EAEYAV 01 TAPEVPLGKOUEVOL, ONUIOVPYDVTAG TOOVOV, KEVA
otV TANPOPOPNGN ToL aAL0damoV. Emiong, Ta T0GOGTH TV KaTtaypapdVv ce
¢m¢ ka1 20 meputtdoelg avépyovtal 6to 83,5%, T0600TO apKeETE LYNAO Yo Vo
UTOPOVLLE VO TO 0LYVOT|GOLLLE.

Ao ™V avlyvoon TV OTOTEAEGUATOV TOV AGOPOVV TIC OTAVINGES TOV
aAlodam®v, cvvayetal 6Tl 0 aAAOdAmOG 6€ LYNAL TOGOoTA Kataldfoawve HOVOV
uepikdg tov depunvéo (47,1%)3, mpdyua mov onpodvel pn emtvy mopéppaocn, 1
eVOEYOUEVOG Kol amotuyio o koipleg Opactmpidtmreg ot dnuocie {on Tov
aArodamov, Kabde povov 1o 46,3% tov deiypatog dnAmoe 6Tt Kotavoovoe (mbavov
otV TANPOTNTA TOv) Ta. 6ca €heye o Oepunvéoc. H ovykekpuévn mopatipnon
SLLOPOOVEL EV UEPEL TNV EIKOVA TNG KOWVOTIKNG dtepunveiag otnv EALGda. Emiong, to
ONUAVTIKO TOc00TO EKEIVOV OV deV Kataldfawvay Tov dtepunvéa (6,6%) emonpoaivet
TO TPOPANUA TOV CLTOKANTOV SIEPUNVEDY GTNV OLGIN TOV.

H «ovdetepdtmran Tov diepunvéa dtomotdbnke and to 64,8% tov cuvorov (64,5%
TOV OVIpOV Kol 65,2% TOV YOVUIKOV), EVEO 0L Aol SO TOTMCAV CPVNTIKY GTAGCT.
Axoun Kol OTI TEPUTAOCEIS OOV O JEPUNVENS THPNOE IO GYETIKY] OLOETEPOTNTA
(67,8% 10V TEPMTOGEMV), £V TOVTOLG 0 0AA0SUTOG 6g Tocoatd 20,3% dev Ba emédeye
tov 1010. To 4Tt ekelvol 01 EpOTMOUEVOL TOV AEI0AOYNGOAV TO OLEPUNVEN (OC U1 OVOETEPO
(32%) a&oroyovv Tic vVINPeGiec ToV OC «TOAD Kakée» (12,3%) wan «kaxéo» (7,4%)
elvar mpocdokmpevo. Avtifeta, exeivolr mov Oedpnoav 0Tl 0 Siepunvéag MrTov
0Vd£1EPOG (68% TOV GLVOAOV) AELOAOYOVV TIG VINPEGIES TOL G «TOAD KaKeES» (11,5%)
Kot «kokée» (1,6%), yeyovog mov ompaiver 0Tt peyodvtepn éupacn d00nke otnv
TOLOTNTO TV VANPECIOV, TP otn pepoinyia. To yeyovodg o6t to 5,7% won 10 4,1%
oL €KpvaV OTL 0 OlEPUNVENG OEV NTAV OLOETEPOS KOl TTOPA TAVTH OEIOAOYOVV TIg
VINPEGIES TOV MG «KOAECH KOl «TOAD KOAECH, avtioTolya, cvoyetileTton pe to OTL 0
OlepuUNVENS TAPNOE LEPOANTITIKT) GTAGT LIEP AVTAOV KT TN dtodKacia.

5 "Hrot, 22 avipeg (18,2% tov cuvorov) kar 35 yuvaikeg (28,9% tov GLVOLOL) KoToAGBotvoy Hovo
pepkdc to dtepunvéa. Eivar mpopavég 0Tt 1 KO YAMGGO dev UTOPECE VoL KOAVWEL TO. KEVE
EMKOVOVING.
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Ta mapondve otoryeion KoTadekviovy oe onuovtikd Paduod tig eAdeiyelg Kot v
avayKn cLGTNUATOTOINGNS TOV BEGLOV, e d10d1KAGIEG O10GPAMONG TOOTNTOC, DCTE
VO KATOYLPOVETAL TO OIKOUMUA TOV OAAOSATMOV GTNV EMKOVOVIO Ko {on petayeipion,
Le oKOTO TNV €ELANPETNON TOVG KOl TN JEKTEPAIWOT TOV VITOOEGEDY TOVS KOTA TNV
Topapovn Toug oty EALGOa.

A&ilel Télog va oYoAoTEL TO YEYOVOG OTL O1 AAAOOTOT TTPOTILOVY TOVG OIKEIOVG,
elte givarl ovpmotpudteg toug eite 'EAnveg, kabmg Bétel To {Rnual TG KOWOTIKNG
dtepunveiag ot Paon TG EUTICTOGVHVIG KOl TOV OOTPOCOTIK®OV oxécewv. To
ONUAVTIKO, ©0TOC0, givar 0Tt poAg 5 dvtpes (1,8% eni tov cvvorov) ko poig 3
yovaikeg (1,1% enl tov cuvorov) eméreCav depunvéa -- ot yovoikes, HOAMOTO, GE
HEYAAN mAgloyneio. cvvodevovial amd ovyyeviKd mpoécomo (Iomg Ko AOY®
TOAMTIGUIKAOV 10101TEPOTNTMV) TOL WAL EAANVIKA. AvTd oyetileton pe dvo {ntparo
o) TN YVOon YOP® omd TO GUYKEKPIUEVO EMAyYEA, KAODG 1 CYETIKY TANPOPOPNON
TPOKLATEL OTL €ival TEPLOPIGUEVN TOCO YO, TOVS OAAOOATOVG OGO KOl YloL TOLG
VIOAANAOVG kol B) v amoatovpevn Beopobétnon tov emayyéApatog, n omoia Ha
dac@arilel Tic ioeg duvaTdTNTES TPOGPAONG KOl ATOTEAEGUOTIKNG ETIKOWVOVIOG LLE TIG
VINPEGIEG TOV EAANVIKOD KPATOVC.

2Oppova pe to dedopEVH TTOL EXOVV KaTaypapel MG amoTéAecHa TNG depedviong
tov vopkov mioucsiov (B.2.1), n EEAA (Evponaiky Emitponn Awoiopdtov tov
AvOpOTOV) GUVIGTE TV AVASIOLOPPDGT TOV GUVOAKOD BEGUIKOV TANGIOV TTOV JIETEL
TO GUGTNHO LETOPPACTOV Kol StepUNvEDV otV EALGSO e 0KOTO TNV Unédmon TV
LETAPPACTAOV KoL OLEPUNVEDV MG BEGLKOV £yyunT®V oG opOng emtkovaviog.

Amouteitol:

- Oéomion €BVIKOD UNTPAOOL HETOPPACTOV Kot £0vikoh UnTpdov depunviéwv,
KAvAOV vo dtocvuvoéovtol pe ta avtiotoyo untpoa ava v EE kot va eyyvodvio
TNV TPOGTOGIO TOV TPOCOTIKOV OEGOUEVOV TOV TEPIEYOVV.

- Oecp00£TNON CLGTHLOTOG SLOTIGTELGNG TOV HETAPPACTMOV Kol SIEPUNVEDV, LE TN
GUUUETOYN TOCO  EMAYYEAUOTIOV TOV YOPOL OGO KOl OIKOCTIKOV KOl
TOVETIOTN KDV,

- E€oopdhon emionung katdptiong and v [Holreio ko dopkodg exkmaidevong
TOV UETOPPOCTAOV KOl OEPUNVEDV (EVOEYOUEVOS OO KOWOL HE TOVG TEAIKOVG
YPNOTES TV depunvEé®V, dNAadN dNUOGLOVG AELTOVPYOVG).

- AlaG Ao EAEYYOV TV TOPEYOUEVOV VIINPECIDOV OPEVOS LEGH TNG EMOTTEING TOV
EMMEDOV YAWGOIK®OV YVAOCE®V KOl YVOCE®V Touéd (). 10TPIKY, VOMIKN,
teyvoloyia, Owolknom, WHETAVAGTELOT, (GGLAO ) Kol KOVOTNTOG TOMTIGUIKNG
SLOUECOAAPNONG TOV HETAPPOCTN KOl SLEPUNVEQ, APETEPOV HEG® TNG OvaDEDPNONG
TOV LETAPPAGEMV/EAEYXOV TNG dlEPUNVEING.

4.1.2 Avotnpn] o10.Q0PoTOiN o SLEPUNVELNS KO OLOpEGOAIPNONG

Agbtepog dEovag amotedel 0 ALGTNPOG SLOWPIGUOC HETAEL dtepunveiog Kot GAA®V
vnpectov  (Ow-)uecorapnone. H  Piproypapikny emokdmnon  avédelle v
TOALOTTAOTNTO. TNG OPOAOYING OV YPNOLUOTOLEITAL Yol VO SNAMGEL OVTO OV GTA
eEMMVIKE @aivetal vo KoAeiton xoiwvotikn digpunveia, pe Pacikn duoyépel TV
oproBétnon depunveiog kot (S10)LECOAAPNONG KO £VOL LEYAAO EPOTNUATIKO YO TO
€0POg TOV POLOL TOL dtepUNVEQ.
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A@evog avadvovtol 1000 péca amd T HeAET g PProypapiog 6co kot and o
dedopéva pag to eENG: Topeova pe v £££Taom Tov CNTAHOTOG Omd VOUIKNG TAEVPAG
(BA. 3.1), éva vopoBémmua mov Oo S€mel TV KATAPTION KOl ETIAOYN KOWOTIKOV
dtepunvéav dev Ba émpene va amokAeiel TV wpoTipumon depunvéwv mov Sabétovy,
TEPAV TNG OTALTOVIEVTG KATAPTIONG 1) OO0 AGPUADS TPETEL VAL £Ivoil TOAD gvpOTEPN
Ao TNV «IKOVOTOINTIKY YVAOGoT 000 YAwssmv» (Amootdrov 2015: 66), kol TposovTa
TOMTIGUIKOV dtapesorafntn) va eivat, dnAadr|, emmAéov o€ BEom va emteAovy pia 1
neplocdtepeg amd Tig okdAovOeg (Amootorov 2015: 61) amoctoléc:

e Vo Aeltovpyovv G Oecuol emkowvwviag HeTalld  (ONUOGIOV/IOIOTIK®V)
VINPECIOV KOL TNG KOWVOTNTOS TV LETAVACTOV

® Vo S1ELKOAVVOLY, HECH TNG TTOPOYNS TANPOPOPLDV, TNV TPOCHPUCT GE TAGNG
QOGEMG VINPEGIES

o vo mopéyovv Voo PEn Kot evldppuven, 00TOC dGTE Ot aAlodamol vo
UTOpoLV VoL TPpo®BoVV TIG OKEG TOVG OVAYKES KO EVOLUPEPOVTAL

® Vo TopAyovv LAIKO mov umopel va ypnoyomomBel 1060 amd TG ONUOGLES
VANPECiEG OGO Kol amd TNV HEOVOTIK/UETOVOGTEVLTIKY] KOWVOTNTO YO TNV
TPOMONGN TS SLUTOMTIGUIKNG GUVELOITOTITOG.

[MapdAinia, n Siepedvnon e diebvovg eumeipiac® Seiyver 011 o8 opiopéveg
TEPUTAOCELS — OGS, €V TPOKEWEV®, oTo oyoieia TG NopPnylag — moAAéG popég o
Olepunvéag mapéyel TANPOEOPieg OYXETIKA HE TO TOMTIGHIKO LROPadpo kot TIg
dladkacies ekmaidgvong, OAALL oVTA Vol HEGH GTIC TPOGOOKIES TV VITAAAA®Y T®OV
oyoleiov avtdv. Ot epmtBévieg Bempovv OTL VTN M 7O EVEPYN GULUUETOYN TOV
dtepunvéa Pondd ) dwdikacio emkowvovioc. Erxiong, ot epomBéviec Bedpnoav kald
KOl OTOOEKTO O SLEPUNVENS VO KAVEL TEPTANYN TOV AEYOUEVOV GTOVG YOVEIG GTO TEAOG
™G GLVAVTINGNG.

Av gEetdoel KOVEIC TPOGEKTIKA TIC OMAVINGELS TV EPOTOUEVOV VTOAAA®V TV
vnpecwdv (PA. 3.4) ot omoiot avtamokpiOnKov GTNV £PELVA GLUTANPOVOVTOS TO
EPOTNUATOAOY10, SOTIOTAOVEL TO EENG:

- Eni tov anavmoewv mov AMednkay, TeKpoipetol 0Tl 68 YEVIKES YPOUUES Ol
dtepunvelg oev mepropiloviar 6to pOAO TOVG, OAAG emekTeivOvTOl KOl OF
napanievpa kabnkovra, dnwg 1 wopoyn Pondelag tpog Tov aAAodamrd, A.y. yio
TN CLUTANP®ON pag oitnong. e 1ocootd 22,8% TmV £YKLPOV TEPUTTOCEDV
ONAmOnke 0Tl 0 dlepUNVENS TOPEUEIVE GTA OPLaL TOL POLOVL TOV, EVA YL TO
92,4% tov mEPUTOCE®V Ol JEPUNVELG «mapéfnoov» ta Oplo G OPKETES
TEPWTMOOELS, 7OV @Tdvouv u€ypt kot 11 500. H dwmictwon oavt
emPefordveror kot omd v TAELPE TOV oAAOSATDV, KAODS £va TOGOGTO
72,4% (mepinov o 1 otovg 3) amdvinoe 6t 0 diepunvéag «Bonbovoe kot oe
Ao InTpoto.

- Topatnpeitar eniong 0TL 1| CLVTPUTTIKY TAEOYNEiN TV VTAAINA®VY (80,82%
TOV £YKUPOV OTOVIHGE®Y) ONAMVOLV 0Tl BEAovv TO dlepunvéa vo pnv
neplopiletor  avotpd ©to pOA0 TOL, OAAG Vo Asttovpysl KOl @G
EUTEPOYVAOU®V.

¢ BA. www.cigreece.gr (12.07.2016).
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- Avdhoyeg givar ot amovinoelg oto epatnua: «Iliotevete 6t1 0 depunvéng Oa
mpémel vo. cuvepyaleton pe v vanpecia (t.y. fondovroag ot cupuTAnpmon
tog aitnong, kAm);». Ot Betikég amavtnoelg 6€ 106ooto 92,5% divovv mepimov
NV 1010 E1KOVA G TTPOG TNV AVTIAN YT TV VTEAAA®VY TAVE 6° avTd To CRTNUO.

OVENMG, Kot omd TAELPAG TOV (KEKTPOCOTMVY» TWV) EAANVIKOV VINPECIOV
SLOMICTAOVETOL 0L GOPNG TPOTIUNGT 7POg £vayv  GLVOLAGUO dlepunvelag Kot
emumpochetnc fonbetog.

Elpaote, ®ot000, TG Gmoyng mmg to Topandve otoryeio. apevos KOTASEIKVOIOUV
(ko emPefoardvovv) TNV EALEWYT EMAYYEAUATIKOD TPOPIA Kol GOPOV «OPlOVv», EVOD
KaO1oToOV emiong EmMTOKTIKO TOV KOOOPIGUO OlOKPITOV  OPUOSIOTHTOV Tov Oa
KOADTTOUV TIC TOIKIAEG OVAYKES TOV SOPOP®V DINPECIOV KOl POPEMV HEGO OO TN
dvvatdmTo emAOYNg Otepunvén KATOAANANG Pabuidag (ota mpoéTLTA, Y. NG
Avotpariog 1 g NopPnyiog) amd mAevpds Tov popéa.

To (Ao avtd Tpobimohétel v SPOPP®OT Kol 0plofEtnon Tov TPoPik Tov
"EAAva kotvotiko dtepunvéa, Aapfavoviog motdoco vroyn 6Tt GOUEmVE [E To O1efv
TPOTLTOL (OTTMG TPOKVTTEL AO Ta dedOpEVA TNG d1EBVOVS Epevvag mov dievepynonke),
glval S10POPETIKOG 0 POLOG TOL dlepunvéa (avordyms BePaing Kot Tov Ydpov GToV
omolo KaAeitar va TPOGEEPEL TIC VINPEGIES TOV) amd exeivov Tov (Sia-)uesorafnty’ |
010VONTOTE AALOL «PBonBov» Tov dHvaTal Vo GLVOIEVEL TOV AAAOSATO.

H édmoyn oavt, kaitor dev ocvuPadifer pe T1g kotoypoeices omdyelg mov
Tponynnkav, S10c@aAilel 1o eninedo TOV YAWGGIKOV LANPECIHOV, XOPIG VL amokAEieL
TN OLVVOTOTNTO TOPOVGIOG KOl GLVEPYAGIAG Kol GLVOSOD TOV OAAOSATOV, LE CKOTTO TNV
eEumnpétnon ALV avayK®V — Ol OTOIEG, WOTOGO, 08V ATOTEAODY, adUPwVa UE TN
o1edvyy  TpoKTIKY, TO OVUKEIUEVO OTOCYOANONS TOL EmQyyeiuatioo  OlEpuUnvéa.
SOUTEPUGLATIKA, TOPOUEVEL EPOTNUATIKO OV SVVOTOL O ETOYYEALATIOS OLEPUNVENS VOL
Bewpnoel mo «doTOATIKA» TOV poro Tov. Emopévmg, Bo mpémer o KowoTiKog
dtepunvéag va Bewpnbel vtd éva dapopetikd mpicpa, ded0UEVOL OTL O TPMTOG OPOG
(K0WOTIKOG) SLOUOPPADOVEL SLOUPOPETIKEG OTOLTICELS.

4.1.3 Evquépmon ToV ONRociov VTOAMA®V OC TPOS TNV KOIVOTIKY] OLEPUNVEIQ,

H moluteio opeidel va evnuep®doeL Kot vo 0acOTOTOMGEL KATE TPOTEPULOTNTO TIG
VANPECIEG OV EPYOVIOL OE EMOQPY] UE OAAOP®VOVS, (DGTE VO, OLEVKOAVVETOL T
EMKOWVOVIOL Kol 1 IKOVOTOINoT TOV dlTNUATOV TOuG. Me avtég Tig dladtkaoies, Oa
evioyvbel m Béon Tov KowoTwkoV dtepunvéa Ko Bo Beltiwbel n mpocPaocn TV
OAAOPOVOV GE TOPOYES KO VINPEGIES €Ml 1501 OPOIC LE TOVG PLGIKOVG OUIANTESG TNG
YADGGOG TNG YOPOG VITOOOYNG, KATL TOV amoTeEAEl Pacikn) vToypEmon kdbe moliteiog.
Ag onpelndel ®oTt060, OTL GLUEMOVO e TNV £pguva TNG d1eBvovg eumetpiag (ywpic avtd
QLGIKA VO, ATTOTEAEL «OTKALOAOYIO Y10l TNV EAANVIKY TPAYHOTIKOTNTO) OEV LITAPYOLV
oxed0V KaBOAOL KOVOVIGHOT Y100 TNV KANOT KOWOTIK®V SEPUNVE®MY OKOUN KOl GE
eVpOTAiKEG yopes 6mwg M eppovia, mov @rlo&evel peydio aplBud aArodammy.
Movadwkn efaipeon oamotedel 1 KANON OlEPUNVE®Y GTO. VOGOKOUEIR, dOmAvVN oL

7'Onwg npokvntel amd TV £peuva TG d1e0voig eumeipiog, N Osopodétnon e Kowotikig Atepunveiog
otov Kovadd avdaystor oto 2007 (BA.www.cigreece.gr). e miveo amd 20 ypdvia mpoyevésTtepa
Aertovpyovoe atuma o Becuds tov “cultural interpreters” (TOMTIGUIKAOV dtepunvéwv). Ot TOAMTIGUIKOT
dtepunveic oV ovcia mapeiyov mANpogopies 6to TAAIGIO LG SLOTOMTIGUIKNG Kot SoyA®OGIKNG
Swapecordfnong.
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neplloppdvetor 6to KOGTOG MUEPNOLOG VOonAeing, Tpdypo mov onuaivel 6Tl dev
KoAOTTETOL EMUTPOcOEitwg and Ta aceaiiotikd tapeio (Barkowski 2005:8 k.a.). To
yYeYovog autd, Oeiyvel ao@UA®MG TNV EAAEWYT COQPOVG TANIGIOL YloL TIC VANPECiES
KOWOTIKNG OlEPUNVEING OKOUN KOl GE TEPUTTMOCEL YOPDOV HE TIO EOPOLMOUEVES
OVTIANYELS KOl O1001KAGTEG G TTPOG TO LTNHA TG EVOOUATMOONG LETAVACTOV. ATO TNV
AN TAELPA, M EPELVA JLOTICTMOVEL OTL YDPEG LE CAPESTEPO VOUIKO TAOIG10, OTTMG 1
Avotparia, o Kavadde, ot HITA, to HB, kim., £xouv dtavicel apketd dpOpo o¢ TTpog
™V opydvedon TG KOWOTIKNG Otepunveiag, n omoia Ppioketor oe vynAd onueio
TPOTEPAOTNTOG Y10 TIG VINPEGIEG TPAVOLG, OV KOl VTOAEIMETAL GE GUYKPION E TN
kAo TNPLOKY dtepunveia.

Ocov agopd v EALGS, amd tv avaivon Tov epotnuoatoroyiov (BA. 3.3 kot 3.4)
emPefordveTor N GAyvolo TOV LANPECIOV KOl POPEMY MG TPOG OAPOPES TTVYES TOL
POLOV TOL KOIVOTIKOV SIEPUNVEN. ZVYKEKPIUEVOL:

- To 79,7% 1ov epomBéviav dMNAmcav 6Tt dev Yvopilovv T0 GHGTNUA ETAOYNG
oepunvéa. ‘Eva 14,2% 0Bewpel 6t dev glvar wkavomomtikd, evd 10 2,6%
TGTEVEL OTL TO GUGTNUA £IVOL TKAVOTONTIKO.

- Eilvar mpogovnic n dyvola twv vtaAMA®V ©¢ mTpog To {RTNUa tg apotBng tov
otepunvéa. To 4,7% dnAdverl 6Tt dev 1 Bewpetl ikavomomtiky, 1o 1,7% dnidvel
ot glvat IKavomom ik, eved 10 89,8% dnimvet 0t dev yvopilet. [Ipocbitovtag
kot 10 3,8% mov Ogv ambvinoe, mBavov 1n dyvoln vo OTAVEL GE TOGOGTO
CUVTPUTTIKE VYNAO.

- Amd v dAAn mievpd (ITE2), dStomotdveTon OTL 1| GUVIPUTTIKY TAELOYN QL TOV
296 0ALOOATMV TOV CLUTANPMOCAY TO EPMOTNUATOAOYIO EXOVV EMOKEPDEL TIg
TEPLOGOTEPEG OO TIS VLANPEGIEC TOL GLVOEOVTAL HE TOLG YDPOLSG OTOL
SWMGTOVETOL 1 ovAYKn VTapéng KOwoTiK®V Steppnvémv, Ntot: Ynpecieg
Yyetog (217), Ynnpeoieg tov Anuov (144), Kévipa EEummpémong [Holtwv
(183), Ymmpeoieg Kowwvikng Acediiong (160), Epopia (158), Zyoiikovg
Beopovg (149), Tpameleg (208) kar AAreg Anpdoieg Yanpeoieg (207).

- Amo toug 296 gpotdpevovg povov 8 (mocootd 2,9%) andvinoayv 0t enédecov
dlepunvén otV ETAPY TOLG PE dNUOcto vanpesio. Amevovtiag, ot TAgioTol
eméleav elte ovumatpudT) MOV WAL eAAnvikd (87) eite euuko (95) 1
ovyyeviko (79) mpocwmo, evd poAg 7 enéreEav Méhog MKO mov evipynce og
dlepunvéng. v €mMA0YN «OAAO» Ol OMOVINGELS ToL 060KV apopovV
actuvopkd (1Y), diknydpo (4 Y), «uovogy (29 Y), evod évag andvinoe 0Tt
HIALOVGE oy Y MKA.

- Ta pédAhov omoyontevTikd OmOTEAEGHOTO OGOV A(POPA TNV TOPOVLGia
dlepunvéa, HoG 00NYOVV GTO GUUTEPAGHA OTL €ite Ogv glvar eDKOAN VITOBeoN M
eEebpeon dlepunvéa amd TAELPAS TOL OAALOOATOV, EITE TPOTILATOAL TO PIAIKO
OLYYEVIKO TPOSOTO (Y100 AOYOLG EUTIGTOCVVNG KVPIC, OTm¢ cuupaivel Kot o€
Adeg ydpeg — m.y. Hvopévo Baoilelo, cdppmva pe v épgvva g d1ebvoig
eumepiog). Xy mepintwon avt] OUMS dev O0GPOMIETOL 1 ETAPKELD KO
a&lomotio TG EMKOWVOVING, OTMG EMiONG TPOKVLATEL OO TNV ATAVTIOT GTO
OYETIKO EPATNLAL.

- Av 10 oTOo1REl0 WTO CLVOVOGTEL LE TN VOLuKT TAELPE TOL BEpaTOG, dEdOUEVOD
ot amotelel dikaimpo tov aAlodamov (Kot vIoypPEMON TG moMteing) vo
eEumpetBel ot yA®csca tov (evd tavtdypova M vopobecsio mpoPiémel N
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GLVEVVONGN OO TAEVPAS TOV VIOAANAOL Vo, YIVETOL GTNV EAANVIKY| YADGGA),
tOte KOoBloTOTAL EMTOKTIKY 1 OVAYKY VTApPENG KOWOTIKOV OEPUNVEDY GE
OMUOGIEC VIINPEGIES, OTWS 01 AVAOTEP®, MOTE VAL SLUGPAALETOL 0O TAEVPEG TNG
emionung molteiog M KAALYN aQEVOS TOV OVOYKOV TOV OAAOSOTOV Kot,
AQETEPOV, M 0ELOTIOTIO TG EMKOIVOVING,.

®o mpénel va Toviotel 0T, 66ov aeopd to {ftnuo ¢ amevbeiog emkovmviog
VIOAANA@V pE Yvoon EEVNG YAMGGoGS (Le M xopig ToTOmomTIKO YAMGGOUAOE0C), 1
xpnon g EEVNG YAMOGOS amd TOV VTAAANAO VTOKEITOL GTOVG TEPLOPIGLOVG TNG
amoppEoLGag €VOVVNG O TEPIMTMOON EGPUAUEVIC GLVEVVONONG LE TOV dAAOOOTO,
Wwitepo 68 TEPWITAOOCELS TOL TEPAAUPEvoLy emkovavia yio {ntpato 1dteitepng
@HoEMG Ko aENUEVNS BapdtnTog, OT®G .. 1| GLVEVVONCT GE £VOL VOGOKOUEIO 1 Yia
Bépata xopynong ovstwdmv yypaemv 1 EMOOUATOV, KAT. ZUVERMS, T0 {NTNue ovtd
Oa mpémel va cvoyetiotel pe TV mpotewvopevn and ) Oebvn gumepio dSvvatdTNTA
EMUOPOMONG Kol TOV HYAMOo®V VTOAAMA®V G€ Kaipto {NTHUATO TOV 0pOpovYV TV
EMKOWMVIOL [E TOVG AAAOOATOVS KO, EVOEXOUEVMCS, TIGTOTOINGONG TOL EMTESOL TNG
emkovoviokns toug wavotrog (BA. m.y. LTC, Ovdoiyktov, mepl «adeiodotnuévon
TPocOTIKOL). Tavtodypova, mTpoimdbeon Bo amotelovoe Pefaimg va mpoPredel N
angvbeiog emkovovio TOV VTOAANA®V e TOVG 0ALOOATOVS GTNV EEVT YAMGGO, d1OTL
GOUEOVO LE TO TPOoOVaPEPBEVTO N TPAKTIKN TN €Nl TOL TOPOVTOG OVTIOLVEL OTIG
1GYVOVGEC OLUTAEELG.

[Ipopavdg, dev elvat €0KOA0 va. E£ACPUAGTOVY dEpUNVEIS Y100 OAES TIG OVAYKES Kol
Wwaitepa ot SHOKOAN OKOVOLIKY GVLYKLpio 6TV onoia Bpicketon 1 EALGS0S. T to
Adyo a1, B pmopovoe va vioBetnBel Eva cVGTNUO ETAOYNG Kol KANONG dlepunvéa
ota TpdTLTTE TOV £YoVV KablepmBel kot epappdloviat pe enttuyio oe GALEG YOPES (TT.Y.
Avotporia), dnwg Tpoékvuye amd TV £peguva TG d1EBvovg eumelpiag 6To YHOPO NG
KOWOTIKNG dtepunveiag. Enuoavtikodg Oempeital, emopuévmg, o pOAOG TG TEXVOAOYING,
KoOOC pHe TG onuePES duVOTOTNTEG OAAG KOl TNV WIOHOPPio TG EAANVIKNG
EMKPATEIONS, TOGO Ol OMOUOKPLGUEVEC TEPLOYEG TNG MNMEPOTIKNG OGO KoL NG
vmowwtikng EAAGSag Ba pmopovoav va g&ummpetnBolvv pe v €£’ anootdoemg
oLVOEDN, €lte HEC® TNAEPAOVOL €lTe PEC® MNAEKTPOVIKOD VTOAOYIOTH, (OOTE V.
mopEyovion He aldmoTo TPOTO Ol OMOLTOVUEVES LINPEGIEC KOWVOTIKNG dlepunveiog
OTav Kol 6oL OVTO KPIvETOL AmaPOiTnTO, YWPIG VO OITALTEITOL | PLGIKN TAPOVGIO TOV
dtepunvéa.

4.1.4 Exnaidgvon Kol I6TOTOI61] TOV KOLWVOTIKOU diepunvéa

[Ipopavag Ba mpémel, pe mpwtofoviia g moltelag, va dmuovpyndovv ta
KATOAANAQ TTPOYPAULLOTO GTTOVOMV KOl TO. GUGTN LT TIGTOTTOINGNG oL Ha Tapdcyovv
o koA Baon ywo cofapn kataption depunvémy (avd edikevon), ot omoiot Ha
QITOKTIGOVV £TGL GOPT| EMYVOGCT] TOV OTOULTOVUEVOV O£EI0TINTMV KOl TOV KaONKOHVTOV

8 Ocov agopd t0 Sikaiopa otn deppnveio TOAMTOV TpiTOV YOPOV TOL KpatovvTol otnv EALGSH g
TOPAVOLOL HETAVACTEG 1] MG LTOYNPLOL Yo YOPNYNoN KOOEGTOTOG 0GVAOV, GE OYECN HE TNV
WTPOPUPLLOKEVTIKY TOVG TtepiBaiym, £kBeon tov [Natpdv Xmpig Zovopa (2015: 2) avapépet 011 otal
KEVTpO KPATNong dev vdpyet TpdPAEY Yot TNV KAALYN TOV OVAYKOV EDOADMTOV OPAd®V (aovvOdeLTOL
oviAAMKOL, VAT, €YKVEG YUVOUKEG Kol GTOpHO UE EOIKES OVAYKES), €V OmOVGLAlEL VTOGTNPIKTIKO
TPOCOTIKO kat dtepunveic. Qotdc0, 1 EMAEYN VINPESIOV deppunveiog oTa KEVTpa Kpdtnong epmodilet
N Kot amokAelel v mopoyn meplBoiyme ce vdrlmtes opddes OTMG ivorl Ta TadLd, ot £YKLOL KoL TaL
ATOUO e EOIKES OVAYKEG.
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Toug kot Ba pumopodv vo mapéyovv amotelecUATIKOTEPES vANpecies. H 1dpvon
copateiov Kowotikav olepunvéwv Ba mpowbnoel v eunédwon tov POAOL TOV
dtepunvéa oe KOWmVIKO emimedo avaioyo pe v €dikevon, ydpn otnv €kdoon
Kodikwv deovtoloyiag katd mepintmon, otoryeio mov Ba fondncet emiong Tovg Toriteg
VO KOTOVONOOLV TOV POAO TOL OSlEPUNVEN KOl TNV OVOYKOLOTNTO GUVEPYOGIOG e
EMOYYEAULATIEG OlEPUNVEILC.

210 GUYKEKPIUEVO (NI LEICTOTOL GOUTVOLL UE TIS TPOTAGELS TV LITNPECLAV,
KOG COUPOVA LE TOL OEOOUEVO TOV TPOEKLYAY OO TO GTATIOTIKA OEOOUEVO GTO
TPONYOVLEVO KOPAAOLO:

- 259 vrdAAnrot amdvtnoay OTL 1 EKTAIOEVOT Kot 1] TGTOTOIN o™ Elval ovaryKaio
(75,3%), evd 10 0,9% (3Y) Miwcav 0tL dev eivon avaykaio. Avtifeta, t0
20,3% tov epomBiviav dniovel Ot dev yvopilet av Bo mpémet va vhpiet
exmaidgvon Kot motonoinomn depunvémv. Efvar onuovtikd 0t n emkpatodoa
Amoym OYETIKA UE TNV eKMOIOEVOT Kol ToTomoinon ivol Betikn, KTl mov
TPOEPYETOL OO TNV EUTELPINL TNG EMKOVOVING TOVS PE AAAOSATOVC.

- Q¢ mpog TIG YAWGGIKEG OVAYKEG, TOPOUTNPOVUE OTL Ol EVPOTOIKES YADGGES
KOAVTTTOUV €VOL OMUAVTIKO TOGOGTO. ZVYKEKPIUEVO, O TPOG TOV GUVOAIKO
aplBpd tov anavinoemv to Ayyakd speaviCovtar oe mocootd 9,7%, ta
FoAka 6,6%, ta eppavikd 7,8%, ta lomavikd 3%, pe cvvoro 27,1%.
AVOAOY®G, Ol «TOpOdOCLOKES» UETOVOOTEVTIKEG YAmMooeg otnv EAAGda
(AABavika 8,5%, Boviyapikd 4%, Pocikd 8,6% wat Zhafikés yhwooeg 0,1%)
ovurocovvtor o€ 21,2%. Oleg ov GAlec yiwooeg oyetilovion (Katd
TAgoynein) e TO TPOGPATO KOO TPOCPVY®V KOl LETOVOCTAOV, YEYOVOS TOL
EMIOTNUOLVEL VEEC EMKOIVOVIOKES OVOYKEC.

- Tapopolwg, amd T0. ATOTEAEGUATO TOV EPMTNUATOAOYIOL TV OAAOSATMOV
BAémovpe OTL M TAEOVOTNTO TOV SEPUNVEDV EKAvVOV XPNOT TG AYYAIKNG
yAdooag, ™ lodhung xow g Ieppovikng kor oe pukpdtepo Pabuod
axorlovBovv ta Itadikd kot ta Pooud. Hrot, yAdooeg yevikng kKaAMEPYELOS
KoL O)L YADOGEG EMKOWVMVIOG TOL KAADTTOVV TG AVAYKES TV AAAOOAT®OV. AT
toug epwtnBévteg, 86 (65,2%) OMAwcav 0Tl 0 depunveng dev phovoe ™)
UNTPIKN TOVG YAMooo. Emopévemg, évo epdtnpo mov mpokvmtel gival 1
YA®GGIKN eMApKELL TOV dlepunvéa, Kabhg damotmvetal advvapio EDPECNS
Slepunvémv yio KGAvyn OAMV TV avoykdv Tov aAlodammv. TEAoc, og
onuewmbel 6t ta drabéoipa otoryeio amoTeAoVV pia TPAOTN EVOELEN Y1 TO TMG
SLOLOPPDOVOVTAL Ol YAMOGIKEG OVAYKEG, GE L0 TPOOTTIKY GYEOOGHOV TNG
KOWOTIKY|G Otepunveiog mov Ba amortel Ko 0 depevvnon g {Rmong tov
Levydv YAwoomv ota omoia Oa ivat duvatn 1 mopoyn eKTaidEvoNC.

>10 onueio avtd Bo wpémel va emonpaviel n damictwon TOv TPOKVTTEL O TN
d1epehivnon tov vopkov TAaisiov, copemva pe v onoia 1 EEAA cuvietd v mapoyn
entonung exmaidevong amd v IloAtelo ©6TOVG VEOLG HETOVAGTEG 7OV MOM
ypnooroovvtal and MKO otov topéa g dtepunveiog Kot HETAPPAoNS, OOTE VA
KOADTTOVTOL EMOPKADS Ol OVAYKES LETAPPAOTG KOl dlepUnVveiag oTig dALOTE EAdYIGTO
YVOOTEG YADGGEG.

Befaing, ot avotépom Oa pmopodcav vo amoteAécovy éva €10aYOYIKO EMITESO
TIGTOTOMUEVOV KOWOTIKOV OEPUNVEDV (1] «TOMTIGHKAOV SOUEGOAAPNTOVY, OTMS
ovyvé amokorovviot and Tic MKO) -- dedopévou 0Tt o€ yMPES pe LeyaADTEPT EUTEpial
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ota {nmpata ™ depunveiog, 6mmg m.y. ot HITA, vdpyovv akdun Kot Tpoypappoto
LETATTUYOK®Y GTOLOMV GTNV KOLWVOTIKY Slepunveia, ot Katoyor tov omoimv Ha
uropovoayv, ovoueifoia, va motomombodv OTO OVAOTOTO EMIMENO KOIWVOTIKOV
StepunvéVv. Xt eVOIPESH ETITEID, TEPIAAUPAVOVTOL TEPOYOL VIINPESLOVY 01 010101 Hat
glval og BEom va ELTNPETNCOVV SUPOPETIKEG AVAYKES Kol OVVOVTAL VO KAAOVVTOL 0TO
TIC VANPEGIEG KOl TOVG QPOPEIC OVOAIY®G TOV omontnoe®wv mov o mopovstdlel M
EKAOTOTE EMKOWVOVIOKY TEPIOTOOT, €V TNV Kpion Kot TEMKN EMAOYN €VOG
TGTOTOUEVOL OlEPUNVEN LE TO KOTAAANAO TPOPIA Ba £xel 0 apprdO10¢ VITAAANAOG.

ATO TV €EETOON TOL EKTOUOEVTIKOD EMUTEIOV TOV OALOOUTMOV TOV GLUUETEL OV
otV £peuva, TPOKVLTTEL OTL €vo. peydlo mocootd (28%) elvar  amd@oitol
devtepofddag ekmaidevong, evad eniong, £va mocootd 22,3% sivon Kdtoyot mruyiov
TAVETOTNUIOV (CNUELOTEOV, TO PHEYOAVTEPO TOGOGTO EML TOL GLVOAOL KATAYETOL OO
v AABavia (15,5%), pe dedtepo om0 Kataywyng tn Xvpia og mocootd 11,1%, kan
tpito 10 Agyaviotdv, pe 7,1%). Katd cvvéneia, voiototor 1 duvatdtnto emAoyng
HEADV TV KOWOTHTOV Tov Bo  pmopovoav va aviomokplBovv ce éva Pabud otig
OTOUTIOELS EKTOLOEVONG KO TLIGTOTOINONG, £1T€ MG TOAMTIGUIKOT O1opeEGOAAPNTES oG
e100yOYIKNG Paduidag (avaldoyws ToV avayk®v) €ite Kol Mg KOWOTIKOT dlepunveig
avatepng Paduidoc, o Eva cuotnua KatdTaéng Tov Bo akolovbovce debvi mpdtvTa,
KOTOTEIVOVTOG TPOG TNV EMAYYEALATIKOTOINGT TOV BEGHOV, 0TS TPOAVAPEPONKE.

4.1.5 Kafiépmon K®oka 6£0vtoroyiog Ko a&loAdynong

Oocov apopd T1¢ emnTOGELS TG O1AmIGTOOEIGAG EAAENYNG GTOV TOUEN TNG KOWVOTIKNG
Olepunveiag, por axoun mapauetpog o mpémer va mpootebel: M opyavouévn
aloAdynon g mapoyns g vanpeciog. Onmg KatadelkvOgToL amd TNV £PELVA TNG
debvoig eumepioc, oe apketég ydpeg (e mpoe&hpyovoes ™ Noppnyia, tic HITA ko
Vv Avotpaiio) veictatol TAAIGI0 dSacEEAoNG TNG TOLOTNTAG TNG dlepunveiag. Avtod
Aertovpyel Betikd g mpog ™ Olapkn PeAtioon tng Oadikaciag kol omotelel Eva
oTotKEl0 oL Ba TPEMEL AGPAADS VoL ANPOEL VLAY, HES0UEVOL OTL O1 SOTIGTMOGELS TOV
EPOTOUEVAOV GYETIKA LLE TNV OVOETEPOTNTA N U1 TOL dtepunvéa Ba tpémet va, facilovton
6€ 0G0 TO dLVOTOV TEPIGGOTEPO OVTIKEILEVIKA KprTipla. Ta cvykekpiuéva kprmpta. Oa
TPOKVTTOVV aTd TNV THPNGN N U1 TOV S10d1KacIdV oL Oa TpoPAETOVTOL GE £Va GOPES
mAaioio Jertovpyias mov Ba vroopiletal, Tavtdypova, amd Vo EMIGNILO EYKEKPIUEVO
Kol OAOKANPOUEVO K@diKka. deovioloyiog, Ne EVNUEPMOT] OAOV TOV EUTAEKOUEVOV
HEPOV  (VINPECIOV/POPEMY KOl TOV VITOAANA®V TOVG, OEPUNVE®Y, OALOSATDOV).
[Twotebovpe Twg ot Kddikeg Aeovtoloyiag TV ETayYEAUATIKOV GUAAOY®OV, TOV £XOVV
®G KVPLo 6KOTH KOl GTOYO VO KPOTHGOLY YNAL T0 KOPOG TOL EMAyYEALOTOS KO VO
BonBncovv oty mpaypdtmon tov poLov Tov dlepunvéa, dev Ba Tpémet va Aettovpyovv
AQOPIOTIKA 1| G 001YiEG TOL Oev TPEmeL va mopafel 0 emayyehpatiog dlepunveac. Oa
TPENEL VO, AOTELODV 00MYO Y10 TOVG OlepUNVEIC KOl TOVS YPNOTEG TOV VANPECLOV
QVTOV, OGTE VO, VTTAPYEL oL KOV BAOT KATOVONONG TOV TAPEYOUEVAOV DIINPEGLOV. Me
TOV TPOTO OVTO, 01 DIEPUNVELS EYOVTAS EVAY 00NY0 B0 UTOPODY Vo TOPEYOVY TIG DITNPECIES
T0VG 7O EAEVOEPQ, TOLPVOVTAS OTOPATELS LUE LATH EVO TEAEOLOYIKO LOVTELOD IOV ATOVTA
otic ovvOnkes ¢ Kabe epyaciog.

Elvat onpoavtikod eniong, va toviotel 0Tt 1 S106QAALGT THG TOLOTNTOG GTNV KOWVOTIKN
dtepunveia Bo pémetl va EEKVAL [LE TNV TLOTOTOINGN Kot vo, cuveyiletal pe m ocvveyn
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eMPOPPOST TV depunvémv’ aAld Kot Tov VITEAMAMY OV KAVOLY YPHGT VANPEGIHY
dtepunveiag, KataAnyovtog oty TeAKN amotipnon (ko divovrtag emiong Epeacn otV
avto-a&lorldynon), apotov Ba £xet tapacyedel n vanpesia, OTOC cVUPALIVEL GE APKETEC
yopeg Tov e€mTepkol (m.y. NopPnyia), pe TN SLUTAP®ON WK GYESOGUEVOD
EPOTNUHATOA0YIOV Ko TNV EETAGT TOV amd apuOd1o LITAAANAO0, 0 omoiog Ba a&loroyel
TNV OTOTEAEGLOTIKOTNTO 1 U1 TG Tapacyedeicog vanpeosiag, pe PAon OVTIKEUEVIKA
KoL LETPNGIUD oTOLKElD, Katd T d1ebvn TpoOTLTTOL.

H d¢ aflohdynon mpémel vo GUVOEETOL UE TNV GLVEYION TNG CLVEPYAGIONS TOV
dtepunvéa kail (evoeyouévamg) v e£EMEN tov oe GAlo Pabuoroyucd/picboroyicod
KAAK1O.

4.1.6 Oeopobétnon katnyopiog Eevoyrmooc®V vVTaAMA®V

TéNog, tibeton 10 EpOTNA AV O KOWOTIKOC dlepunvéng Ba Tpémet va Aettovpyel pe
Baomn debvirg avayvopiopéveg agleg Tov TPOAYOVTAL KOl OVOADOVTOL GE OVTIGTOTYOVG
KMOIKEG de0vVTOAOYiaG, TPpocsdlopilovTag ta dpla ToV POAOL TOV, EVM, avTiBeTa, AOITE
avaykeg (uecoldfnong, emiAvong oOwgopdv, KAm.) Oo mpémer va  apopolv
VIOCTNPIKTIKO TTPOCMOTIKO, TO Omoi0 OVVOTOL VO GUVETIKOLPEL TOVG KOWVOTIKOVG
dtepunveig otav Ko émov avtd kpiveror amopoitnto amd TV avtictoyn ONUOCLL
vInpecio. Xe JPOPETIKY Tepintwon, Ba mpémel va doupoponombel o poOAOG TOV
KOWOTIKOV LEGOAUPNTH OO EKEIVOV TOV «avVATEPOLY dlepUnVEN. AESOUEVOV OGTOGO
TOV OlPOPETIKOV amoutnoewv o€ kdbe mepimtwon (mwy. ONuoOcla vanpecia,
vocokopeio, oyoAelo, KAm.) dev givar e0koAn vdBeon o «eviaiog» oplopog Kot Ba
aroutnBovv, mbovotata, vro-dlukpicelg (0nwe eEdAlov cvppaiverl ko otig HITA xotd
™ J1d1KaGi TG TGTOTOINoNG).

Me Bdon v épevva ota TAaicia Tov épyov CIGreece, 1 KOwoTIkT diepunveio 6TV
EAGda améyel amd to va Bempeitan opyovopévn 1 £€0Tm enapkng, Kadng TpokdmTel Ott
N TAeloyneio TV epOTNOEVTIOV AALOOATMOV OV EIYOV CUVEPYUCTEL LE SLEPUNVEN KAT
TNV €MKOWVOVia ToOug e dNUOGLeEg vNpesies. Ta GLUTEPAGUATO KATAOELKVOOLY TNV
avaykn optofEnong Tov pOAOL TOL KOWOTIKOD depunveéa, Aapavovtog vedyn 1060
TNV EAMNVIKT TPOYUOTIKOTNTA OGO Kot S1EBVAS modEKTA KPLTHpLoL.

Avoximret, BEPata, 0¢ EMTAKTIKN avAyKN 1) KaO1EP®MON KATYOopilog TPOSOTIKOD LE
YVOOES EEVOV YAWGGMOV TOV UTopovv v, otnpilovv Toug aAA0OAmOVg o€ GALES
vnpecieg ANV g depunveiag. Toviomnke mwg onpepa oty EALGSa ot depunveig
OV AELITOVPYOVV GTO YMOPO TV ONUOGIOV VINPECIOV avorapPdvouy kot GAAES
€PYNGIES Y10 AOYOPLACUO TV OAALOSATAOV.

O Tougpova pe ta d1ebvr dedopévo (Www.cigreece.gr) Kal, MO GUYKEKPULEVE, TNV TEPITTOCT TOV
tpikdv depunvéov otig HITA, ot diepunveig opeilovv va givarl moAtiopkd, Kabog Kot YAOGoKd,
Kataptiopévol. O depunvéag TPEMEL VoL KATAVOEL TIG TOMTIGHUKES dlapopég o oxéon e v vyeia /
acBévelo Kot TG TOUVEG ETTTOGELG TOVG GTHV ATOYN TOL aGOgVOVG, TIG EKPPAGELS TOL KIVOVVOU, TIG
TPOGOOKIEG TNG GLVAVTNONG, KAOMG Kol TV KATavonon Tov poOAOL Kol TOV 6Komol Tov mapdyov. H
TPOKANGT Y10l TOV SlepUNVE Efval VO TPOGEYEL DGTE VOL LNV KAVEL YEVIKEVGELS, OMOPEVYOVTAG ETCL TN
dndvion tov otepeotumov. ' 10 Adyo avtd, 1 CLVEXNG EMOYYEALOTIKY EEMEN 0T SLOTOMTIGHIKN
EMKOWVOVIO ELVOL CNULAVTIKT Y10 TOVG SLEPUNVELG.
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4.1.7 H enayyehpotikomoinen tov Ogopov: Ilpotewvopeve Prpota yio
onuovpyia Tov TPoPik Tov 'EAAN Ve KOVOTIKOU drepunvéa

Onwg avaeépovv ot Skaaden & Feldberg (2012: 8-9), éva chotpa motomoinong
dtepunvéwv, to omoio Ba Tpémel va opyavmBel wg o aveEaptnn e€€taon, anotelel T0
TPAOTO PO TPOG TNV EMAYYEAUOTIKOTTOINGT TNG dltepunveiog d10TL: o) TPooTATEVEL TOV
EMOYYEAULATIKO TITAO TOL dlepunven Ko ) mopéxel oTov depunvén o Ao oAAd
TaVTOYpOva Kot pia evioln (licence and a mandate). Or SUGKOAIEG TOV EYYEPNLATOG
oyetilovion a@evog pe tov aplipd TV YAMOOIKOV GLUVOLOGUMOV OV TPEMEL VO
KoAVEOoVV, GE o ayopd TOv SoPK®OG LETAPAAAOVTOL O OAVAYKEG TNG KO, OPETEPOV),
LE TIC TEPLOPICUEVES EVKALPIEG KOPLEPAG TOV KOLWVOTIKOD JlEpUNVEN GE o, KoTd
Kovova, oyopd TEPOPIGUEVNG €KTaoNG Kot amoutinoewv. To onueio ovtd
KOTAOEIKVVETOL KO OTO TO YEYOVOG OTL 6TV AVGTPaAia, Yo TOPAOELY LA, OEV VILAPYEL
O0POPOTOINGT TOV KOWVOTIKOD SlEpUNVEX OO TOV SEPUNVEN GUVESPIOV GE APKETES
TEPMTOGELC (0TS 6TOV KOSUK0 Seovroroyiac!'®) kot mapdro mov 1 ydpa avTn ivar pa
COQ®MG LEYOADTEPN ayOpd YloL TIG VIINPEGieS depunveiog.

H 6¢ motonoinon tov kowvotik®v depunvémv Ba Tpémel vo cuvodevETUL Kot oo
TV TOPOYN EKTOIOELONG — TAVEMIGTNIINKOD EMITESOL, KATA Tpotiunon (KAatt mov
TOPOTEUTEL KOL 6TV avaykn cvvepyasiog pe ta AEL g yopoag) 1 kat’ eldyiotov
emmédov petadevtepofaduiag kataptions. [HapdAinio, n dnmovpyia evog eBvikov
Mntpwoov Aicpunvéwv Anuoociwv Yanpeoiwwv (MHAAY) Ba emtpéyel Ty opydvmon Kot
pOdIoN TG ayopds, 6€ GLVOVOGUO pe TN onpovpyio pog eBvikng Apyng mov Ha
dtepevva katl Bo cuvtovilel TV KEAVYN TOV AVAYKOV TOV ONLOGI®OV LINPECIAV, G
GLVEPYOGIO LE TOVS TAPOYOVG VINPECIOV depunveiag, pe dudkacieg alordynong-
Slo@AMoNG TodTNTAG Kot vOAppLVOT TPOTOPOVAIDV Yio TN SlopKN ETUOPOMOT)
TOGO TOV JEPUNVEDMY OGO KOl TV VIOAANA®VY TOV LANPESIOV Tov B cuvepydlovton
nali tovc.

ZOUQOVa e TNV €PELVA OV TPAYLLOTOTOMONKE, OTIS YOPEG LE TOPASOCT OTNV
vrodoyn petovaotaov (HITA, HB, Avotpaiio kot Koavaddc) 6co kat otn NopBnyia kot
vevikotepa otn  ZkavowoaPio, mn  ekmaidevon mowidAel, KOOMOG TPOGPEPOVTAL
Tpoypappato omovdwv og I[lavemotnpia, KoA&ylo 1 KEVIpA ekmaidevong VnAiKoy,
EMAYYEAULOTIKEG EVOOELS KA., oKOUN Kot pe TN Hopen ™G €&’ amooTioemg
dwaokariog. H vmopln SQopeTikdv €mMAOYOV CoO®OS Kol GLUPAAAEL oTNV
EMOYYEAUATIKOTOINGT] TNG ONUOVTIKAG OVTNG KOW®VIKNG Asrtovpyiog (Skaaden &
Feldberg 2012: 11). Amd v GAAN mAevpd, €POGOV SOMGTOVETOL Ond TO
GLUTEPACLATO TNG EPELVOS OTL LPICTOVTOL SOPOPETIKES AVAYKES, KATH TEPImTOON, 1|
TPOTEWVOLEVT] OPAGT Y1aL TNV EAANVIKN TPOYLOTIKOTNTA EIVOIL 1] SN UIOVPYIO GLCTLOTOG
TGTOTOINONG SLOPOPETIKMOV EMTES®V 1) fabpidowv (3, 4 1 5), KoTd ToL TPOHTLTTOL .Y, TNG
Avotpariag 1 g NopPnyiog. To cvotnpa avtd €xet ta e€1g mheovekTHOTO:

A) emupénel oty kéBe vanpecio va emAEEEL TOV KATOAANAO dlepunvén — omd
«Swpecorapnm»!!, M ‘paraprofessional’ sicayoyumc Paduidac (BA. NAATI,
Avotpario'?), oc tov emayyehpatio Stepunvéa emmédov 1, o omoiog Oa sivon kéToyog
TOVETIGTNUIOKOV TITAOV 6TTOLOMV 6T dlepUnveia 1)/Kot cuvapovs petomtuylakov. Ot

10 AUSIT Code of FEthics and Code of Conduct, November 2012,
http://ausit.org/AUSIT/Documents/Code Of Ethics Full.pdf, npocnehdomxke otig 28-6-2016.

1 Agdopévov 611 1660 M £pguva g S1e0voig epmelpiag 0G0 KoL AVEALGT OVaYKOY GTOV EAANVIKO YHPO
delyvouv OtL ypetdletan kot (d10)LecOAEPNON GE OPICUEVES TEPITTMOCELS.

12 https://www.naati.com.au/media/1109/outline_naati_credentials.pdf, tpoonerdotnke otic 30-6-2016.
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avaoTEP® Ba amotelohv HEAN Tov £8viko Mntpmdov Atepunvémvy kot 1o TPoPid Tovg Oa
glvat dtbéopo, péoa amd pa facn dedopévov mov Ba eivat TposPaciun amd oyeTikd
1GTOYMPO.

B) H vdmopén dwpopetik®dv emmédwv, He Tn duvatotNTo KVNTIKOTNTOC-
avafaduiong (ko kApoxoduevo cvotpa apomv) Bo Aettovpynoet eniong g KivnTpo
Yot TOVG SlepUNVELG Vo PEATIOCOVV T TPOGAVTA TOLG TPOKEUEVOL Vo EvTayBodv ce
avatepn Pabuida.

O pobdmoBécelg Yo v emituyia Tov Becpov Ba eivar:

o) M LIOYPEMTIKN ETAOYN OEPUNVE®Y amd TO €0VIKO pUNTpdo, KaBMG avtd Oa
Aertovpynoet o¢ Kivtpo Yo Tovg aveEapTnTovg dtepunveic, oAAd Kot Yo TOVG
TapOYOLS, MGTE VO EYYPAPOVY 6T0 MNTp®dO (01poV meTOoToI00HV, AVOAOYWOS ETUTESOV,
LEG® GLUUETOYNGS OTIG EEETAGELS) KO

B) 1 €kdoom odN YLDV, ava VINPEGTa, e GKOTO TNV EVIUEPWOGCT) TOV TPOGMOTLKOD Y10,
T0 TAOIGL0 NG ovvepyaciag pe Olepunvéd, MOTE APEVOS VO Evol PEOAICTIKES Ol
TPOGOOKIEG TOVE KOl APETEPOV VO EGPOLDVOVTOL TO. BNLLOTA TPOG TN GVGTNLLOTOTOINO
TOV TOPEYOUEVOV DINPECLOV JEPUNVELNG.

[lepoutépm otoryeion Ko amoutovpeveg OpAcel apopovV Gt OnUovpYio Kot
TopapeTponoinon evog katdAiniov ITinpopoplakod Xvotiuatog mov Bo priolevei 1o
ebvikd Mntpoo Aepunvéwv Anupociov Ymnpeowwv (MHAAY), dote va gpoavilet
KOTA TPOTEPAATNTO TOVLG Olepunvels avotepng Pabuidag (6mw¢ ocvpPaivel ot
NopBnyia'?) ) va Sivet tn duvatdtnta o kaOe vINPEGio va EMAEYEL EIGAYOVTOG TO. Stk
NG KPLTnplo, KOoK.

Onwc mpooavapépOnke, o eAdylotoc Tpotevopuevos aplinog Paduidwv/katnyopiov
motonoinong vy v EAAGda elvar 3 (péyiotog: 5), pe otdxo 1 Ompovpyio
WGYLPOTEP®V KIVITPOV KIvNTIKOTNTOS OAAG Kol v ovoPdduon tov veiotdpevov
KaOEGTOTOC, e TNV KOOEP®ON AmOGYOANONG SIEPUNVEDV LE TA LYNAOTEPL dLVAT
TPOcOHVTA, GE o TPOSTAOELD EMAYYEAULATIKOTOINOTG TOV OGOV, OTMG £XEL GLUYVA
emonuaviel ota mlaicio g épevvag «Kowvotikn Atepunveia oty EALGOo».

Kotnyopia 1 (avdtoro): Avatepoc SEpUNVENC — TTTVYIOVYOC

Katoyn mroyiov Siepumveiog!* (/kor  ovvapovg petomtuyiokod) kot SETHG,
TOVAGYIOTOV, ETOYYEALATIKY epmelpio!® TV KOWOTIKY Slepunvein), Le TPOOLPETIKY
v €€Taon yio T ANym metomoinong-£viaén 6to Mntpdo, EpOcoV 0 depunviag Exel
Nnon motomomOet amd dALO PopEa MG KOWVOTIKOS dlepunvEaS.

Koatnyopia 2 (evordueon): Eroyysluotioc dSiepunvéac

13" https://www.tolkeportalen.no/no/systemsider/the-norwegian-national-register-of-interpreters/

npoonehdotnke otig 30-6-2016.

14 To Bértioto embountd mTpocdyv eivar 1 KoToyy TTvyiov oty Kootk dtepunveio (Hlavac 2014), kétt
70 omoio ®oTdG0 dev vootpiletal omd To VPLoTaevo Thaicto ota AEL g EALGSag.

S BA. kot International Standards Organization. (2014). Interpreting: Guidelines for community
interpreting (ISO 13611:2014). Avéxnon amod
http://www.iso.org/iso/catalogue detail. htm?csnumber=54082 (octo Hlavac 2015: 31-35), o6mov
npoteivetor n katoyn (ISO: 8) dV0 etV emOyYEALOTIKNG EUTELPLOG Y10 TOVG KOTOXOVG OTOLOVINTOTE
TTUYIOL KO TEVTE ETMOV YOl TOVG U1 TTTLYLOVYXOVS (UETAED GAA®DVY, EVOMMOKTIKOV, eElayicTOV Kptinpimv,
OTMG 1 HETA-OEVTEPOPABLLLL KATAPTIOT, 1) TLOTOTOINGN ad GALO AVAYVOPIGUEVO POPEX, 1) WOLOTITA TOL
EYYPOaLLEVOL LEAOVG GE (GALO) €BVIKO UNTPpdO StepunvEé®V, KAT.
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a) Katoyn mntoylov/petantoyiokod (Ot depunveiog) kot OETNG TOLALYIGTOV,
EMAYYEAULATIKY EUmEPio 0T depunveia, Kabmg Kot emtuyng eE€taon / motomoinon
emumédov 1 yia évragn 6to Mntpdo 1

B) xotoyn motonoinong dAAoL Popéa/eyypaen o€ GAAO EBVIKO UNTPDO N TEVTOETNG
EMOYYEALOTIKY) EUMEPIOL GTNV KOWOTIKY] Olepunveio, He omopoitntn TNV Kotoym
TovAdyloToV  amoAvtnpiov  devtepoPdbuloc  exmaidevong, 1N MOTOTOWTIKO
TOPOKOAOVONONG TPOYPAUUOTOS HETA-OELTEPOPADILOG EKTAIOEVONG GTNV KOWOTIKY
oepunveia (ISO 2014: 8, oto Hlavac 2014: 35), kabBmg xor mapdAAnin emitoym
e&€raon-motonoinon emumédov 1 yia Eviaén oto Mntpmo.

Koatnyopia 3 (xotmtepn): “Paraprofessional” / [ToAtiopkdc dtapuesorafmtie

Amopoitnto mpoodv eivor va KATEYEL TOLAAYIGTOV OamoAVLTHPLo devTEPOPAdLag
ekmaidevong (1o eminedo avTd Bewpeitan To ELAYIOTO OMAPAITNTO Yo TN SOLVATOTNTO
YVOONG KOl KATOvONonS Pactkdv Bepdtomv Kot dadikacidv, Tov uropei vo omontn et
KOTQ TEPITTOON). LNV Katnyopia avth Oa pmropovcay vo GLUTEPIANEOOVY Kot PEAN
G €KACTOTE KOWOTNTOS TMV UETOVOCTOV-OAAOOAT®OV, Ol omoiot Oa mpémer va
€EeTaOTOVV EMTVYMG GTO EMIMESO MOTONOINONG 2 (E100YMYIKO TEGT), VD €miong Oa
UTTOPOVV VoL AELITOLPYOHV ¢ cuvodoi/fonbol Tmv allodamdv, Le 1 xwpic T cuvepyacia
LE 0 EUTELPO dtepunvéa, aKOUN Kot Le T dvvatotnta diepunvelag pelai (relay). H
BaOpido ant) apopd Stepumveia oe eminedo yevikdv (Ot eéedikevuévov'®) Stoddymv,
evd M e&€taon Bo mpémel va cuvdvdleTon e TNV TOPAKOAOVONOT EKTOOEVTIKMV
TPOYPOUUUATOV, TPV 1) / Kot LETA TNV e€€Tao.

[Ipoteiveton 1 dmuovpyio TOVAGYIGTOV 2 €MMEI®V TIOTOMOINONG, HE TNV
TOPAAANAY dnuovpyios GLGTAUATOS ekTaidevong / Kotdptiong, mov Bo Acttovpyel
VTOGTNPIKTIKA TPOS TO GUGTNLLO TIGTOTOINONG:

1: yio dtepunveic katnyopiog 2 (M ko 1, Tpoopetikd)
2: yia otepunveic katnyopiog 3 (ewcaywyikd eninedo).

H «atoyn  efedwevpévov  tithwv 1 motomomoewv  (Omwg Y.
EKTTOOEVONG/KATAPTIONG OTNV WTPIKN Otepunveia) ekTipndton Oetikd Kot amoteAel
KPLITNPLo Yoo VTOEN OTO UNTPDO, LE GUVEKTIUNGT KOl TOV AOW®V TPOSOHVI®V TOV
VIOYNPI0V, OTIMG 1) KATOYN EMAPKELNG OTIS YADGGES pyaciog. Ze dehTepT Pdom, N KaOe
vanpecio dvvatot va glenyndel v TopapETPOTOINGN TOV GLUGTUATOS TIGTOTOINONG,
ne v ewoaywyn e€edikevuévng e€étaong avd tepintmon (0nwc, m.y. copPaivel oTig
HITA, pe 510popeTiKd T€0T avA TEPITTMOT, Y10 LOLTPIKOVS, EKTALOEVTIKOVS dlepunVveic,
KAm.) (BA. ko Hlavac 2015 ‘Formalizing Community Interpreter Standards’). Té\og,
VILAPYEL 1 SLVOTOTNTA EICAYWOYNG KOl ‘TeaT amokisionod’ (‘elimination test’, Katd to
TpoOTLTIOL TG VopPNykng vanpeciog IMDI), yia ™ dnuovpyia tétaptng, KOTOTOTNG
KOTNYOPL0G MGTOTOINONG GE GLUVOLAGUO LE TaYVPPLOLO TPOYPOULO KOTAPTIONG, Yo
TEPUTTAOGELS OOV LPICTATOL SOVGKOALD AVEVPESTC TO EUTEPOV IEPUNVEDV (TAVTOTE
LLEe TN SLVATOTNTO KIVNTIKOTNTOG Kot EVTaENg 6€ avaTepn Katnyopia, OTov vTapEovy ot
AToUTOVUEVEG TPOVTOOEGELS).

16 "o, toug Sicaostnpiokoig deppunveic, e1d1kd, Tpoteivetorl n Suvardtnra évroéng novo otig Poduidec 1
Ko 2.
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4.1.8 Avapopeavovtag 10 emBounté TPoPik Tov 'EAlnvae kowvotikov Atgpunvéa

4.1.8.1 I'eviké YopoKTNPLOTIKA - d10.01KOGIEG

O KOwoTIKOG dlepunvéag — 1| OLlEPUNVENG ONUOGI®V VINPECIOV — SLOUPOPOTOIEITAL
amd ToV JKAGTNPLOKS dtepunvéa, KabBmG o TeAevtaiog vtoypeovTaL Vo Agttovpyel o
o owotnpd oprofetuéva mraicta. Ot amapaitntes Tpodmobicels ya ) dnpovpyia
evOg a&10moTov TAocsiov Agttovpyiog Kol cuvepyaciag eival ot €ENG:

- O xowotikdc depunvéas Bo mpémet va Aettovpyel e BAon TV emayyEALOTIKN
deovtoAoyion mov Oémel TV 1010TNTAL TOV dlepunvén Kol vo gival, QUOIKA,
TAMPOG EVNUEPOUEVOS Yo TOVG MOWoVg Kavoveg mov T d€movv. [a
TAPASELY LD, OVTO UTOPEL VoL onpaivel 0Tt iom¢ Kot va voypemBel va apvnOet
va avoAddfet o vedBeom av kpivel 6Tt Yo d10pOpovg Adyovg dev Ba pumopécet
va. avtamokploetl.

- H moMreia opeihet, d6mwg mpoavapépbnke, va mpofel tdyiota otn dnpovpyio
Mntpoov Aepunvéov Anpociov Yanpeociwv (MHAAY) pe dwpopetikd
eMimeda IKOVOTNTOV Kol 0£E10TNTOV, S1OTL 1) VTAPEN JUPOPETIKAOV EMTES®V Ot
EMTPEYEL APEVOC TNV amacyoOAnon depunvénv pe PBoacikés yvooeg (ko
OVOAOYEG OOAUPES) Yo AYOTEPO OmanTNTIKES VITOBESELS, evd TapdAANAa Oa
dMGEL TO KIVNTPO Yo KIVITIKOTNTA OTIG SPOPETIKES Katnyopieg - fabuidec,
TPOKEEVOL VO KATOKTNOEL Kavelc To 1° kan 1o 2° emimedo, mov Oa amoteAodv
T EMOBLUNTA EXEYYLA Y10 TNV OTOGYOANOT £VOG dlepUnvéa G o VIEVOLVES
Kol omontNTIKEG avafEoel, OnmG m.Y. 6€ €V VOGOKOUEIO 1 G€ o vanpecio
xopnynong acvAov, kKA. [Ma to enimeda avtd Oo pmopovoe va amotteiton n
mapoakorlovOnon podnudtov mov Oa avTIGTOYOVV € GLYKEKPIUEVO ETITEOO
TICTOTIKOV HOVAO®V 1 KOl 1 OAOKANP®ON €VOC TPOTTVYIOKOD KVKAOL
OTOVOADV, TOVAYIGTOV (He EMBLUNTO TPOGHV TNV KATOYY| LETATTUYIOKOV) Y10
mv katnyopio 1. o v vAomoinon g dpdong avutg mpoteivetonr 1
cuvepyacio T@v vanpectdv/eopéwv pe emotnuoves 1)/ kot AEI mov Oa
SwbETOLY TV OmapaiTNTN TEYVOYVMOGI, TPOKEWEVOL Vo SoQOAOTEL N
apTOTNTO TOGO KOth TOV OYedlacud, 0G0 Kol KOTA TNV VAOTOINGM TOL
GUGTNLOLTOG,.

- Ovvmnpeocieg/popeic: Anotelel amapaitntn TpodmdOeon Yo TNV emtTvyio TOV
Oeopol TOL KOWOTIKOD SlEpUNVEN M arodoy KOl OmOAVTN Katovonon omd
TAELPAG TV ONUOGIOV VINPECIOV KOl POPEMV OTL glval TPOG OPEAOS TOVG M
ovvepyosio (kor 1 emdiwén g ovvepyoaoiag) HE OSlepunvéo KOTa TNV
EMKOWVMVIO TOVG e AAAOSATOVE, TPOKELUEVOL VO SIUGPAAILETOL 1] COPNVELD,
opOn avtiinyn kot cwoty Opdon, wWwitepo Otav TPOKEITOL Yoo KPioLO
Inmuata, 6meg 6TV TEPITTOOT TNG UTPIKNG OlEPUNVELNS, Yot TOPASELY AL,
61OV o AdBog amdd0oom TOV VONIaTOG 1 VOGS 0poL UTopel va KooTicel akplBa
1660 otov acBevi] OGO Kol GTOV YATPd 1 VOONAELTY| (AVAAOYES TEPIMTMOCELG
&yovv Kataypael, oe d1edvég emimedo).

4.1.8.1.1 Eetaoeig motomoinong

2115 vto {non yhwooeg — onwg Apafikd, Ovpvtov, AABavikd, KAT. — TEPAV TOV
KOPLOV EVPOTAIKOV YAOCOOV Y10 TIG OToieg vPicTavTal Ot TPoUTMoBEGEIS EVPEDTG
TIOTOTOMUEVOL dlepunvéa, Bo mpémel vor dapopewbel 10 KATGAAANAO YpOmTO Kot
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NYOYPAPNUEVO VAIKO, dGTE Vo elvar mpocsPaoipo and 66ovg Yvopilovv Tig YAOCGOES
avtég Ko embopodv mepatépm eEdoknon (kor pe ™ uéBodo g €€’ amootdoemg
EKTOIOEVONG), LLE TNV TPOOTTIKY| VO TGTOTOINO0VV, 0EG0UEVOD OTL 01 KOPLEG YADGGES
dev elvar dSuvoTOV Vo KOADTTOLV €5 OAOKANPOL TIS OVAYKES TMV OALOJATMV TOL
dwapévouy ot yopo (6mwg eEdAloV Kataypaenke ota mAaicla g épevvag — PA.
TPONYOVLEVO KEPAANLO).

H miotomoinon tov kowvotikov diepunvéa dvvotor va EEKvE e TV OmOVOUN
«ITotomomtikov Kowvotukod Atepunvéoy emmédon 2, HETA amd o EXTUYN £EETOON
(n omoia Ba pmopovce va yivel kol oe mepiarrov H/Y) ddpkelag 2-2,5 opov, e
arovimoelg oe 100-120 TovAdyiotov epotpata, mov B eEetdlovv TG amatoOUeEVES
oe&romreg (PA. CILISAT, Kavaddg). H e&étaon Oa mpénetl va meprtlappdvet:

o) gvbeia ko avtioTpoen depunveia (dtaAdyov) Kot
B) evbeia kot avtioTpoen petdppacn oyemg (kewévov) — “sight translation”.
Ta kprripra aglordynong Oa eEetdlovv:
o) YeViKd Ae&Aoy10,
B) teyxvikn oporoyia,
Y) YPOpUOTIKY, Wiopa,
) axpifeta,
€) TPOPopPAL.
Ot xot’ eldylotov yvooelg kot deotteg mov Oa mpémer vo KATEXEL O

OpPOUGTNPLOTOIOVUEVOS GTO YDPO TNG KOWOTIKNG dlepunveiag meptlapfavouv ta eENg
aVTIKEIpEVAL:

A. Ewoayoyn oty Kowortikn Atepunveia (opiopot, evvoloroyikn optofétnon).
B. Kodwog HOwng ko Agovroroyio Emayyéipatog tov Kowotukol Atepunvéa.
I'. Po)rot, 0pra ko Pacikég apyés Kot Tpaktikés tou Kowvotikov Atepunvéa.

A. Osmpia depunveiog kot evicyvon Lvnung.

E. Ag&10t1eg YEQUP®ONG TOMTIGUKADV SLOPOPDYV.

21. Emkowoviokég g0t teg kot diepunveio.

Z. Metdopoom Oyems Kot Ayn CTUELDGEDV.

H. Awyeipion g diepunvevonc/dtadikaciog dtepunvelag.

0. E&doxnon — H mpaktikny g diepunveiog.

210 gnduevo eninedo (1), petd amd avt TV EIGAYOYIKY TIGTOTOINGT, dVVATOL VO
aKOAOVOEL TPOYPOLLLL TTLO EVTATIKNG EKTAIOELONG, LE O100CKAAIN ETIONG OPOAOYING Ko
TEMKN €EETOOT LLE OVTIOTOLYES AMOLTNOELS KOt £EEBTKEVOT|, evOEYOUEVMG (Y. OTNV
0TPIKT OpOAOYiQ).

EmnpocOeta, ta Prpota yio v ekmaidevuon 6 avmdTePO €mimedo, duvaviol Vo
nepthappévoouv:

- Toavtdypovn depunveia

- AmpoooMKEG EMKOIVOVIOKEG 0eE10TNTEG

- EWwég yAwooes / YADooeg Yo 101K00¢ 6K0movs

- Emayyehpotikn deovroroyia / koddwag MONg (vmoypemtikny Yo OAeS TIg
Babuideg KovoTiK®V StepunvEéwv)
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- Evioyvon-Avantuén tov ikavotntov/deslottov depunveiog.

Ot avotépo TTVYXEG TMPOCOALOVY KOl OTNV TEPIMTOON TOV «TOMTIGHIKOD
dtapecolafnt», O o0molog KATOMY TOPOKOAOVONGNG GYETIKOD TPOYPAULOTOS
eKmaidevong kol enttyovs e€€Taong oto enimedo 2, Ba evtdooetal oty Katnyopia 3
(He dvvoTdTNTO UETAYEVECSTEPNG KIVITIKOTNTAG/TIGTOMOINONG 010 €mimedo 1), evd
emiong Ovvoton va emAéyetanl eite aveEdptnTo €iT€ CLUTANPOUATIKE TPOG TOV
emayyeApaTioo N avATEPO SEPUNVED, AVAAOYO LLE TIG EKAGTOTE OVAYKES TNG VIINPEGLOG
N TOV PopEa, TOL Ba EYEL Kt TNV LIOYPEMCT] VO TOV/TNV KAAEL.

4.1.8.1.2 T'evikGd YOPOKTNPIOTIKA 7OV 7TPEMEL VO OWHOETEL O KOIVOTIKOG
oepunvéog

SOUTEPAGUOTIKE,  TPOKEWEVOL  vo.  dao@oAiletar 1 aflomiotic kol M
OTOTEAEGUATIKOTITO EVOG KOWVOTIKOV SLEPUNVEQD, ATOLTOVVTOL TO EENG YOPAKTNPLOTIKAL,
TPOKEWEVOD VO TIGTOTOLOVVTOL OL YVMOGELS Kot O£EIOTNTES TOV LTOYNPLMV:

A. Aplotn Yv®OOT TOL YPATTOV KOl TPOPOPIKOV AOYOL TNG YAMGGAG-TNYY KOl TNG
YADGGOG-GTOYOG,.

B. Eéoweimon pe ta moMtiopikd ototyeio Tov yopadv Tov dV0 HEP®V, d£dOUEVOD
OTL M YvoOon TG KOVATOUpaG elval 1010{TEPA OMNUAVTIKY Yo TNV OTOPLYN
TOPEPUNVELDV.

I'. Ixavoétnto 6OV a@opd Tn ¥pNomn TEXVIKOV Jdlepunveiag, dedopévov OtL o
depunvéag Ba mpémet va gival oe BEon va avtamokpiveton ota NG (LeTappalovtog
Ao Kot TPog TNV EEVN YAMGOW):

- 01000IKN dtepunveia
- tovtoypovn (Yibvpiotn) depunveio
- TPOPOPIKT HeETAPPOoT («Oyewcy) / mepiinym (Bactkd vomua) KEWEVOL

A. Ixavotmra vo Asrtovpyel pE  EMOYYEAUOTIOHO, OKOUN KOU ©E OVGKOAN
nepPairovra.

E.Thpnon tov kddwke deovioroyiog - ota mAaicwe mov ovoalvdnkav ot
BipAoypapikn avackdmnon.

XT. T'voon ¢ doung, TOV SlodIKOGLOY Kol TNG OPOAOYING GTOVS YDPOVG (TT.Y.
vocokopeio, Onuoctleg vmnpeciec, oyoieio, OMUOTIKEG 0pyEC, KAT.) Omov Oa
napacyefovv ol vnpecieg diepunveiag.

Tao avotépw amotelobv, GOUE®VO pE O1EBVELG KAAEG TPOKTIKEG Kol TPOTAGELS, TO
AmOAVTMOG amapaitnTo oTotyEin, To omoia HEG® KATAAANANG eEETAGTIKNG dladkaciog
Bo mpémer va Swnceariletoar OTL S100€TOLV Ol LIOYNPLOL KOWOTIKOL OlEPUNVEIC.
YVVendc, N eKmaidevon TV depunvéwv Ba mpémel vo. eoTidlEl 6T HETAO00N T®V
DePNTIKOV Kot TPAKTIKMOV YVAOGEDV TOV OVTOTOKPIVOVTOL GTIC AVAOTEP® OTOLTHGELS,
pHe 1t ypnon mpocopolwwoewv (interpreting simulations), eEdoknon o€ eminedo
workshops, KA.

H xowotwkn odepunveia eivar éva mepimloko Kol OmoutnTikd EmAyyeAud -
Aertovpynua. Ot diepunveig Aettovpyohv ¢ pia YEQUPO HETOED AOMV KO TOMTIGUMV
Kat, emopévac, Ba mpénel ta Bepédia mov otnpilovv T Yépupa avtn va glvar oTéPEal.
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[ tov Kowvotikd diepunvéa, 1o poAo Tov vtdPabpov mailel n og BABOC KoTOVOn oM TNG
Bewplog ko TPaKTIKNAG TNG dlepunveiag.
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KE®AAAIO E

ANTI EIITAOI'OY

Ot ypoupéc mov akoAovBovv Ba kieicovv Tov ava yeipog topo. Agv Ba Tig
Bewpricovpe og kapio tepintwon enihoyo. EEGAAov dev pmopel va ypatel eniloyog o
L0 EPELVNTIKN TPOSTAOELD TTOL YOUPTOYPAPNCE Yo TPATN POPA Eva (OTIKO TUNIA TNG
KO TTOV TPOTEIVEL LETPAL EV EIOEL OOKOV YAPTN YO TNV OPYAVMOGCT] KO AEITOLPYiO TOL.

Avtikeipevo g €pevvdg pog NTav 1 Kowvotiky dtepunveio oty EAAGSa, dnAadn n
dtepunveia evomov Onpociov vanpesidv. Me Alya Aoya, 1 Epeuva pog £0E1EE MG deV
VEIoTOTOL KOWOTIKY dlepunveion ot yopo pog. Eav eEoapéoovpe tic vampeoieg
YOPYNONG AGVAOD KO TO YMPO TNG OKOOGVVNG, OTOV, OTAA, TPOPAETETAL 1| YPNON
dtepunvéa, ympic va mapéyovtal TepoTEP® PLOUICELS, G KAVEVOY GAAOV TOUED TNG
dnuocog droiknong dev Exovv a&loAoyndel ol avAyKeS ETIKOIVOVING DINPECUOV Kol
aAAOOATTDV.

H eldinvikn kowveovio etvat d1opk®dg o€ emapn Le GALES, SLOPOPETIKEG YAMOOIKES
Kowvottec. Aeevoc, n EALGda eitvanr mOAog €AENG exaToppvpiov Tapabeplotdv Kot
aAlodam®my ov emtBLOVY va {GoVV, Vo EpYOGTOVV 1) Kol Vo ETEVOVGOVY GTI YD PO
nog. Agetépov, oe pio emoyn mov ot TANBVoUIOKEG POES dloykdvovTal eEantiog TG
OIKOVOUIKNG HETAVAGTEVONG, TOV PLGIK®OV KATUSTPOPDV KOONDS Kol TOV TOAITIK®OV
AVOTOPOYDV GTO ECOTEPIKO TPITOV YOPAOV 1) EVOTA®Y cuppaEemv, 1| ToTpida Hog £yve
ONUOVTIKY TOAN €16600V ot Abon Kot d€xeTon (Kot TOALOOUE TNV TPOPAEYN g Oa
ovveyioel va d€xeTon) LEYEAO aplOpd HETOVOOTMOV KOl TPOCPUYM®V.

Awmotdoope TOg 1 Kootk depunveio ommv EAAGda dev Aettovpyel. Ta
dedopéva pog £3e1Eay g M Tuyoia xpNoILoToinon YAwccopaddv amd T vVInpecieg
N M mpoondOela va vrdpéel amevbeiog cuvvevonon pe Tov dALOSOTO UTOPEL Vo €xEL
cofopéc cuvémeleg mov va Biyovv 1060 To GLUPEPOVTO TOV CAAOSATOD OGO KO TNG
onuocog droiknong. H avdykn sicaymyng evog «EAANVIKOU» GLUGTIUOTOS KOWOTIKNG
dtepunveiag daypagetal Eekdbopa péoa omd Ta doa Exovv kataypapei. H EALGSa £xet
T1G O1KéG NG EeYWPIOTEG avAyKeS. Agv umopovpie oflocta Vo E1IGEYOVLE GUGTLLATO, TOV
€yovv dounOel ko ®pacel oe AALES YD pes. Mmopolpie — kot opeilov e Vo TO KAVOuUE
— vo pabovpe amd OVTEG TIG TPOCTADEEG Kol v amo@LYovpe AGOn mov €xovv
emonpavoel.

[levikotepa, ovTO OV amorteitan Yo va onpovpyndel to cvotua g EAANvikng
KOWOTIKNG dtepunveiag tvor To axdAovba Pripnoto:

o Ymoypéwon — m 0Oéomion S VOUOL — TOV ONUOCIOV VINPECUOV V.
cuvepydlovtal pe depunvéa. Avtiotorya, Oo mpénet vo mpoPAEmeETal KOVOLAL
GTOV TPOVTOAOYIGUO TV VINPESIOV Y1o. TNV Lo TV depunvémv mov Oa
KoaAOOVTOL VO TapAcyovy €pyo, a@olD KANOBOUV (LIToYPE®TIKA) HECE® TOL
TANPOPOPLOKOD GLOTHUATOG TOL €Bvikoh Mntpmov Atepunvéwv Anpociov
Ympeowovv, to omoio Oa ompovpynfel kot Ba Aettovpyel mapéyoviog
duVATOTNTO. AUECNG TANPOPOPNONG OTIS EAMNVIKEG VLANPECIEC Yoo TIG
dUVaTOHTNTEG KOt TOVG S1ABEGILOVG TLGTOTOMUEVOVG SLEPUNVEILG.

o Yuveyng evnuEP®oN Kol (LET)EKTAIOELON TOCO TOV JEPUNVEMY OGO KOl TWV
VLOAMA®V TV eopEmv Tov Ba cuvepydlovtar pali Toug.
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e [lictomoinon Owepunvémv. O kowotkdg dtepunvéng mpEmel vo  glvat
TOVAGYIGTOV KATOXOG TOL KOTMTOTOL EMTEOOL TIGTONOINONG Yoo va gfvar
dvvoth 1 évtagn Tov 61O PUNTPWO Kot vo Bewpeitor wovog yio ) depunvéa
SAGY®V TOLAGYIOTOV YEVIKOD EMUTEOOV.

e Anuovpyia komdwa deovroroyiag. H dwepunveia Oa mpémer va dedyeston
CUUPOVA LLE TOVG IOYVOVTEG KAVOVEG OEOVTOAOYING.

o Kabiépwon Eeywpiome watnyopiag Eevoyhowoowv vroAAniov mov Oa
TAPEXOVY AALEG VINPEGIES, EKTOG TNG OlepUNVEiNG, GTOVG 0ALOSATOVC.

H EM\doa dwbéter 10 avOpdmvo duvapkd vo, dopNceEL TO O1KO TNG GUOTNHA
KOWOTIKNG dlepUNVELaG, To omoio Ba elvar apevog Aettovpykd Kot apeTéEPOV SVVOKO
Y va avtarokpivetal og véeg mpokAnoels: H opydvaoon evog a&lomiotov GLGTHHOTOS
TOPOYNS LINPESLOY depunveiag mov Ba opilel To dNuocto Topuéa TpobmobETel T
SlOPKT GLVEPYAGIN TOV EVOGEMV UETAPPASTAOV Kol dtepunviéwv, tov AEL g ydpag,
OALG KO TOV XPNOTOV, TOV ONUOGLOV AEITOVPYDV.
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COMMUNITY INTERPRETING IN GREECE (CiGreece)'’

The state of affairs and a roadmap to the future

1. Proposal overview

Greece is at crossroads. People from innumerous countries come together in to Greece
either as tourists or permanent residents or illegal immigrants. Foreigners, legal and
illegal, are contacting Greek authorities, the health system, police, coast guard, refugee
camps without having the necessary knowledge of Greek. The project Community
Interpreting in Greece (CiGreece) deals with the neglected issue of community
interpreting in Greece, i.e. interpreting before authorities between non-Greek speakers
and public servants. In Greece this topic has become very pressing. There is no formal
training or assessment for individuals functioning as community interpreters in Greece;
in the majority of the cases where a trained interpreter would be needed, authorities
either go ahead without or use untrained individuals at hand declaring to be speakers of
the language in question. It has been the objective of the proposed project a) to map,
for the first time, the situation in Greece concerning the provision of community
interpreting services, b) to highlight the shortcomings in the provision of interpreting
services in delicate environments such as the authorities, refugee camps, hospitals,
educational settings and police in Greece and c) to increase awareness and to provide
the stakeholders with the necessary information to take the measures that will improve
the situation in Greece.

Community interpreting is seen as a procedure where the underprivileged (non-
native) is facing the privileged individual (native authority) for the settlement of
personal vital issues. When a foreigner does not speak the language and ignores the
culture of the host country or the native authority ignores the linguistic and cultural
background of a foreigner trying to communicate with the host country authorities,
his/her interests are prejudiced, as in many cases the communication between the
foreigner and the administration will not be fulfilled. The non-professional interpreting
services provided to foreigners, when their vital personal interests are at risk, as at the
police station, in court or at the hospital, engender significant inequality against them;
foreign nationals are thus deprived of their right to equal treatment before the law. On
the other hand, the lack of professionals is not a problem for foreigners alone. Public
administration may also be affected by the lack of suitably trained professionals. In
Greece, for example, the police, port authorities or even hospitals often urgently search
for someone speaking a specific foreign language who could serve as interpreter so that
the procedure can continue; Greek authorities often accept as interpreters, people who
declare to be speakers of the language in question, without being able to assess their
appropriateness to meet a minimum of requirements.

The project is aimed at investigating the reality in communication of foreigners, both
EU and non-EU citizens with the authorities in Greece, at casting light onto the
problems created due to the lack of properly provided interpreting services as well as
at working out a set of proposals that will improve the quality of interpreting services.

'7 “The research leading to these results has received funding from the [EEA] Mechanism 2009-2014
under Project Contract n°® 3681.
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It is also our ambition to open up new ways of research in the areas of translation
and interpreting studies. So far most research in the field is conducted on a descriptive
basis of the actual performance output. Research both into the target audience
satisfaction and into the degree communicative needs of the underprivileged social
groups are met, or have been neglected. We would expect our research to trigger higher
interest in areas like interpreting and translation in social work, in medical settings, in
ethno-psychiatry, etc.

The project is not researching into interpreting before justice authorities. The issue
of legal interpreting has been studied in an earlier project'®. However, we firmly believe
that the issues of interpreting before public authorities should be treated in an integrated
way.

The project has been structured into the following workpackages (WP):
WP1: Community interpreting in Greece: on the face and under the surface of it

In this initial stage of the project the complexity of the term community interpreting
is addressed. Community interpreting is defined and described for the purposes of this
project. Secondly, legal issues regarding community interpreting are presented and an
overview of the situation internationally is provided.

WP 2: Communicating with Greek authorities: the perspective of the non-Greek
speaker

This second step of the project provides grounded data through the
interviews/questionnaires from foreigners. A questionnaire worked out especially for
this purpose has been distributed to non-Greek speakers and/ or to civil servants in
administration, health care, schools, police, etc. having worked with non-Greek
speakers in order to record their opinion on the quality of the interpreting services they
have received. This step yields invaluable information on shortcomings from the
foreigners’ side.

WP 3: Communicating with non-Greek speakers: The perspective of the Greek
authorities

At this stage the data from the questionnaires administered to Greek public services
are presented.

WP 4: The bird's eye: Consolidation on the Greek, on the international experience
and on the data collected through the questionnaires.

In this workpackage, which is also a milestone of the project, the international
expertise and data concerning the national data collected in workpackages 1, 2 and 3
are consolidated.

W.P.5: The profile of the Greek community interpreter

The data collected in the former stages of the project will provide the backbone of
the profile in terms of skills and knowledge of the interpreter the Greek authorities need.
In particular, his/her linguistic/cultural knowledge, interpreting and translation skills,
legal knowledge, psychological training, etc.

'8 See further Vlachopoulos,S. et al (2016) Foreigners before Themis: Legal Interpreting in Greece.
In:Théophile Munyangeyo and Nathalie Thorne & Graham Webb (eds.), Challenges and Opportunities
in Public Service Interpreting, London: Palgrave Macmillan.
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W.P.6: A guide to good practice

In the framework of this workpackage a guide to good practice for everybody
involved in the process of legal interpreting will be elaborated. The guide is meant for
users of the interpreting services and its purpose is to inform them on how to prepare
for a setting with an interpreter involved, how to treat the interpreter, how to behave
and what to expect.

W.P. 7: Publicity

The last WP of the project is dedicated to dissemination and publicity. As part of
this WP a website (www.cigreece.gr) has been created, a collective volume dedicated
to national and international experiences and this research report have been published.
In July 2016 the two-day event Community Interpreting in Greece: An International
Roundtable took place at the Department of Business Administration of the
Technological Educational Institute of Epirus. At this event the project results were
presented to external experts.

2. Summaries of workpackages
2.1 Summary of Workpackage 1 (WP1)

2.1.1 Community interpreting: conceptual, linguistic and communicative
approach to the interpreting process

2.1.1.1 Definition and types of community interpreting

According to the literature review, interpreting is distinguished into several
categories, depending on the social context of interaction and the communication needs
in each case. The following are considered to be within the spectrum of community
interpreting: Community or public service interpreting, Medical interpreting,
Educational interpreting, Telephone Interpreting. Apart from conference interpreting,
all other types are generally considered as branches of community interpreting.

2.1.1.2 Community Interpreting
a. European Union and Immigration. Multilingualism and the right to interpreting

In the nineteenth century and the first half of the twentieth century, migration was
observed mainly from Europe to other continents, including America (Tulekian
Azeredo Lopez, 2012). As far as refugees are concerned, a recent study on the
macroeconomic impact of the unprecedented wave of asylum seekers in Europe reflects
global developments where the number of people displaced by war, conflict or
persecution has reached almost 60 million in 2014, according to the United Nations
High Commissioner for Refugees.

As for languages, very important findings were brought to light by the report
prepared by the Special Interest group on translation and interpreting for public
services'” which was created in 2010 by the European Language Council in order to
study the situation of translation and interpreting services in public bodies in Europe.
One of them concerns the percentage of non-citizens, i.e. persons who are not citizens

19 http://ec.europa.eu/dgs/scic/docs/sigtips_en_final 2011.pdf
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of their countries of residence, amounting in all 27 EU countries in 2010 to about 32.4
million, not including illegal immigrants.

As stated in the Report of the Special Interest Group on Translation and
Interpretation in Public Services, the regional or minority languages and their speakers
are protected in accordance with the provisions contained in instruments such as the
European Charter for Regional or Minority Languages?® (Charte sociale Européenne).
On the contrary, languages of migrants are not even mentioned in international
documents. With the exception of the Directive 2010/64 /EU on the right to
interpretation and translation in criminal proceedings and the UNESCO Universal
Declaration of Linguistic Rights?!, which in Article 3.2 states that "the collective rights
of language groups may include [...] the right to receive attention in their own language
from government bodies and in socioeconomic relations", there seems to be no legal
mechanism guaranteeing the right to translation and interpreting when in contact with
public services.

We will agree with Buendia (2010) that community interpreting is a complex
intercultural communication with bidirectional character between stakeholders and
with clear social and institutional components, since the relationship with the
authorities and administration is a key factor, as we will analyze below. External factors
such as the immigration policy of a government, the provision of translation and
interpreting services or the opinion of society regarding the provision of interpreting
services may have a repercussion as well as the evaluation criteria. Based on the
literature review, we study the parameters of community interpreting.

b. Definitions and terms of community interpreting

More than two decades ago Gonzalez et al. (1991: 29) wrote: “Community
interpreting refers to any interpretation provided by non-professional interpreters.
Amateur interpreters provide services in hospitals, public meetings, medical offices,
stores, social service agencies, schools, churches, parent organizations, police
departments, real estate offices and a legion of other agencies both public and private.
Their dedication and interest is to be commended, but often the standard for
interpretation is set by their linguistic limitations rather than by the language needs of
the client”.

Some years later, Wadensjo (1998b: 33-37) explained that community interpreting
takes place in the public service sphere to facilitate communication between officials
and lay people: at police departments, immigration departments, social welfare centres,
medical and mental health offices, schools and similar institutions. It allows those who
are not fluent in the majority languages to have full and equal access to public services.
Community interpreting is often referred to as dialogue interpreting - a term used by
Mason (2001: iii), among other researchers, to emphasize the particularities of this type
of communication - or public service interpreting, especially in the UK where the term
community interpreting has never been fully used. Another synonymous term is contact
interpreting, proposed by Niska (2002: 135), who wants to focus on communication. It
i1s usually bidirectional, carried out consecutively, and covers both face-to-face
interpreting and telephone interpreting, which is probably the most common form
worldwide.

20 http://www.coe.int/fr/web/conventions/full-list/-/conventions/treaty/163
2! http://www.unesco.org/most/Inngo11.htm
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Jiang (2007), Furmanek (2010) and (Bancroft, 2015: 218) record various English
terms which have been put forward as more or less equivalent to or branches of
community interpreting according to the aspect emphasised: dialogue / bilateral / triad
/ triangle / discourse / liaison / court / public service(s) / medical / health care / business
/ ad hoc / telephone / TV / media interpreting or even cultural / intercultural / language
mediation, while as early as 1962 Van Hoof (in P6chhacker, 2004: 14) proposed liaison
interpreting as a term proper to commercial negotiations. In Canada, community
interpreting is usually referred to as cultural interpreting while the French term is
‘interprétation en milieu social’ (Fiola, 2004: 115-116).

Whatever term used, community interpreting is becoming an institutionalised intra-
social tripartite sort of communication as, apart from the interpreter, public service
providers and clients (lay people) are involved. The establishment of a relationship
between the state and the immigrant or refugee is obvious (Péchhacker, 1999: 127;
Boss-Prieto, 2014: 64;Van de Mieroop et al., 2012: 24;Jiménez-Salcedo, 2014a: 5).

c.The role of the community interpreter

All scholars clearly indicate the high level of training to be taken by the community
interpreter (Pochhacker, 2004: 22; Moody, 2011: 37-38), even if in practice, even today,
much of community interpreting is performed by merely bilingual, non-qualified,
people such as members of the family or friends (Harris, 1976; Niska, 2002: 136).
According to Edwards et al. (2005), minority members consider moral standards and
confidence as basic qualifications of the good interpreter, even more important than
language proficiency and accuracy. Vargas Urpi (2012) explains that the way
interpreting is conducted is affected by different settings and expectations of both parts
from the interpreter, while Prun¢ (2012: 3) wonders about ethics among lay interpreters.

The multi-level process of community interpreting always includes simultaneous
mobilization of hearing and eyesight, discourse analysis, oral production and self-
monitoring, as well as an ongoing renegotiation of the role of the interpreter, the
management of alternating participants and the general supervision of the tripartite
communication. The interpreter, as a full member of this communication, is subject to
pressure from both sides, official and lay person, which means, it is not easy to resist
and remain impartial and professionally detached. In practice, the community
interpreter is at the same time considered as both advocate of the immigrant and
instrument of the administration, as well as a potential deserter because of the two
opposing views s/he has to conciliate (Wadensjo, 1998b: 34). As the interpreting act is
inherently an act of decisions as to what each utterance may mean to the speaker
him/herself, the listener and the interpreter, Moody (2011: 44) concludes that neutrality
is rather unfeasible. That is why it is extremely difficult to establish criteria of
professionalism.

As far as the institutionalisation is concerned, community interpreting has not
evolved in the same way in all western countries because of political, institutional and
demographic particularities of each country. Australia, Sweden or the USA, countries
with large numbers of immigrants in the 1960s, or other heterolingual communities, as
in Canada, encouraged the professionalisation of community interpreting quite early.
In countries like Switzerland, community interpreting is rather recent and appeared as
medical interpreting.
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d. Aspects of the role of the community interpreter
Niska (2002: 134) distinguishes the following aspects of interpreting in general:

Sociocultural

- situation: setting, status of participants, purpose of encounter, societal norms and
rules regarding interpreter behaviour
- professional ethics, norms of interpreting

Linguistic
- language skills
- knowledge of genres, texts/discourse types

Cognitive

- knowledge of topic, situation, participants

- interpreting technique

- meta-communicative competence: knowing what to do and why.

As far as community interpreting is concerned, according to Niska (2002: 138) it
could be seen as an activity embracing several approaches, depending on the situation,
a concept that can be represented as a four-level pyramid. The greater part of the
interpreting is performed on the basic “conduit”, which means that "just interpreting"
takes place. The next level is that of the “clarifier”, meaning the interpreter, who is
confronted with technical or cultural terms, must provide explanations. The two upper
levels are considered particularly controversial as accuracy is not the main
characteristic. More precisely, the third level is that of “cultural broker”, who provides
information on the cultural context in order for the message to be better understood.
Finally, the highest level, that of an advocate, corresponds to when the interpreter takes
action in case of systemic barriers, otherwise the customer's needs will not be met.

More or less on the same wavelength, in an effort to categorise community
interpreting interventions, Jalbert (1998) puts forward five levels: 1) Translator
(Traducteur), 2) Cultural informer (Informateur culturel), 3) Mediator (Médiateur), 4)
Advocate (Avocat), and 5) Bilingual worker (Travailleur bilingue).

Vargas-Urpi (2011: 48) explains that regardless of the above models, community
interpreting seems to be a "discourse in a triadic interaction", which means that the final
message is structured thanks to interactivity. As for training, Angelelli (2006),
Furmanek (2010) and Niska (2002) consider cognitive processing, interpersonal
behaviour, ethics, setting and socio-cultural awareness as indispensable elements in all
curricula.

f. Interdisciplinarity of community interpreting

Even if the first really scientific texts were published in early 1990s (Grbi¢ &
Pollabauer, 2006: 250; Pollabauer, 2006: 231), scientists from various disciplines,
mainly sociology, social anthropology and psychology had begun to observe the
community interpreting interaction twenty years earlier, focusing on types of
interlingual communication (Angelelli, 2014: 1; Pollabauer, 2006: 240; Vargas-Urpi,
2011: 47). This gradually led to a clear sociological turn of translation and interpreting
studies as experts in sociology of language, sociolinguistics, communication sciences,
historiography and other humanities and social sciences studied language in

150



TEI OF EPIRUS | COMMUNITY INTERPRETING IN GREECE

conjunction with major social developments such as migration and international
relations.

Vermeiren (2006) maintains that community interpreting is an interdisciplinary field
based on sociology, thus profiting more from communication sciences than from
linguistics, even if there is unquestionable convergence between these two disciplines.
However, this emphasis on the social dimension of community interpreting seems to be
responsible for the blurred boundaries between interpreting and mediation, a fact which
raises serious ethical issues (Pochhacker, 2009: 134; Jiménez-Salcedo, 2014a: 6).

g. Codes of Conduct for community interpreting

Either explicitly defining community interpreting or not, most Codes of Conduct /
Ethics in European countries, Canada, USA or Australia enumerate all forms of
interpreting that correspond to community interpreting, explaining that they take place,
among others, in public services, hospitals, police departments, schools, post offices,
banks between a representative of a most usually public entity and a client who is
allophone. Apart from the pragmatic parameter, they most often put emphasis on the
need for accuracy, impartiality and confidentiality.

h. Case studies

Two surveys on the way community interpreting is used, one in Ireland in all areas
of public life and another in Italy, Spain, the United Kingdom, Germany and Greece in
the field of cross-border healthcare will allow us to have an idea of the extent of
integration of community interpreting on state level.

A) According to Phelan (2007), Ireland has been using for some years now, either
formally or informally, community interpreting in various public services treating with
respect the communication with immigrants and applying a policy of social integration.

B) Angelelli’s survey (2015b) reveals that no fair or effective, if any, interpreting or
translation services are provided to cross-border patients, which is a drawback to access
to high quality healthcare.

1. Interpreting and mediation

Pochhacker (2008: 9-10; 2009: 130-134) states that the conceptual issues on the
basis of which interpreting is considered mediation are largely responsible for the
controversy concerning the role of community interpreter. The researcher also points
out that term instability and conceptual complexity have prevented any international
consensus.

1. Interpreting as interaction

There are two models that can describe interpreting in general and could apply to
community interpreting as well: the transfer model or conduit model and the
interactionistic model (Wadensjo 1995: 113-114).

The first model is a monological one while the second considers interpreting as
social activity in which meaning is conceptualized as constantly co-constructed
between speaker and hearer(s) in interaction (Wadensjo, 1995: 113-114), which means
that the physical presence of the interpreter is recognised as well as the interaction
among all three parties.
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Thus, according to Wadensjo (1998a: 75) and Davidson (2000: 381), interpreting
means coordination of interactions rather than simple translation of utterances coming
from and destined to two parties. Interpreters do not act as neutral recoders of messages;
they omit passages, change the style of the utterings, shorten the utterances, summarize
instead of rendering everything that is said, do not indicate verbal feedback-reactions
and generally proceed to a lot of editing.

2. Interpreting as linguistic and cultural mediation

But what is the relation between interpreting and mediation? Baraldi (2014: 20)
states that the interactive dimension of interpreting can be approached by means of
linguistic and cultural aspects of mediation while Wadensjo (1998a: 277-278) defines
interpreting as cultural mediation.

The term mediation puts emphasis on the effort made by a third party to reconcile
the persons involved in a conflict. The mediator should get to know both parties in order
to intervene in an effective way but s/he still needs an interpreter who will bridge the
linguistic gap between people speaking different languages (Pdchhacker, 2008: 10;
Yuste Frias, 2014b: 80-82). Interpreting is first of all linguistic mediation — and at the
same time cognitive mediation as any interpreter uses their knowledge — and, as
language reflects culture, linguistic mediation introduces cultural mediation, which
means that during interpreting new cultural data can be inserted in the communication.
Therefore, it can be said that interpreting undoubtedly consists of both linguistic and
cultural mediation. It should however be noted that in interpreting there is normally no
other conflict than that of the non-equivalence between languages. Moreover, the
interpreter must not get involved in a personal way in this kind of communication;
otherwise there is no mediation as described above as accuracy and impartiality are not
observed.

Finally, it must be underlined that the various terms comprising the word mediation
used in different countries might be misleading and the related concept should therefore
be investigated as to what it exactly represents.

3. Linguistic mediation and cultural mediation vs intercultural mediation:
converging or diverging notions?

Pochhacker (2008: 14-23) maintains a clear distinction between cognitive and
linguistic / cultural mediation on the one hand and contractual or conflict mediation on
the other. The former is performed by interpreters, while the latter by intercultural
mediators. The intercultural mediator can a) smoothen immigrants’ relations with a
given social context by removing language and cultural barriers, as well as ensuring
access to public services and b) assist organizations in their efforts to make their
services accessible to foreigners.

Furthermore, an intercultural mediator must have four skills:

1. understanding of the different needs of immigrants and knowledge of dialogue
types

2. linguistic mediation: interpreting and translation

3. intercultural mediation: appropriate cultural communication

4. coordination of relations between foreigners and services
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Pochhacker (2008: 21-24) also remarks that each country seems to follow a more or
less different strategy from others as to translation and interpreting services provided
to foreigners, while Apostolou (2014: 35-52) focuses on the terminological imbroglio
in the EU, which reflects the policies followed by European countries. Scandinavian
countries seem to stick to the rigorous principles put forward by Péchhacker while one
could say that most European countries tend to follow patterns comprising elements, in
various degrees, of both interpreting and intercultural mediation. This is corroborated
by numerous studies concerning interpreting services in Italy, Spain, France,
Switzerland, Belgium and Ireland among others. It must be underlined that, among all
types of community interpreting, healthcare interpreting is the one that glides more
often to intercultural mediation.

3.1 Linguistic mediation, intercultural mediation and management of power
relations

Many studies indicate that interpreting involves management of power relations
which can be more or less successful, depending on the interpreter’s attitude. Language
mediation produces narratives and contextual assumptions to empower interlocutors,
enhancing equal opportunities for active participation. But does this involve managing
power relations? According to Baraldi (2015: 29) it is misleading to confuse
empowerment, which refers to facilitation, and power, which is related to advocacy or
gatekeeping. The dialogic language mediation aims at facilitating participation rather
than managing power relations. However, it must be pointed out that despite the fact
that linguistic mediation deals with situations quite different from those that conflict
mediation copes with, both kinds of mediation work towards facilitating
communication between stakeholders. Most scholars maintain that if power relations
are related, for example, to some kind of hierarchy dependence or the refusal of access
to public services, they cannot be treated through interpreting or intercultural mediation.

2.1.1.3 Conclusion

The literature review discussed the multiplicity of terminology as the great number
of terms reflects a complicated situation, the most important difficulty being that of
distinguishing interpreting from mediation. Moreover, the plural pragmatic
components, the great variety of interpreters’ profiles as well as the different way of
development of community interpreting in each country have a negative impact on both
theoretical and practical levels as professionalization and codes of ethics have not yet
been established in many countries.

It depends on each state on the one hand to follow a policy of provision of
interpreting services to allophones so that all citizens, immigrants and refugees have
equal access to all public services and on the other to raise linguistic rights awareness
in society.

2.1.2 The legal framework

Having as a starting point the Greek and international literature, as well as other sources
on interpreting rights of citizens of other EU member states or third country nationals
upon their arrival and stay at the Hellenic Republic, this study aims at exposing the
current, primary or secondary, legal framework governing the provision of interpreting
services to the categories of persons mentioned above. In particular, the domains
covered here are: 1) the right to interpreting services for third country nationals arriving
as refugees at first reception centres (KEPY) of Greece; 2) the right to interpreting

153



BUILDING THE FUTURE

services for persons who are EU member state citizens or third country nationals who
are in Greece for any reason (visitors, tourists, immigrants, asylum-seekers/refugees)
and: a) need to be served by public authorities; b) seek healthcare in public or private
institutions and health service providers; and c) are in need of such services during their
studying in public schools or professional training centres. After discussing the current
legal framework governing the provision of interpreting services within each of the
above-mentioned domains, a draft law is proposed in order to collectively address the
relevant issues.

Particular reference is made to human rights in the European Union and the current
European law framework, while a comparison is made of the different European
approaches. The public sector in the Hellenic Republic should deal with the relevant
issues in an all-inclusive manner rather than on a case-by-case basis.

The study starts with a brief description of the overall community interpreting needs
in the Hellenic Republic, with special reference to the current situation, taking into
account Article 5 of the Presidential Decree n. 131/2006 on “Harmonization of the
Hellenic legislation with Council Directive 2003/86/EC of 22 September 2003 on the
right to family reunification, as well as Law n. 4251/2014 “Immigration Code -
Acceptance of third country nationals for the purposes of family reunification”. After
briefly exposing the results of immigration and family reunification policy, a definition
is given of the concept designated by the compound term ‘community interpreting’.

A discussion follows, focusing on the interpreting services for foreign nationals
before the Hellenic public authorities. Special attention is paid to asylum-seekers, while
reports by international organizations are presented that depict the current situation.
During this discussion, legal texts such as Directive 2011/24/EU of the European
Parliament and of the Council of 9 March 2011 on the application of patients’ rights in
cross-border healthcare which govern other domains with respect to interpreting
services are taken into account.

Then the absence of a legal framework in the Hellenic Republic is stated, taking into
account relevant international and EU law texts.

The next chapter discusses foreign nationals’ right to interpreting services in the
domain of primary and secondary education. Important issues such as the parents’
participation and the language of publicly accessible information material are
addressed. International reports are taken into account during the discussion of the
above-mentioned issues. Again, following the presentation of actions taken by the
Hellenic Ministry of Education, the practical absence of relevant national legislation is
documented. Furthermore, we address international and European legislation signed by
the Hellenic Republic ruling the rights of foreign nationals to education, hence also to
an education in a language they can understand.

Thereafter the domain of health services is addressed. It seems that, in this domain,
the data available are more numerous in comparison with the other two domains
mentioned above. Such data come mainly from reports of international organizations
as well as of political institutions such as the European Commission. In this context,
legal texts such as Directives, Criminal Code, Criminal Procedure Code, Ministry
Decisions etc., aim to cover the complete lack of a particular translation law made for
Community Interpreting.
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2.1.3 International experience

The information has been collected by the members of the research team, concerning
certification and selection processes, education, working conditions, remuneration, and
codes of ethics adopted by the countries examined in relation to Community / Public
Service Interpreting. The reader is referred to the project website (www.cigreece.gr) for
the data concerning the international experience.

2.2 Workpackage 2: Research results of the questionnaires completed by
foreigners

The research took place between November 2015 and March 2016. The members of
the research team distributed the questionnaires at the same time in all selected places.
In total 1000 questionnaires were distributed, while 358 were returned completed. It is
important to state here that a considerable number of questionnaires were completed in
a wrong way or presented major lags to the extent that were not appropriate for
statistical analysis. Thus, after the final control just 291 were incorporated in the
research and became subject to further elaboration. The areas where the research took
place covered the major urban centres of Greece, i.e. Athens and Thessaloniki, as well
as areas where the presence of foreigners in vast numbers has been spotted, i.e. the
region of Thrace, in North-East Greece; and the islands of the East Aegean Sea. In
general terms that particular phase of the research is considered successful, for the
replies covered the whole of the range concerning the demographic characteristics as
well as the number of individuals that replied to the questionnaire form a statistically
useful sample.

The population of the research was foreigners residing in Greece with limited or no
knowledge of the Greek language. These individuals fall in the population of the
research, if they have visited at least once a Greek public service and asked for
interpreting. Given the fact that the hypothesis of the research covers the delicate issue
of community interpreting and in particular the way foreigners have been treated in the
premises of the Greek services as far as interpreting is concerned. The research team
took into account that several reasons may intrude in the formation of this treatment.
For instance, the social status of the individuals, their national origin, a possible
prejudice, etc., may form the ground upon which the response of the service will be
formed. In that sense, it has been taken into serious consideration, in order to include
as many as possible cases of all demographic characteristics (age, gender, national
origin, race, language) so as to monitor accurately the reaction of the Greek clerks and
interpreters. Among the major problems that the research team faced, was the fact that
foreigners are not geographically located in Greece. Hence, this brought along a major
problem to find specific categories. For instance, middle-aged women of low
educational and economic status were rather difficult to be found. In order to overcome
this problem, the team decided to change the sampling method. Instead of random
selection, it was chosen the ‘snowball sampling method’, in which an existing
participant guides the researcher to the next one and so forth. This category included
large numbers of individuals coming from the countries of the former Soviet Union or
from other non-EU East European countries. The ‘snowball sampling method’ in this
case was successful for it provided the research with sufficient number of responses.
Among the positive effects of ‘snowball’ was the fact that it reduced the loss of
questionnaires: the researchers were welcomed by the participants, no hesitation or
suspicion existed and the responses were more frank and spontaneous.
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The tool of the research has been a questionnaire. In its design the team took into
account a possible hesitation of the potential participants and the possible difficulty to
read the questions in either Greek or English and respond to these. Due to this, apart
from some basic demographic data (age, gender, nationality, major spoken language at
home) that were asked through open questions, the rest were either dichotomous (yes-
no) or the responses were given through a selection in Likert scale. The research team
acknowledges that the language in which the questionnaires were written (Greek and
English) posed an obstacle and this is among the major causes for the lost
questionnaires. However, the variety of the spoken languages in Greece was so
extended that it was impossible neither to translate it in all the languages met in Greece
nor to standardize the quality of the translation. This is a major obstacle met in all
multilingual-multicultural societies and it is hard to be overtaken.

As it is explained above, 291 questionnaires were finally selected for further
elaboration. The sample is composed by 145 men (49.8%) and 145 women (49.8%),
while the remaining percentage did not declare gender. As far as ages are concerned
they vary between 17 year old (yo) minimum and 82 yo maximum (M= 38.23 yo, SD=
12.77). The majority of the participants belonged to the 26-35 age group (32.3%) and
36-45 age group (23.02%). Lesser percentages are met in all other age groups. Another
important independent variable is the origin of the participants. The top nationality is
Albanian (15.8%), followed by Syrians (11.2%), Afghanis (7.2%), Bulgarians (6.5%),
Iraqis (6.2%), Polish (5.2%), Russians (4.8%) with all the 33 remaining nationalities in
percentages less than 4% each. If this is to be compared with the estimations of the
Greek Migration Authorities, one may see that the sample is representative and covers
the vast majority of the nationalities residing in Greece (under any status) as well as the
percentages are more or less similar as far as ethnic composition is concerned. A
significant variety is noted on the level of educational attainment of the participants.
From the “illiterate” individuals (0.7%) to the University degree holders (22.0%),
17.5% of those who participated in the research held a compulsory education leaving
certificate; 27.8% were secondary education leaving certificate holders; 14.4% had a
Technical and Vocational education leaving certificate and, finally, 13.1% were college
degree holders. This is on average the distribution of the educational qualifications
among the general population of migrants/refugees in Greece.

The status under which the individual stays in Greece is another important
independent variable. 6.5% of the participants were asylum seekers; 49.5% holders of
residence permit; 20.3% temporary residents in the process to move to another EU
country; 2.7% visitors (tourists); 2.4% students and “Other” 17.5% (a quality not
defined by the participants).

The service the foreigner visited was the final demographic question. Nearly all of
the participants declared that they visited more than one service and a significant
proportion replied that they visited all types of services: municipal services; health care;
IRS; educational establishments; insurance and social security; financial institutes
(banks etc.). The replies provided the research team with the chance to investigate the
whole range of the Greek public services and reveal the problems arising with the visit
of a non-Greek speaker.

Participants were also asked who accompanies them in their visit to the Greek public
services. The main replies are as follows: ‘a compatriot who speaks Greek’ 31.5%; ‘a
member of family who speaks Greek’ 28.6%; ‘a Greek friend’ 34.4%; ‘an NGO
member’ 2.5%; ‘an interpreter’ 2.9%. The majority of women prefers a member of the
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family, while men are accompanied by friends or Greek friends. The participants were
asked if during their visits at the Greek public services they were in the need of an
interpreter and they all replied positively. Next, the questionnaire asked if they were
given an interpreter and 43.9% replied positively, while 56.1% negatively. The latter
category specified that one of the clerks undertook the role of the interpreter; something
quite expected, as the profession of the interpreter is not established in the Greek public
sector.

From those who worked with an interpreter 43.2% replied that the interpreter spoke
their mother tongue, while 56.8% did not. The participants specified that 13.7% used
English as the intermediate language; 2.4% English and French; 0.7% English and
Italian; 0.3% English and Russian; 1.0% Arabic; 0.3% French; 0.3% German; 1.4%
Italian; and the remaining Dari, Farsi, Punjabi and “Persian”. The replies give the
picture that interpreters use languages of general communication (widely spoken or
international languages) and only a tiny percentage used least spoken languages, that
cover the real needs of people coming in vast numbers in Greece.

In the questionnaire a set of question concerned the conditions under which
interpreting took place. Question No 10 asked the participants whether the interpreter
kept notes. 40.2% replied Yes and 59.8% No. Q No 8 asked whether the clerk was
addressed to the foreigner or the interpreter. 39.5% answered Yes and 60.5% No. In Q
No 10 the participants are asked if the interpreter conveyed all discussions in the room.
39.9% replied Yes and 60.1% said that the interpreter talked to the clerk without any
transfer to the foreigner. Meanwhile, 43.8% of participants admitted that the interpreter
explained cultural differences and 56.3% refused it. Also, 72.4% declared that the
interpreter helped the foreigner perform other tasks (e.g. to complete an application)
and 27.6% refused it. Finally, 56.8% admitted that the interpreter explained the
procedure to the foreigner, while in 43.2% of the cases did not.

A critical question was “Did you have the feeling that the interpreter was neutral?”.
35.2% replied ‘No’ and 64.8% ‘Yes’. In the next question the participants were asked
if the interpreter was not neutral was s/he in favour or against the foreigner. The results
show an equal split: 51.9% admitted that the interpreter was in favour of the foreigner
and 48.1% against. The results per se do not provide adequate information, thus the
next step was correlation between the variables ‘No’ and ‘Origin’ as well as ‘No’ and
‘Gender’. Correlating gender and attitude (positive-negative) of the interpreter results
did not show any statistical significance. However, there has been significant variation
in the correlation between ‘attitude’ and ‘national origin’. It is remarkable that the vast
majority of the participants who admitted that the interpreter was against them originate
either from Third World countries of from former Eastern Block countries (e.g.
Bulgaria, Albania, Poland). In general, ‘Westerners’ (e.g. British, Danes, Germans) did
not face any sort of negative discrimination during the interpreting phase. In addition
to the above, the participants who replied that the interpreter was neutral declared by
30% that they would not ask for the same interpreter in a different occasion. Adding
the percentages, one may see that a significant majority either is not satisfied by the
negative attitude of the interpreter or they would not ask for the same interpreter.

In an overall estimation of the situation, the participants admitted that they are very
dissatisfied by 9.8%; dissatisfied by 15.6%; neutral by 12.3%; satisfied by 30.3%; and
very satisfied by 32.0%. As a conclusion, it should be stated that the domain of
community interpreting is an unknown field in the Greek public service. The opinions
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of foreigners who participated in the research are valuable and will compose the basis
upon which CI will be established.

2.3 Workpackage 3: Research results of the questionnaires completed by public
servants

The research was focused on the personnel of the Greek civil service of local
authorities as well as of public services. The aim of the research was on the one hand
to evaluate the degree to which employees are aware of the principles of community
interpreting and on the other, to monitor their opinion on the degree of satisfaction
foreigners feel when they interact with the abovementioned services. Thus, the aim was
twofold hence it was not an easy task to gather thoroughly and carefully completed
questionnaires. The research team distributed 1000 questionnaires and received back
just 344. There has been a significant loss the causes of which are located on the
unwillingness of the Greek public servants to “touch” a sensitive issue: that of verbal
communication with non-Greek speakers.

The questionnaires completed were given by 38.7 % men (N=133) and 59.3 %
women (N=204), while 2 individuals did not reply to the question concerning the
gender. The age range varied between 18 and 68 years (M=40.6, SD= 9.75). Particular
attention was given to the nature of the public service, e.g. health services, municipal
services, educational establishments etc. In the initial schedule of the research the
nature of the service has been considered as important independent variable due to the
number of foreigners each type of service attracts, as well as the variety of reasons
people are driven to the service. In that way, our aim was to define the exact needs
foreigners cover in each type of service. Additionally, it was of vital importance, as it
had to be used as an indicator on the code of good practice for community interpreters.

On that direction it was quite important to spot the number of clerks speaking a
foreign language that a public service employs on average. The purpose of this
measurement was on the one hand, to see whether foreign language speakers serve in
the Greek public services and on the other hand, to record the languages used by these
people. For the majority of services, the average number of clerks who may be used as
interpreters was between 1 and 4, while in some specific cases we have noticed that as
many as 20 or more clerks used fluently a foreign language, hence they may operate as
interpreters when in need. As it was expected, the vast majority of foreign language
users in the Greek public service were fluent in English (30.3%); French (13.5%);
German (10.2%); and Italian (6.6%). From other major European languages only
Spanish was met in the tiny 1.6%. Also, a considerable 3.3% admitted that they were
fluent in Albanian, something rather expected due to the presence of Albanians in vast
numbers in Greece as well as due to the fact that many Albanian members of the Greek
minority have been hired in the Greek public service. What was unexpected had to do
with languages least spoken and rather rare among the general population. For instance,
12.7% speak Arabic; 8.6% of the participants speak Farsi; 4.5% Turkish; and 2.9%
Urdu. The rather high percentages in these languages, as well as the fact that “new”
languages appear in the linguistic “map” of Greece is an encouraging feature, indicating
the degree of adaptability of Greek public services.

The above details provide the general demographic characteristics of the
participants. Given the fact that a main aim of the research was to monitor the provision
of interpreting services, the participants were asked to indicate (roughly) the number of
cases in which they cooperated with an interpreter during the term of their duties. The
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results were remarkable: per clerk there is an average of 42.08 cases of cooperation
with an interpreter. Of those, 46.2% of all participants declared that they have
cooperated up to 10 times. Cumulatively, 65.4% of the participants worked up to 20
times with an interpreter; the remaining 34.5% worked between 30 and 500 cases with
an interpreter. The numbers are strict: the presence of an interpreter is imperative in the
Greek public services.

However, what is important to be stressed here is the overall impression of the
employees as far as the quality of the interpreting is concerned. The responses of the
participants show that 27.7% are either totally dissatisfied or neutral, while 25% admit
that they are very satisfied with the quality of interpreting. The interesting point is the
high percentage of abstention, as 57% of the participants refused to answer this
question. Another striking feature has to do with the impression given to the clerks on
the efficiency of the interpreters. A high proportion (exceeding 50% in all questions)
admitted that there have been several lacks, while conveying meaning from one
language to the other and if the foreigner had the capability to follow the process this
was due to the knowledge (even basic) the foreigner had of the Greek language. Also,
in approximately 20% of all cases the clerks had the impression that the foreigner was
dissatisfied with the overall process. Though the data provided was not sufficient in
order to arrive to a safe conclusion, we may assume that the dissatisfaction may be due
to the unawareness of the interpreter on the nature of the case. It has been monitored
that in 54.7% of all cases the interpreter has not been informed on the case in advance
in order to be prepared. Hence, there might have been some sort of improvisation,
something that was not difficult to be spotted by the foreigner. Also, the fact that the
interpreter did not make use of dictionaries or other means (print or electronic) was
something that the clerks indicated at 82.7%.

The issue of the role of the interpreter as a cultural mediator has been investigated
too. In just 7.6% of all cases it was recorded that the interpreter remained within the
frame of her/his duties and was not involved in other side-activities as like to make a
phone call for the foreigner or to assist her/him to fill in an application. Actually, this
is a concept widely accepted by the clerks too. In the question concerning clerks’
notions on the interpreter’s role, 74.7% of the participants replied that they would like
the interpreter to facilitate foreigners’ contact with Greek services, while a further
80.2% agreed that the interpreter should act as an expert on cultural issues. This widely
accepted notion indicates the ignorance on behalf of Greek clerks as regards
conceptualising the role of the interpreter, an indication that has been reinforced by
another set of replies: the participants ignore the basic principles of interpreting, hence
in the question on interpreting style the answers given are divided into three parts:
27.0% believe that the interpreter should convey word-by-word from one language to
the other; 27.6% believe that the interpreter should use equivalent meanings; 41.3%
think that the interpreter should use mixed techniques, involving both of the above and
4.1% did not give an answer. Surely, this is an indication of ignorance on the
interpreting style, showing that there exists a minimalistic view on both the operation
and the dimensions of interpreting.

Another dependent variable was the awareness of the clerks on the working
conditions of the interpreter. Question B10 asked the participants whether they believed
that the fee of the interpreter was satisfactory. The results show that 4.7% believe that
it is not at all satisfactory, 1.7% think that it is satisfactory and 89.8% declare ignorance,
if this is added to the 3.8% who did not reply, it means that 93.6% ignore the figures
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around this profession. Question B12 asked the participants if they consider the system
within which interpreters are hired satisfactory. The replies show that 14.2% think that
the system is not satisfactory, 2.6% thinks that it is satisfactory and 79.7% declares
ignorance, while 3.5% did not reply. To the same extent as in the previous question,
more than 80% of the participants ignore basic facts concerning interpreter’s
profession. However, 75.3% stated that it is necessary to have a certified training course
for interpreters, though 20.3% replied that they do are unaware of the necessity of such
a course.

A final question investigated the languages in need in the Greek public services. As
it was rather expected, 22.1% of the replies was in favour of English; 20.6% on Arabic;
13.7% on Albanian; 4.9% on Turkish; 4.1% on Syrian (the researchers accepted
“Syrian” as an indicator of ignorance); 3.8% on Chinese; 3.8% on Spanish; and 3.8%
on Bulgarian. The remaining percentages concerned a wide variety of languages like
“Afghan”, “Africanic” (not Africaans); Urdu; “Pakistanian”; “Middle Eastern
language”; and Slavic languages. The multiplicity of the replies and the peculiarity on
the description of some languages like the mentioned “Africanic” show a significant
ignorance and a cognitive and cultural “distance” on this issue. If this will be correlated
to the replies received on questions concerning the professional conditions or settings
on interpreting, one may easily conclude that the issue of community interpreting is
terra incognita in the Greek public services. Hence, in a sense, our research is ascribed
further significance because it reveals a multidimensional issue not touched so far by
academic research or administrative practice.

2.4. Workpackage 4: Synthesis of the main findings from WP 1-3, focusing on
prospects for organizing community interpreting in Greece

This section aims to bring together the research results from WP 1,2,3, indicating
the constraints and possibilities with regard to community interpreting. The synthesis
of the main findings from WP 1-3 focuses on prospects for organizing community
interpreting in Greece.

2.4.1 On interpreting and mediation

Literature review has pinpointed the difficulty in defining the roles of ‘interpreter’
and ‘mediator’ in most countries. From a legal perspective, community interpreting
could involve mediation skills, as in some cases (e.g. in schools), interpreters need to
provide or summarize information (regarding the educational system, cultural
differences, etc.).

On the other hand, the survey results reveal that interpreters in Greece move out of
the ‘limits’ of their role, undertaking extra ‘duties’; e.g. filling in a form on behalf of
the foreigner. This happened in 92.4% of the cases, according to employees’ responses,
while foreigners have also reported similar ‘assistance’ by the interpreter at a
percentage reaching 72.4% (about 1 out of 3). Significantly, the vast majority of
personnel in Greek public services (80.82% of valid responses) would like the
interpreter to act also as a cultural expert, moving out of the ‘traditional’ role of an
interpreter. Similarly, 92.5% of employees believe that the interpreter should also
collaborate with the service, helping in tasks that the foreigner is not capable of
fulfilling him/herself (such as filling in an application form, as was previously
mentioned).
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Therefore, on the part of Greek public servants there is a clear preference towards a
combination of interpreting and ‘additional assistance’. This proves the lack of a
professional profile and pre-set ‘limits’, implying therefore the need for discrete roles
that may cover the needs of different public services. Thus, a selection system (as that
adopted by Australia or Norway), allowing public services to select a community
interpreter from a variety of profiles / different levels, would be desirable. This of
course is related to the Greek community interpreter’s profile and the different roles
he/she needs to fulfil. It should also be taken seriously into account that according to
most international standards, interpreting per se differs from mediating; therefore, the
role of a professional interpreter (with a view to professionalizing community
interpreting, as well) needs to be approached as distinct from that of the mediator or
assistant. That, of course, would not exclude the possibility of cooperation between the
two, if need arises. Given, however, that most professional interpreters are bound by
codes of conduct, the term “community” often creates different expectations which
need to be taken into account as well.

2.4.2 Knowledge and information on community interpreting

One of the proposals of WPI is that the state should inform and sensitize services
that come into contact with non-native speakers in order to facilitate communication.
With these processes, the position of community interpreters will be strengthened and
the access of non-native speakers to benefits and services will be improved, which is a
fundamental obligation of each country. It should be noted, however, that according to
the review of international experience there are virtually no regulations on community
interpreters even in European countries like Germany, which hosts a large number of
foreigners; the only exception is interpreters in hospitals. This suggests, of course, the
lack of a clear framework for EU interpreting services even in cases of countries with
more established concepts and procedures on the issue of immigrant integration. On the
other hand, the survey finds that countries with a clearer legal framework, such as
Australia, Canada, the US, the UK, etc., have come a long way as regards the
organization of community interpreting.

In Greece, the questionnaire survey reveals the ignorance on the part of public
service personnel in relation to the various aspects of community interpreting. More
specifically:

79.7% of employees surveyed did not know the interpreter selection system. 14.2%
consider it unsatisfactory, vs. 2.6% who find it satisfactory.

Employees are generally not informed about interpreters’ remuneration. 4.7% find
it unsatisfactory, 1.7% believe it is adequate, while 89.8% are uninformed about it.

On the other hand (WP2), most of the 296 foreigners who responded to the survey
have visited an array of public services where community interpreting is usually
necessary, such as: Hospitals-medical centres (217), Municipalities (144), Citizen
Service Centres (KEP) (183), Social Security Services (160), Tax Offices (158),
Schools (149), Banks (208) and Other Public Services (207).

Out of 296 foreigners, only 8 (2.9%) replied that they had selected an interpreter
during their visit to the public service. In contrast, most of them selected either a co-
patriot speaking Greek (87), or friendly person (95) or a relative (79), while just 7
selected a NGO member, who acted as an interpreter.
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This leads to the conclusion that either finding an interpreter is not easy on the part
of foreigners, or friends and relatives are preferred for reasons of trust and confidence
(as is the case with other countries, as UK, for instance). This, however, does not ensure
the adequacy and consistency of communication with public services.

From a legal perspective, it is imperative to guarantee the availability of interpreters
for two reasons: firstly, foreigners have a right to be addressed in their native language
when they have a limited knowledge of Greek; secondly, Greek public servants are only
allowed to communicate with foreigners in Greek, according to the legislation.
Obviously, a community interpreter is needed in order to bridge the gap between the
two sides, as employees who directly communicate with foreigners in a foreign
language (e.g. English) do so at their own risk, while credibility and consistency of
outcomes cannot be guaranteed. In addition, this could entail legal responsibilities
arising from possible miscommunication on essential and critical issues (such as
medical cases, granting a benefit, etc.). This could be correlated with the international
experience pointing out the ability to train bilingual employees (as in Washington, for
instance), provided though that the Greek legal framework would be amended in order
to permit direct communication of public servants with foreigners in a foreign language.

Given the current economic crisis, benefiting from technology (as in the case of
Australia, or Canada, for instance, and adopting similar systems of interpreter selection
and call) could prove beneficial for Greece. Remote interpreting would, therefore,
provide solutions in the case of Greece, which has several remote islands and other
places that could use telephone interpreting services or via the internet, when and where
necessary, guaranteeing reliable communication.

2.4.3 Training and certification of community interpreters

According to WP1, the state needs to provide for suitable training programs and
certification systems, which should form the basis for educating community interpreters
in different fields (e.g. medical, educational, etc.), while also providing them with
knowledge of codes of conduct. Generally, a movement towards professionalization of
community interpreting should start immediately, given the exigencies of the current
situation in Greece, with the influx of refugees from the Middle East.

Public servants agree with this view, as according to the survey:

259 employees (75.3%) responded that interpreter training is necessary, vs. 0.9% (3)
who expressed the opposite view, and 20.3% who did not express an opinion.
Importantly, employees’ view is significant, as it emanates from their experience while
communicating with foreigners.

Regarding language needs, Furopean languages cover a big percentage, namely:
English (9.7%), French (6.6%), German (7.8%), Spanish (3%), in a total amounting to
27.1%. Meanwhile, ‘traditional’ immigrants’ languages in Greece represent single-digit
percentages: Albanian (8.5%), Bulgarian (4%), Russian (8.6%) and Slavonic languages
(0.1%), all amounting to 21.2%. The rest of the languages are mainly related to the
recent influx of refugees and immigrants and point to new communication needs.

The results show a lack of interpreters for special language pairs, as general
languages (English, French, German, etc.) were used: 65.2% of those asked replied that
the interpreter did not speak their mother tongue. This is why it is suggested that training
should be provided to interpreters already used by NGOs, in order to cover the needs
in rare language pairs.
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This means that the above-mentioned individuals could be certified at an
introductory level — given that, at an international level, a Bachelor’s or even a Master’s
degree is a requirement for certification at the highest rank, which proves that standards
have reached a high level. Regarding the educational level of the foreigners who took
part in the survey, 22.3% hold a Bachelor’s degree, while 28% are secondary education
graduates. There is, therefore, a large ‘pool’ that could form the basis of introductory-
level certified community interpreters.

2.4.4 Institutionalization of community interpreting

Professionalization and institutionalization of community interpreting is necessary
in order to secure that public services will be able to meet foreigners’ needs in all
possible circumstances. In some western countries, community interpreting has evolved
into a profession with specializations in order to respond to migration at international
level and the consequent linguistic heterogeneity. Supporting the professional nature of
community interpreting reflects the interest of the authorities to perform their duty
towards people who do not have the ability to communicate in the official language.
The professionalization of community interpreting reflects the official government
interest in the legal and social situation of minorities, immigrants and refugees, and
involves: the creation and improvement of training programs, the development of
certification systems, and the establishment of professional associations.

The survey results confirm the importance of community interpreting and the
cooperation of interpreters with public services, given that 65.4% of respondents
worked up to 20 times with an interpreter, while the other 34.5% more than 30 times.

The interpreter demand is confirmed by the results of the questionnaire of foreigners,
which shows that 74.8% of foreigners received an interpreter (whether they had
requested one or not) when communicating with a public service, despite the fact that
the choice of the interpreter in an overwhelming majority (87.4%) was not made by
them. On the other hand, it also shows clearly the need to ensure a high level of
community interpreting, based on the following data:

- The responses of employees show that 27.7% are either dissatisfied or absolutely
neutral in relation to the level of interpreters’ service. In contrast, 47.3%, or nearly one
in two claims that the service is relatively good, while 25% presents it as entirely
satisfactory. However, 57% of respondents have not given any response to this question
- which could perhaps be attributed to employees’ reluctance to evaluate the service
offered.

- Only 10% expressed the view that the interpreter fully rendered the dialogues,
which suggests that the ‘self-appointed’ (ad hoc) interpreters show significant
deficiencies in interpreting from one language to another. Additionally, it should be
noted that the majority of employees responded that in their opinion the foreigner was
able to follow the process thanks to their limited knowledge of Greek. Similarly, 56.5%
of foreigners replied that the interpreter did not interpret everything that was said during
the procedure, which demonstrates the lack of professional conduct on the part of the
interpreter. It is worth also noting the employees’ impression that 1 out of 5 foreigners
left with a sense of dissatisfaction, if not injustice, regarding the lack of communication
which may affects the processing of his / her case. The results concerning the responses
of foreigners show that 47.1% only partially understood the interpreter, while only
46.3% of the sample said that they understood (possibly in full) what the interpreter
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said. This observation depicts the situation regarding community interpreting in Greece.
Also, a significant proportion of those who did not understand the interpreter (6.6%)
highlights the problem of ad hoc interpreters. These data demonstrate the shortcomings
and the need to systematize community interpreting, with quality assurance procedures,
in order to guarantee the right of foreigners to communication and equal treatment.

It is worth commenting on the fact that foreigners prefer their compatriots or Greeks,
as this raises the question of community interpreting from the viewpoint of trust and
personal relationships. The important thing however, is that only 5 men (1.8% of total)
and only 3 women (1.1% of the total) chose an interpreter. This is related to two issues:
a) knowledge about this particular option, since the relevant information is limited, both
for foreigners and for employees and b) the required institutionalization of the
profession, which will ensure equal accessibility and effective communication with the
Greek public services.

According to the data recorded, as a result of investigation of the legal framework
(WP1), the NCHR (European Commission of Human Rights) recommends reshaping
the overall institutional framework for translators and interpreters in Greece.

It is therefore proposed to:

- Adopt a national register of translators and interpreters, taking into account the
respective registers across the EU and guaranteeing the protection of personal data
contained therein.

- Establish an accreditation system for translators and interpreters, involving
professionals, experts, and academics.

- Ensure formal training by the state and ongoing training of translators and
interpreters.

- Provide for quality assurance of interpreting services both by monitoring the level
of language knowledge and domain knowledge (e.g. medical, legal, technology,
management, migration, asylum), as well as the cultural mediation capacity of
translators and interpreters, and secondly by reviewing the translations / evaluating the
interpreting process.

An organized framework for evaluation is necessary; it is essential that conclusions
drawn about interpreters’ performance should be based on criteria related to adherence
to the code of ethics and the approved framework of procedures and standards, which
all sides should be aware of. Quality assurance should begin with interpreters’
certification, followed by continuing training — including employees’ training in
cooperating with interpreters — and ending with a final evaluation (and self-evaluation),
e.g. by filling in a questionnaire, etc. This will contribute towards a more objective
evaluation of an interpreter’s ability to respond to the requirements of specific contexts.

Given the differing exigencies community interpreters are called upon to cover
in varying circumstances (hospitals, schools, social security services, municipalities,
etc.), a ‘uniform’ definition or ‘profile’ is not an easy task. This is why proposing
ascending levels of competency would provide sufficient options for services to select
the professional — or even ‘paraprofessional’, as in the case of Australia (NAATI) —
community interpreter, based on his/her skills and experience, as presented in an
official register of PSI, available to all public services via an appropriately built
MIS/website. In this way, different demands and contexts will be matched to an
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appropriate interpreter, based on certain selection criteria determined by the employee
specially designated for this purpose by each public service.

2.5. Workpackage 5: The profile of the Greek community interpreter: towards
proposing a framework

This WP provides the proposals for establishing a system of community intyerpreting
in Greece that allows a ‘Greek’ community interpreter to meet the needs of the reality
in the Hellenic Republic. After a literature review and taking into consideration the
findings of the project as consolidated in WP4 we propose the following:

2.5.1. Professionalization through certification

A) Need for professionalization equals need for an accreditation system, which adds
credibility, giving the interpreter “a license and mandate” (Skaaden & Feldberg
2012:8).

B) Certification requirements, in accordance with international standards and proposals
by Greek associations:

- A university degree (in interpreting or another field).

- Min. 2 — max. 5 years (ISO13611:2014, in Hlavac 2015) of professional
experience in community interpreting.

- Certification test (at least 2 levels).

C) Other certificates / post-secondary training.

- Ideally, testing should be preceded by training.
- Min 3 —max. 5 categories/ranks of certified interpreters.

2.5.1.1 Proposed levels/categories of certification:

Category 1. Senior interpreter:

- A university degree in interpreting / community interpreting (taking into account
constraints of the Greek HEIs).

- At least two years of professional experience as a community/public services
interpreter.

- Certification test level 1 (optional if the interpreter already holds a certification
in community interpreting).

Category 2. Professional interpreter:

- A university degree in a field other than interpreting and at least two years of
professional experience.

- Alternatively, if the interpreter holds no academic degree, he/she should be at
least a secondary education graduate and either have a certification by another
professional body or membership in an “existing nationwide register of
interpreters” (Hlavac, 2014, p. 35), or “a minimum of five years of continuous
experience in community interpreting”, or, finally, a “certificate of attendance to
further vocational training modules (ISO, 2014, p. 8)”.

- Certification test level 1.
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Category 3. Paraprofessional interpreter / ‘cultural mediator’:

- Candidate should be at least a secondary education graduate (so as to guarantee
understanding of basic issues and procedures).

- Ability to interpret general (not specialized) dialogues.

- Certification test level 2 and attendance of training programs, before or/and after
the exam. This category could also involve members of immigrants’
communities (in accordance with ECHR proposals), who could:

A) Provide assistance to a foreigner/ immigrant (e.g. a patient)

B) Co-operate with a more experienced interpreter (category 2 or 1) (even using
relay interpreting), if necessary — e.g. in cases of specialized dialogues (in
hospitals, schools, etc.).

A possible 4th category:

“Elimination test” (as in the Norwegian system-IMDi), combined with an intensive
training program (for cases of rare languages). Survey results show it would be possible
to recruit at least secondary education graduates. Ability to ascend to category 3, after
fulfilling the requirements.

2.5.1.2 Proposed actions

- Creation of a national Register of Certified Interpreters for Public Services
(taking into account reliable systems, as for instance in Norway and Australia).

Legislation requesting public servants to communicate with foreigners via a
community interpreter, called through the national register — Management Information
System, providing full access to certified interpreters’ qualification and possible
specialization (e.g. medical, education).

- Training /Continuing education

Available training programs

Online material (videos, simulations, exercises, codes of ethics, etc.), in order to:
provide interpreters with additional skills-building activities and opportunities and
help employees familiarize themselves with procedures required when co-operating
with an interpreter (see also: Perez & Wilson, 2007).

- Accreditation system - categories

Community/PS interpreters will be certified according to their qualifications at
different ranks (categories), before becoming members of the national Register.

All certified interpreters should follow the code of ethics (general or more specific
— e.g. in medical interpreting).

Lower-rank interpreters should have the ability to be certified at a higher category;
fees should be relatively higher in the first two categories.
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2.5.2. Forming the general characteristics / community interpreter’s ‘profile’ —
according to best practices

Interpreters who are members of the national register should have a broader
knowledge, beyond language. Therefore, they should:

a) Have an excellent command of the source and target language, at the level
required, as well as meta-knowledge (Moser — Mercer 2008).

b) Be familiar with cultural differences and pragmatic elements in order to help avoid
misunderstandings.

c) Possess the necessary skills and abilities, such as:

Consecutive Interpreting (primarily) or even

Simultaneous interpreting - “chuchotage” (though more common in court
interpreting).

Telephone or screen interpreting (esp. important for the Greek reality).

Sight translation (interpreting a text orally) or summarizing a text.

d) Adhere to ethical rules, taking into account different circumstances and challenges
— which, presupposes developing sound skills (Moser -Mercer, 2008).

e) Familiarize themselves with procedures and terminology, as well as factual
knowledge necessary for working in public services such as:

- local administration

- government services (e.g. immigration offices)
- welfare / social security services

- hospitals and medical centres

- schools

- NGOs

- Certification tests

The creation of a reliable accreditation system requires the cooperation of academics
and specialists, government officials, etc., taking into account well-established tests (cf.
CILISAT/ Canada, NAATI/Australia, IMDi/Norway) in order to provide the tools
necessary for selecting the candidates with the knowledge and skills required.

2.6 Workpackage 6: A guide of good practices for public servants

In this WP a guide of good practices has been elaborated. This guide is addressed
to public servants who work with interpreters. The guide has been designed with the
situation in Greece in mind. The guide does not refer to a future situation but to the
present reality. The guide has been designed as a tool both for guiding the users in
working (more) correctly with interpreters in the present situation and for leveraging
the expectations of interpreting services. Awareness and high(-er) expectations are
considered to be the key for improving the quality of interpreting services in Greece.

3. Community interpreting in Greece: The road map

The basic conclusions as far as community interpreting in Greece is concerned are:

- Poor performance in community interpreting settings in Greece.

- The community interpreter is legally absent (apart from legal and asylum
settings).
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Community interpreting is a demanding profession, associated with different
contexts and requirements. Therefore, sensitizing all interested parties is
important in order to prevent the social impact of miscommunication.

International best practices necessitate the creation of a reliable accreditation
system in Greece, leading to forming a national Register of Certified Interpreters
for Public Services.

Knowledge of the theory and practice of interpreting, as well as ethical rules and
procedures provides the necessary background for success in bridging the gap
between the Greek reality and other cultures, in years marked by increasing
immigration waves towards Europe.

We propose the following roadmap that should lead to a system of community
interpreting in Greece:

@)

o

o

Institutionalisation of community interpreting by means of legislation.
Differentiation of interpreting and (any other kind) of mediation.
Awareness raising and information of public servants.

Training and certification of community interpreters.

Introduction of code of ethics for community interpreters.

Institutionalisation of multilingual public servants providing other services to
foreigners.
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0 tdpos anotedei tnv enitopn tou €pyou nou napnyaye n opdda tou CiGreece. H dpdon
Community Interpreting in Greece (CiGreece) éxel ws avuKeipevo TtV Kootk
diepunveia (community interpreting) otnv EAAd6a, 6nAadn tn Siepunveia petay
addodanol kai dnpdoiou Aeitoupyol otous topeis tns uyeias, tns npovoias, tns
eknaibeuans, tns xopnynons acUdou, ktA. H 6pdon xpnpatodotnBnke ota niaioia tou
npoypdppatos Aiagopetikdinta, Aviadintes kat Kowvwviki Evowpdtwan - Akabnpaikn
Epeuva atous topeis npotepaidtnras XM EOX neptdbou 2009-2014,

Ltnv EAdada bev undpxel tumikn popon eknaibeuons yia koivotikoUs bieppnveis oUte
kanoia agloAdynon yia ta dtopa nou a€ionoloUvtal oTovV XwpPo QUTO and s bnpodoies
unnpeoies. Ltnv nAeiovétnta twv unoBéoewv dnou Ba xpeia{0tav éva Kataptiopévo
otéexos o1 eANnvikés apxés Aeroupyouv xwpis diepunvéa n xpnaiponoiolv aveknaibeuto
- noAnés popés akopa kai dinAd - npiyAwooo npdowno pe anotéeopa va buoxepaivetal
N kai va anotpénetal n enikoivavia pe adfobanoUs oe {wukns onpacias Bépara.

Lkonos tns dpdans eival va kataypdyel yia npatn gopa otnv EAdada tnv katdetaon doov
agopd otnv napoxn Koivouwns Oiepunveias, gwtiovias us eddeiyels otnv napoxn
unnpeciav koivoukns diepunveias oe nepifaddovia onws twv eddnvikdv dnpoaiwv
UNNPEDICV, 0T KEVTPA UNodoXNs, 0TA VOOOKOHEIQ Kal KEVIpa UYeias, oTis eknaideuTikes
Oopés kai atnv actuvopia kal va evaicBntonoinoel ta appddia kévipa AnYns anogacewv,
0 avayvwotns €l0dyetal otnv €vvola Kai tn Aieitoupyia tns Koivotikns bieppnveias, anokta
€IkOvVa tns katdotaons nou enikpatei otnv EANada péoa and tnv avadeitn twv abuvapiov
s eddnvikns vopoBeoias kai tns anotinwons tns npoPAnpatikns ENIKOIVWVIAKAS
kaBnpepivatntas otov eupUtepo ednviko bnpdaoio topéa onws npokuntel péoa and ta
otoixeia nou ouvénete n epeuvnukn opdda. 0 topos kAeivel pe o Npogin Tou KoIvoTikoU
dieppunvéa nou xpeidZetal n eAdnvikn dnpdaia bioiknon kaBaws kai pe évav 01ko xaptn yia
v kaBiépwon tns koivotikns dieppunveias atnv EAdada.
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